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 شكر وعرف ان

اوي للأطخاذة الدٟخىزة ال٘اكلت    سٗ أجىظه بسالف ػ١سي وأطمى جٜدًسي وُ

ذ ُلى ئهجاش َرٍ الأهسوخت وزاٜٗخني هُلت مؼىازي  طُِدة ٟدُل التي أػسٗ

ها الشمُىت و حصجُِاتها االإظخمسة التي ُبر ظهىدَا الجبازة وجىظيهاتها وهـاةد

مت والشباث ل٢ي ١ًخمل َرا الِمل.  مىدخني الٜىة والِصٍ

سة ُلى ٛبىلهم ٛساءة َرا الِمل 
ّ
ولا ً٘ىجني أن أػ١س أُلاء اللجىت االإىٛ

 وجُُٜمه. 

اوي  ٟما أظص٤ الؼ١س لىالديّ وأزتي ُلى مظاهدتهم لي. وأُبر لهم ًُ ُسٗ

لى ئزػادي ومإاشزحي ختى أجسوى ٠اٗت الـِاب،  وامخىاوي لحسؿهم الداةم ُ

 وأجدلى بالٜىة والشٜت الإىاؿلت الِمل والخٜدم ختى النهاًت. 
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 مٜدمت:

ت مجها في ٞترة الخمؿِىاث عبُت الم٨خىبت باللٛت الٟغوؿُت و لُالما ٖىِذ الغواًت المٛا        بسانت الجؼاثغٍ

ت بةبغاػ همىم وآلام قٗىبها غ مٗاهاجو  وآمالها في الٟترة الاؾخٗماعٍ –تها الُىمُت يمً ٦خابت وا٢ُٗت هىٍ

ًَ و   إن لم ٨ًً 
ْ
٤ لمخمض صًب و عواًت هجمت ل٩اجب  لُ س ت مشل عواًت الخغٍ بًٗها مً بٌٗ الاقاعاث الغمؼٍ

ىن و مىلىص مٗمغي و محمد صًب  م٨ىتهم مً مؿاًغ  -ًاؾحن غاُٞت  بغٕ ٞحها ٧ل مً مىلىص ٞغٖ ة و بزىىٚ

حن و ب٣ًاّ الىعي لضيهم  جي لضي الجؼاثغٍ ت و مداعبت الاؾخٗماع بدىمُت الخـ الىَ ال٣ًُت الجؼاثغٍ

بلٛت ًٟهمها المؿخضمغ الٟغوسخي ظُضا، و"ج٨ٟحر" ٌصخي  بًغوعة الخدغع مً ؾُىة الاخخلا٫ الٟغوسخي،

ت نغ  ـ ت  بمسخل٠ م٣ىماتها ، مما ظٗل الىهىم جدمل لٛت صازل لٛت هلمٞبمغظُٗت ظؼاثغٍ

مشا٫ طل٪ الخىاع الظي ًضوع بحن شخىم و  .مغ بترظمتها بلى اللٛت الٗغبُتبق٩الُتها ٖىضما ًخٗل٤ ال 

ت المخلُت  ٞحها خًىعا ٦شُٟا والتي هغنضزلازُت الكما٫ لمخمض صًب  للؤمشا٫ الكٗبُت و الخاجي الجؼاثغٍ

م جىدهغ في الاججاه الىا٢عي الخايٗت ؤنلا للترظمت. ل٨ً لا بض مً الخىبُه بلى ؤن ؤٖما٫ محمد صًب ل

 .٦ما ؤهه لم ٣ًى٢٘ طاجه في ظيـ ؤصبي واخض ولم ٨ًخ٠ بالخٗبحر يمً ٢ىاٖض الغواًت الخ٣لُضًت ،خؿبو 

ل٨ىه جدغع مً جل٪ ال٣ُىص واههب اهخمامه بٗض الاؾخ٣لا٫ ٖلى هىٕ آزغ مً الغواًت التي ج٨ك٠ جإزغا 

ٖىض  Le Nouveau Roman" ؤو واًت الجدًدةالس واضخا بالغواًت الٛغبُت الخضًشت ،زانت مجها "

ُهو"  Nathalie Sarraute""هخالي طازوث و عواًاث جُاع  Alain Robbe- Grillet"ألان زوب ٓسٍ

ٗسظُيُا " Marcel Proustٔمازطُل بسوطذ" و " James Joyceظُمع ظىَعالىعي ٖىض "

٣ت ؾغصه ل٣ Virginia Woolf."وولٙ ههه الجضًضة بغوح ٦ما هلمـ مهضع بلهام آزغ في َغٍ

  La trilogie nordiqueالكٗغ . ٧ل هظه الخ٣ىُاث الؿغصًت الخضًشت مىظىصة في  زلازُت الكما٫ 

 Le Sommeilٓ٘ىة خىاء  زواًتو  طوىح أزطى٤  Les Terrasses d‘Orsolالتي جخ٩ىن مً عواًت 

d‘Eve  و زواًت زلىط مً ززام Neiges de Marbre. 
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 التي جمشل «La trilogie nordique» ""زلازُت الؼما٤في جإل٠ُ  محمد صًباثغي بغٕ ال٩اجب الجؼ          

مٗالم الغواًت الجضًضة في الصب الجؼاثغي الم٨خىب بالٟغوؿُت والخدى٫ الظي  مجالا زهبا لاؾخ٨كاٝ

الي الظي ججلى في عواًخهخه لقهضجه ٦خاب  Qui se souvient» "مً الري ًخرٟس البدس" لاججاه الؿغٍ

de la mer ?» (1962) ،  (1992" )الصحساء دون مىِوٙ" مشلبلى ظاهب عواًاث ؤزغيLe désert 

sans détour  ما بٗض الخضازُت مً بحن ظملت مً  اه٣ُإ الؿغص ج٣ىُاث ٞحها محمد صًبالتي اٖخمض

الخ٣ىُاث الؿغصًت الزغي التي جمغص مً زلالها ال٨خاب الخضازُىن ٖلى الك٩ل الخ٣لُضي للغواًت 

٤ لٛت خُض باجذ ؤ٦ثر ال٨لاؾ٨ُُت، لىا٢ُٗت ا ت ٞدؿخ٨ك٠ ٖىالمها ال٩امىت وٞ اوٛماؾا في الظاث البكغٍ

ت جسً٘ لإ٣ًإ قٗغي ًجٗل مهمت م٣اعبتها وه٣لها بلى اللٛاث الزغي نٗبت ؤمام مترظمها.  هثرً

٣ت زانت ظٗلذ ٞٗل ٢غاءتها في النل والترظمت ؾببا       ؤولا في ازخُاعها  و٢ض جغظمذ بلى الٗغبُت بُغٍ

غوخت ص٦خىعاه في الترظمت.  مضوهت لَأ

 ئػ٢الُت البدض

ًم٨ً جهي٠ُ زلازُت الكما٫ في بَاع جىظه ظضًض في ال٨خابت الصبُت التي اقخٛل ٖلحها محمد صًب          

بٗض زلازِخه "الىا٢ُٗت" زلازُت "الجؼاثغ"، خُض ًإحي الؿغص ٞحها يمً ب٣ًإ مسخل٠ وزام ًجٗل 

وهى الزغ طاجه الظي جد٣٣ه ٢غاءة الغواًت الجضًضة  .المترظم ًًُ٘ في بٌٗ الخُان ؤزىاء ٢غاءتها ال٣اعت 

ض ؤمغ جل٣ُه وممّ  .والؾُىعيعجاثبي مً الُاب٘ ال ٦ما ؤن الؿغص ٞحها لم ًسلُ  و عواًاث جُاع الىعي، ا ًؼٍ

٣ها الغواًت ح٣ُٗضا هى جل٪ اللٛت ت التي هٓمذ وٞ ٧ىن صًب قاٖغا في النل  ولٗل مغصّ طل٪ ،الكٗغٍ

 ٞحها.الغواًت ال٩امً  ختى بهه ٌٗخبر الكٗغ ظؼء

تؤولى الضاعؾىن ٖىاًت زانت  ًم٨ً ؤن هجضها جدذ مؿمُاث ؤزغي في . و  la poétique بالؼِسٍ

ت  "الؤوؼاةُت".الٗغبُت لٗل ؤقهغها  ت الترظمت مً ظهت وقٗغٍ وؾىسهو مبدشا ٢اثما بظاجه لكٗغٍ
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ل الؿغص  جغظمت الؿغص مً ظهت ؤزغي في ْل الدكا٧ل بُجهما في لٛت الغواًت ٖىض محمد صًب خُض ًغٞ

ٓهغه صون وعي في اللٛت الىانٟت.   بىهج الكٗغ في جىام عجُب ًًمغه ال٩اجب وٍ

لُه ٞةن الخهاثو الؿاب٤ ط٦غها جدملىا ٖلى        َغح الدؿائلاث الخالُت:وٖ

 جه الظي زً٘ له الىو بالٟغوؿُت؟ ؤم هل زً٘ بىاء زلازُت الكما٫ بالٗغبُت للٗمغان طا

٤ ج٣الُض اللٛت  ه المترظم وٞ  الٗغبُت؟َىٖ

  ٕت ظٗل ال٣اعت  المترظم محمدهل اؾخُا ؾاعي الظي حٗامل ٦شحرا م٘ جغظمت الغواًت الجؼاثغٍ

خمخ٘ بظل٪ المؼط الض٤ُ٢ بحن الىثر ال الٗغبي ًدـ بظل٪ الاهخ٣ا٫ الؿلـ بحن  نىاث وٍ

 ىا٥ ٢ُُٗت بُجهما؟ٌكٗغ بإن ه ٞلا ،والكٗغ

  ما هي الاؾتراجُجُاث الترظمُت المخبىاة مً ؤظل جد٤ُ٣ ظمالُت ؾغص الشلازُت الكمالُت في

٠ُالٗغبُت مً زلا٫ الؾالُب البلاُٚت المخٗضصة في الىو النلي؟ هل مً  ٣ت لخىْ  َغٍ

 الٗىهغ الجمالي بك٩ل لا ًسلّ ب٣هض ال٩اجب النلي؟ 

 الغواًاث ال ً ت بلى بياٞت بلى ٖىاوٍ ت ٢ىٍ شلار م٘ ما جدمله مً شخىاث صلالُت وإًداءاث عمؼٍ

ً في زلازُت الكما٫ بلى  الٗغبُت؟اللٛت   الٗغبُت؟٠ُ٦ جغظمذ ٚغابت الٗىاوٍ

 واًتيزانت في ع  ؤزحرا، هل خغم ٖلى ؤن ًلمـ ال٣اعت وظىص الخىاع الضازليLes 

Terrasses d‟Orsol وLe Sommeil d‟Eve؟ 

   دؿائلاث ججٗل بق٩الُدىا الغثِؿت جخمدىع خى٫:لظا، ٩ٞل هظه ال      

  ماهُت المى٠٢ الترظمي الظي اجسظه المترظم بػاء الىو الظي ب٣ضع ما ٢ض جىحي به ٖىانغه

ت" ١ للغواًت ٖلى خض  -ظغاء ُٚاب زُُت الؿغص-الم٩ىّهت مً "ٞىيىٍ
ّ
ب٣ضع ما حؿهم في بىاء زلا

 .اٖخ٣اص بٌٗ الى٣اص
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  ت الؿغص ججلُاث ٤ُ المترظمل و في النقٗغٍ تها صعظت جىٞ ٪ عمؼٍ ٦ما  .في ؾبر ؤٚىاع لٛت صًب وٞ

الؿبل التي اهخهجها لى٣ل الإ٣ًإ المىؾ٣ُي والكٗغي الظي يبِ ٖلُه الؿغص باللٛت  هخ٣صخى

بط لُالما ؤعاص صًب الخإ٦ُض ٖلى ٧ىهه قاٖغا في الؾاؽ ومضي اٖخماصه ٖلى الكٗغ  .الٟغوؿُت

 .لبىاء الغواًت

  ٤ الىمىطط الغواجي الٗغبي الجضًض ؤم ؤن المترظم هل هلمـ ملامذ الخضازت في الىو المترظم وٞ

اٖخمض  هلاؾخدضر اؾتراجُجُت زانت جخماشخى وحٛحراث الغواًت وؤؾلىب محمد صًب المخٟغص؟ 

، ؤ ب ِٞكٗغ ال٣اعت بإن الىو ٚحر مإلىٝ حن لُخلاءم الىو م٘ م اؾتراجُجُت الخٛغٍ الخىَ

 .م٣خًُاث اللٛت المؿتهضٞت

  ما هي الىؾُلت الظضي لى٣ل الىو المدكٓي الظي ًسً٘ ل٣ىاهحن ظضًضة في اؾخسضام ٖلاماث

التر٢ُم زانت وؤهه جسلل الشلازُت الم٣اَ٘ التي وعصث بالخِ الماثل الظي محز طل٪ الهىث 

ؤوؤي  جغ٢ُمخضزل ٞجإة صازل الخ٩ي صون ٖلامت جي تالشالض المجهى٫ ؤو جل٪ الخٗل٣ُاث، ال

هل جم الاب٣اء ٖلى  ُباٚذ ال٣اعت صون ؾاب٤ بهظاع؟ٞ "طوىح أزطى٤ في عواًت "، زانت بقاعة

 ؟غبي مشلما وعصث في الىو الٟغوسخي في الىو الٗجل٪ الٗلاماث مىا٢٘ 

 ٗسكُاث البدض

ٖلى المٗجى، وؤؾلىبه الم٣ٗض الظي ًخًمً الخ٨غاع  والمىٛل٣ت النلي المبهمتعبما ج٩ىن َبُٗت الىو    

ُاب الغوابِ و  ت المترظم وخضّث مً زُاعاجه  ٖلُه مًالإعصاٝ الظي َػى وٚ ؤهم الٗىامل التي ٢ُضث خغٍ

 .الترظمُت 

ُت لى٣لؤن المترظم حٗمّض اللجىء بلى  ؤو ال٨شحر مً الم٣اَ٘ والإب٣اء ٖلى ؤٚلب الترا٦ُب الٟغوؿُت  الخغٞ

ٟه طل٪ الخغوط ًٖ المإلىٝ في اللٛت
ّ
بت في الٟغوؿُت طاتها ختى وإن ٧ل اح ًٖ المٗاًحر  الٛغٍ الٗغبُت والاهؼٍ
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ت ؾغص الىو الٟغوسخي ؾُٗا مىه بلى بصزا٫ ملامذ  الجمالُت التي حك٩ل ظىهغها، ل٩ي ًد٤٣ بظل٪ قٗغٍ

 الٗغبُت.الخضازت الٟغوؿُت بلى اللٛت 

ا بؿبب ٦ٟاءجه الترظمُت ؟  ؤلا ًم٨ً ؤن ٩ًىن ازخُاعه ايُغاعٍ

ت ٦شحرا  عبما لم ثر ظغؤة للخهغٝ في جغظمت بٌٗ الخٗابحر والترا٦ُب ؤ٦ واجساط ٢غاعاثٌكإ المجاػٞ

لاماث التر٢ُم وج٨ُُٟها م٘ ٢ىاهحن اللٛت الٗغبُت، زكُت مدى الؿماث الخانت التي حك٩ل و  اللٟاّ وٖ

 ٚحرها المٗاويؤؾاؾا ظىهغ ٦خابت محمد صًب الجضًضة والظي اٖخمضها بك٩ل زام ٧ىنها جسضم صون 

  الم٣هىصة.الٟلؿُٟت و الضًيُت 

ه وؤ غ défigurer زكُت حكىٍ بالًغوعة ٖلى ٧امل مًمىن  والظي ًيسخب ،الجاهب الك٨لي ؤو جدىٍ

  .الىو

ؤزحرا، ٢ض ٩ًىن لضاع اليكغ صوع في ال٣غاعاث والاؾتراجُجُاث الترظمُت التي اٖخمضها المترظم لى٣ل زلازُت 

 الكما٫.

اّٗ الازخُاز  دو

حن ٞةنهم ٨ًٟغون مباقغة في بن هدً ؤجِىا ٖلى ط٦غ اؾم محمد صًب ؤما        م ٦شحر مً الُلبت الجؼاثغٍ

ش لظا٦غة قٗب مًُهض .ل٣ض ازخاع مالٟى  ٤ والضاع ال٨بحرة والىى٫ وما جدىيها مً جإعٍ زلازُت الخغٍ

ت م٣خُٟاث مجها باللٛت الٟغوؿُت والٗغبُت لأهمُتها الصبُت  ال٨خب المضعؾُت في المغخلت الشاهىٍ

سُت. ٦ما ؾمذ المؿل ىوي الىاجح لمهُٟى بضٌ٘ بخجؿُض شخىم الغواًت وزانت والخاعٍ ؿل الخلٟؼٍ

مَاع"ٖمغ ؤو  ٦ما ًى٣ُه ؤهل الٗانمت. ل٨ً ال٣لُل مجهم ٌٗغٝ ؤن هظا ال٩اجب ٢ض بغٕ في قتى  "ُٖ

ٟا٫، ختى ؤهه ظم٘ ٧ل هظه الهىإ في  الظىاؽ الصبُت مً ٢هت ومؿغح وقٗغ وم٣ا٫  و٢هو اَل

 Simorgh ".الظُمىزْمال٠ واخض هى "
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خه  الإبضاُٖت و اَلاٖه ٖلى مسخل٠ الٗلىم و الش٣اٞاث مً زلا٫ ؤؾٟاعه ٢ض ؤؾهما في         بن ٖب٣غٍ

ُت هجض لها آزاعا زَغخه ٚضاة الاؾخ٣لا٫ لمىايُ٘ و  ت و ختى نىٞ ُماث ظضًضة طاث ؤبٗاص ٞلؿُٟت و عمؼٍ

 زُت الولى .في هظه الشلازُت التي بهمذ اهُبإ الازخلاٝ ٖىض ٢غاءتها ًٖ الشلا

ذ اهدباهىا و ظٗلخىا هدؿاء٫ ًٖ      الؿماث الممحزة لل٨خابت الؿغصًت في زلازُت الكما٫ هي التي اؾترٖ

اخاتها ٖلى المؿخىٍاث المعجمُت  ٦ُُٟت اهخ٣الها بلى اللٛت الٗغبُت و مضي اؾدُٗاب هظه اللٛت لاهؼٍ

 الٗغبي و جخ٣بلها الظاث٣ت الٗغبُت. والتر٦ُبُت و الهىجُت و الؾلىبُت ختى جد٤٣ نضي لضي ال٣اعت 

غٝ ؤ٦ثر بةهخاط محمد صًب الصبي في  ّٗ وهى ما صٞٗىا بلى ظٗلها مضوهت صعاؾت في مجا٫ الترظمت ختى و

ت  ىه النلي، خُض ٧اهذ ٖملُت وكغه خ٨غا ٖلى صوع اليكغ الٟغوؿُت و لم ج٣م صوع اليكغ الجؼاثغٍ مىَ

ا ٢لل ٞغم الخٗغٝ ؤ٦ثر ٖلى زهىنُاث ال٨خابت الجضًضة بهظه الٗملُت بلا في الؿىىاث الزحرة مم

 .مىٟاهٖىض صًب في 

 الدزاطاث الظابٜت -

لٗل ؤهمها والضعاؾاث التي اهخمذ ب٨خاباث محمد صًب  الم٣الاثبلى بٌٗ  ىالبىاء بق٩الُت بدش هااؾدىض      

 Espace et écriture chez Mohammed Dib La Trilogie»٦خاب بكحر عجُل 

Nordique »  ُه. 1995انذي صذر سُح ٍىا٢ل و  ٌٗغى الباخض ٢غاءجه الخانت لشلازُت الكما٫،  وٞ

ُتؤبٗاصها  ٣ت الجضًضة التي اهخهجها محمد صًب مً زلالها لمٗالجت  . زمالٟلؿُٟت والهىٞ ًغنض الُغٍ

بت ٤ ؤؾلىب خضاسي و ٦شاٞت صلالُت زانت ججٗل ٢غاءة الىو نٗمىيىٕ ال٨خابت واللٛت و الإوؿان وٞ

لاث. ؤما صعاؾدىا ٞ ها محمد ؾاعي في الآلُاث والاؾتراجُجُاث التي اٖخمضخبدض ومٟخىخت ٖلى ٖضة جإوٍ

ت ؾغص ههىم الشلازُت ؤو الخهغٝ ٞحها.  لى٣ل هظه البٗاص بلى ال٣اعت الٗغبي ومضي خٟاْه ٖلى قٗغٍ
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 La trilogie nordique de » مىؾىم ب: Nicolas Couégnasم٣ا٫ ٫ وكحر ؤًًا بلى        

Mohammed Dib De l‟oeuvre aux titres, un parfum sémantique et tensif » . ٢ض و

ً الغواًاث الشلار المك٩لت .Protéeفي مجلت  2008وكغ ؾىت  خُض ًدىاو٫ بالخدلُل ؾُمُاثُت ٖىاوٍ

ت ومضي جىاٚمها م٘ مدخىي الغواًاث و بؾهامها فيو لشلازُت الكما٫  حك٨ُل  َٛىم في صلالاتها الغمؼٍ

 مٗاهحها ال٩لُت، وجىظُه ٖماًت ٢غاءتها.

ً، و الى٢ىٝ ٖلى مضي هجاح  ت هظه الٗىاوٍ ؤمّا بدشىا ُٞٗجى في ظؼء مىه بخدلُل وه٣ض جغظمت قٗغٍ

ت بلى الٗغبُت. لما لها  ضه المترظم في ه٣ل خمىلتها الضلالُت وؤبٗاصها الغمؼٍ مً ؤهمُت في ظظب ال٣اعت وجؼوٍ

ت لٗم ل.بالماقغاث الًغوعٍ  لُت ال٣غاءة و الخإوٍ

ت الخواب الظسديؤَغوخت ص٦خىعاه مىؾىمت ٦ما اَلٗىا ٖلى        في "زلازُت الؼما٤ لمحمد  بؼِسٍ

م بىشزدة دًب" جضوع بق٩الُت البدض خى٫ الٗىامل   خُض. (. 2018-2017) مً ظامٗت ٢ؿىُُىت الإسٍ

ت وظمالُت الؿغص في زلازُت الكما٫، وج غ٦ؼ بك٩ل زام ٖلى ٖىانغها التي حؿهم في جد٤ُ٣ قٗغٍ

ت الخُاب  ت ومضي جماهي شخهُاتها م٘ ال٩اجب. وجىنلذ الضعاؾت بلى ؤن ؤهم ما ًمحز قٗغٍ اللٛىٍ

الؿغصي في عواًاث الشلازُت هى جضازل ظيؿحن ؤصبُحن مسخلٟحن، ؤلا وهما الكٗغ والغواًت، خُض 

ت. ًخجؿض اهههاعهما في الإ٣ًإ اللٛىي الخام ومسخل٠ المٓاهغ الؾ لىبُت التي جدا٧ي اللٛت الكٗغٍ

٠ُ ؤظىاؽ ؤصبُت ؤزغي، ٖلى ٚغاع المؿغح والخاجي،  ا في جىْ ٦ما بُيذ ؤن الشلازُت ٖمىما ح٨ٗـ جىىٖ

 .ًٞلا ًٖ اهٟخاخها ٖلى مسخل٠ اللٛاث والش٣اٞاث والصًان

لمترظم ال٨ً صعاؾدىا ؾىٝ حٗمل ٖلى جدلُل هظه الٗىانغ مً الجاهب الترظمي، ٞخىا٢ل مضي هجاح 

ت الؿغص الٟغوسخي و لٛت محمد صًب الجضًضة و الخانت بلى ال٣اعت الٗغبي.   محمد ؾاعي ٖلى ه٣ل قٗغٍ

 "وجدمل ٖىىان(. 2019)ظامٗت الجؼاثغ-أطماء طلُماويؤما الضعاؾت الشاهُت ٞهي حٗىص لهاخبتها 

ت االإ١خىبت  الخلاٛذ الشٜافي ت في جسظمت السواًت الجصاةسٍ باللٔت ال٘سوظُت مً بحن الهىٍت و الٔحرً
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الباخشت بق٩الُت ه٣ل مٗالم  حٗالج  ُٞهو  .دزاطت جدلُلُت هٜدًت–زلا٤ زلازُت الؼما٤ لمحمد دًب 

ج مً اللٛاث والش٣اٞاث. خُض جدؿاء٫ ًٖ  ٠ُ مؼٍ الخلا٢ذ الش٣افي في زلازُت الكما٫ التي جخمحز بخىْ

ضار ؤزغ الخٗضص اللٛىي الظي ًبرػ في بٌٗ مضي ٢ضعة الترظمت ٖلى الإب٣اء ٖلحها في الٗغبُت مً زلا٫ بخ

٠ ب٩ل زهىنُاتها. وزلهذ الضعاؾت  ت والخٗغٍ الىخضاث الش٣اُٞت، وجد٤ُ٣ صلالت ؤؾماء الٗلم الغمؼٍ

ضم َمـ ٚغابتها، طل٪ ؤنها  ت المجؿضة في الشلازُت وٖ ت والٛحرً بلى يغوعة اخخٟاّ الترظمت بملامذ الهىٍ

اصها. مً ظهت ؤزغي، صٖذ الباخشت بلى اخترام الخهجحن اللٛىي واهٟغ  "الضًبُت"حك٩ل ظىهغ ال٨خابت 

الظي ًمحز النل وجىلُض ما ٩ًاٞئه، ٦ما جىنلذ بلى ؤن جغظمت الىخضاث الش٣اُٞت وؤؾماء الٗلم لا 

ت. ا٢ها بالكغح الًغوعي لإصعا٥ صلالتها الغمؼٍ  ًم٨ً ؤن ج٩ىن مجغص ه٣ل نىحي، بل لا بض مً بعٞ

ٖلى الى٢ىٝ ٖلى ظضة ال٨خابت الؿغصًت ٖىض محمد صًب مً زلا٫ الشلازُت  بِىما ًىهب مىيىٕ بدشىا

ت و ب٣ًاُٖت اؾخضٖخىا بلى جدلُل يمً ما ٌؿمى بالغواًت الجضًضة  خهغا و بزًاٖها ل٣ىاهحن قٗغٍ

 اؾتراجُجُاث جغظمتها بلى الٗغبُت و ببغاػ خضوص حٗظع جغظمت بٌٗ ٖىانغها بلى اللٛت الٗغبُت. 

 Reading  بٗىىان(  2018)ً ظامٗت جحزي وػوم يطمحر ٗسح ؤَغوخت زالشت خغعها غهظ٦ وؤزحرا     

James Joyce Through the Eyes of Algerian Francophone writers  .   َٗخبر و

حن هظا  ـ وؤٖما٫ زلازت ٦خاب ظؼاثغٍ ت ز٣اُٞت م٣اعهت بحن بٌٗ ؤٖما٫ ظُمـ ظىَ البدض صعاؾت قٗغٍ

 صًب. خُض ٌؿلِ الًىء بك٩ل زام ٖلى مٟهىم الكلل الش٣افي بةظغاء ٞغه٨ٟىهُحن، ومً بُجهم محمد

ت ال٣ههُت  ، ٦ما ًداو٫ ٖمىما ٢غاءة ؤٖما٫ ال٩اجب "الضاع ال٨بحرة"و Dublinersم٣اعهت بحن المجمىٖ

الإًغلىضي مً مىٓىع ظؼاثغي ما بٗض اؾخٗماعي، مبرػا الخإزحر المخباص٫ بحن الصبحن. و٦كٟذ الضعاؾت 

م جباٖض ز٣اٞاتها وازخلاٝ لٛاتها، خُض جخجلى في جإزغ ًٖ نلت ال٣ ما٫ عٚ غابت المىظىصة بحن هظه اٖل

ت الىا٢ُٗت، للخٗبحر ًٖ ٢ًاًا الاؾخٗماع  ٦خابت صًب بالىمىطط الجمالي الهجلىؾا٦ؿىوي وبالجزٖ

ت والاهخماء، وفي مداولت ال٩اجبحن مىاهًت الاؾخٗماع، الإهجلحزي ؤو الٟغوسخي، في ؤٖم  الهما الصبُت. والهىٍ
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ـ و الظي او٨ٗـ في ؤؾلىبه و بِىّا  و٢ض اهُل٣ذ صعاؾدىا مً جإزغ محمد صًب الىاضح بإٖما٫ ظُمـ ظىَ

ت لا جازغ ؾلبا ٖلى  ٤ ٢ىالب ٖغبُت نغٞ مضي نٗىبت ه٣ل هظا الؾلىب الٛغبي الميكإ ونُاٚخه وٞ

 اؾخجابت ال٣اعت الٗغبي.

 :البدضأَمُت 

ؾُٗه بلى جبُان نٗىبت م٣اعبت الصب الجؼاثغي الم٨خىب بالٟغوؿُت  ج٨مً ؤهمُت هظا البدض في    

وجغظمخه بلى الٗغبُت زانت ؤن المغ في ٦شحر مً الخُان ًخٗل٤ بالترظمت ال٨ٗؿُت، هٓغا لدكب٘ هظا 

الصب في الٛالب بال٣ُم والمٗالم الٗغبُت الإؾلامُت. ٦ما ًداو٫ الخىبُه بلى زغاء عواًاث محمد صًب الجضًضة 

ت وزل٣ه لأؾلىب ظضًض زام به ًدخم  اًت في الكٗغٍ و ٖم٣ها، وجمحزه في الخٗبحر بلٛت ٞغوؿُت عا٢ُت وٚ

ت و  ٖلى المترظم الا٢تراب ؤ٦ثر مً ٖالم صًب و البدض ُٞه ٢بل جغظمت ؤي ٖمل مً ؤٖماله زانت الغمؼٍ

الُت مجها.  الؿغٍ

 

 ٖ البدضاَدأ

ت ب٣ؿم الترظمت ؤن هىلي اهخمامخغي بىا وهدً هخ٩ىن في الجامٗت الجؼ           بالأصب الجؼاثغي ؤ٦بر  ااثغٍ

حن واؾخ٨كاٝ َغ١ م٣اعبتهم  ،الم٨خىب بالٗغبُت ؤو بالٟغوؿُت و مضي اؾخ٣ُابه للمترظمحن الجؼاثغٍ

اجُت. و مضي هجاخهم  في جهضًغ هظا المىعور ختى  ت بسهىنُاتها الؾلىبُت والمىيىٖ للغواًت الجؼاثغٍ

 الٗالمُت. ًىٟخذ بك٩ل ؤ٦بر ٖلى

بلى ال٨ك٠ ًٖ ؤهم الهٗىباث التي حٗترى ؾبُل مترظم الغواًت الجضًضة، ومجها  ى٦ما وؿع      

و جبُان  ،ٞى٠٣ ٖلى ؤهىإ الخدضًاث التي ق٩لتها ؤمام مترظمها محمد ؾاعي  .مضوهدىا" زلازُت الكما٫"



 

15 
 

التي محزث رظم بلى ؤنله و الترظمت ال٨ٗؿُت" التي جخمشل في بعظإ هو متالغهان الظي جىُىي ٖلُه "

 هظا الٗمل الإبضاعي  الاؾخصىاجي الظي خمل م٣اَ٘ ٦شحرة هي في النل مترظمت ًٖ الٗغبُت. 

ُت للاؾتراجُجُاث التي جبىاها محمد        وؤزحرا، ًداو٫ هظا الٗمل الإؾهام في بُٖاء هٓغة ه٣ضًت مىيىٖ

ت مٛاًغة. ت بياٞت ج٩ىن بمشاب٢ض  ؾاعي لى٣ل هظه المضوهت و ا٢تراح بضاثل    ؤو ػواًا عئٍ

 مىهج البدض

ت الؿغص في زلازُت الكما٫  و٢ض ازترها لضعاؾدىا مىهجا ونُٟا ه٣ضًا ٣ًىم ٖلى جدلُل جغظمت قٗغٍ

 Afnor Iso 690 جىز٤ُ  وه٣ضها. واجبٗىا لإهجاػ هظا البدض هٓام

ت هي مً بالٟغ التي وعصث الإخالاث ٖلى المغاظ٘ الظىبُت  ججضع الإقاعة بلى ؤن مخىن و  وؿُت والإهجلحزً

  جغظمخىا.

 زوت البدض

ت الؿغص في الغواًت        ٢ؿمىا بدشىا بلى ؤعبٗت ٞهى٫. جىاو٫ الٟهل الو٫ بق٩الُت جغظمت قٗغٍ

ت الجضًضة الم٨خىبت بالٟغوؿُت. ٩ٞان لا المٟاهُم الإظغاثُت  بض ؤن ه٠٣ ٖلى بٌٗ المهُلخاث و الجؼاثغٍ

ت والؿغص ىا ٖلى ماهُت هظا الىىٕ  التي جخًمً الكٗغٍ زانت طل٪ الظي ًمحز الغواًت الجضًضة. زم حٗغٞ

 اث في الٗالم الٛغبي وملامذ طل٪ الخجضًض في الغواًت الٗغبُت.مً الغواً

ت الم٨خىبت بالٟغوؿُتلىدلل في المبدض المىالي  بدشىا ، خُض جدىلاث ال٨خابت الؿغصًت في الغواًت الجؼاثغٍ

ىامل وكإته  ملامذ الخجضًض ٞحها.  ٞا زم زهاثهها في ماهُتها وٖ

ت الؿغص في الغواًت الجضًضة في يىء  بٌٗ لا  ؤما الٟهل الشاوي، ٣ٞض ؤٞغصهاه ؾتراجُجُاث جغظمت قٗغٍ

اث الترظمت . زم يبِ مهُلح اؾتراجُجُت الترظمت. خُض جُغ٢ىا في المبدض الو٫ بلى الصبُت هٓغٍ



 

16 
 

٤ غيىا ؤهم اؾتراجُجُاث الترظمت الصبُتاؾخٗ  Andrewأهدزو حؼِظترمانمىٓىع  وٞ

Chesterman ُت ت الوؿا١ المخٗضصة والهُاٚت الخغٞ  أهوىانالصبُت ٖىض و . لىٗغط بٗضها ٖلى هٓغٍ

ت الترظمت ٖىض Antoine Bermanبسمان . لىخٗغٝ Henri Meschonnicَجري مِؼىه٣ُ، زم قٗغٍ

ب ٖىض  حن والخٛغٍ  Lawrence،يلىزاوع ُٗىىحبٗض طل٪ ٖلى اؾتراجُجُت الخىَ

Venuti،منى ب١ُسؾتراجُجُاث الترظمت ٖىض ٞاMona Baker. 

ت لٟدوٞسههىاه  لضؤما المبدض الشا للؤهم اؾتراجُجُاث الترظمت المىخهجت في  المىُل٣اث الىٓغٍ

 .زلازُت الكما٫

تب الخُب٣ُي ُٞما اهٟغص الٟهل الشالض اجي  الؿغص الغو  خ٣ضًم ٢غاءة في مكغوٕ ال٨خابت والترظمت في قٗغٍ

كغوٕ ال٨خابت ٖىض محمد صًب مً الىا٢ُٗت بلى لم ٞسههىا المبدض الو٫ مىه .الكما٫زلازُت في 

الُت خهاثو ؤؾلىب ٦خابخه الؿغصًت ل جدلُلا زم ،هبظة ًٖ خُاة ال٩اجبخُض جًمً  .الؿغٍ

  ب محمد صًب.خدىلاث التي َغؤث ٖلحها. جلاه ؤزحرا صعاؾت لمضوهت زلازُت الكما٫ ٧إهمىطط للخجضًض في ؤصالو 

ؤهم بلى ظاهب  لازُت الكما٫ في الٗغبُتوزجل٣ي جغظمت ؤٖما٫ صًب ؤما في المبدض الشاوي، ٣ٞض و٢ٟىا ٖلى 

النضاء التي زلٟتها جغظمت بٌٗ عواًاجه بلى الٗغبُت زانت في الجؼاثغ. لىسخم بالخضًض ًٖ محمد ؾاعي 

ه الترظمي.  مترظم الشلازُت ومكغوٖ

ىا ُٞه جدلُؤًًا ٣ُُاو٧ان الٟهل الغاب٘ جُب ت الؿغ لا  لا وه٣ضا، ؤظغٍ ص في ؾتراجُجُاث جغظمت قٗغٍ

جها. مً زلا٫  مضوهت زلازُت الكما٫ ىاوٍ ٦ما جًمً ؤهم الىماطط المازلت ب٣ىة في الغواًاث الشلار وٖ

 عبما قابتها، ؤوؤو جملؤ ٞجىاث التي عؤًىا ؤنها ٢ض ج٣ضم بياٞت للترظمت النلُت  والخلى٫  بٌٗ البضاثل

 ختى حؿمذ بدؿلُِ الًىء ٖلى بٌٗ الٗىانغ التي عبما ٟٚل ٖجها المترظم.
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بٗض جدلُلىا للترظمت وه٣ضها وؤهم المٗاًحر وؤنهُىا الٗمل بساجمت جًمىذ ؤهم الىخاثج التي زلهىا بلحها 

اث.   الىاظب اجباٖها لخٟاصي بٌٗ الاهؼلا٢اث والزُاء في الترظمت ٖلى مسخل٠ المؿخىٍ

هظا البدض ٖضة مغاظ٘ مجها ال٨خب المخسههت في الؿغصًاث والغواًت الجضًضة ضها لإهجاػ اٖخم         

اث  ت، وؤزغي حٗالج الصب الجؼاثغي الم٨خىب بالٟغوؿُت. بالإياٞت بلى المغاظ٘ التي حٗجى بىٓغٍ والكٗغٍ

اث وال٣ىامِـ و المٗاظم ؤخاصًت وزىاثُت اللٛت لضعاؾدىا ال  خُب٣ُُت.الترظمت ولجإها بلى المىؾىٖ

غوخت           ٖضم صونها نٗىباث جمشلذ ؤؾاؾا في المىيىٕ طاجه ومضي حكٗبه، و  ٧انل٨ً بجمام هظه اَل

غة بٌٗ المغاظ٘ التي ٧اهذ لخُٟضها وجثري الٗمل بك٩ل ؤ٦بر.  وٞ

تي          اوي وج٣ضًغي لمكغٞ ل ق٨غي وظمُل ٖغٞ ة ؾخاطة الض٦خىع ال وفي الزحر، لا ًٟىججي ؤن ؤج٣ضم بجؼٍ

نبرها ومغا٣ٞتها لي مىظ بضاًت هظا المكىاع و٧اٞت ظهىصها وإؾضائها الىهاثذ ظمُل ؾُٗضة ٦دُل، ٖلى 

الظي ؤجمجى ؤن ٩ًىن بياٞت خ٣ُ٣ت  ،والدصجُٗاث التي  لا ج٣ضع بشمً مً ؤظل ؤن ٨ًخمل هظا المكغوٕ

ت في مُضان الترظمت الصبُت وزانت   ي الم٨خىب بالٟغوؿُت . الصب الجؼاثغ  جغظمتبلى الم٨خبت الجؼاثغٍ
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 الفصل الأول

ت الجدًدة االإ١خىبت بال٘سوظُت  ت الظسد في السواًت الجصاةسٍ  ئػ٢الُت جسظمت ػِسٍ

 جمهُد

ت الظسد في السواًت الجدًدة: االإبدض الأو٤   ػِسٍ

ت -  1  م٘اَُم ُامت خى٤ الؼِسٍ

ت بحن االإىٌىز الِسبي و ما1َ -1  الٔسبي  ُت الؼِسٍ

ت في الظسد السواتي الجدًد ججلُاث الؼ -2  ِسٍ

 ماَُت الظسد 1- 2

 زـاةف الظسد في السواًت الجدًدة2 -2

 لمحت ُامت ًُ السواًت الجدًدة-3

 زـاةف ال١خابت الظسدًت في  السواًت الجدًدة-3-1

 ملامذ الخجدًد في السواًت الِسبُت-3-2

ت   االإ١خىبت بال٘سوظُتاالإبدض الشاوي : جدىلاث ال١خابت الظسدًت في السواًت الجصاةسٍ

ت الجدًدة االإ١خىبت بال٘سوظُت1-  بدض في السواًت الجصاةسٍ

ت االإ١خىبت بال٘سوظُت 1-1  السواًت الجصاةسٍ

 ُىامل اليؼأة و الخـاةف1-2

ت االإ١خىبت بال٘سوظُت  1-3  ملامذ الخجدًد في السواًت الجصاةسٍ

 زلاؿت
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 جمهُد 

اث الإوؿاهُت وؤعخبها ًٞاء ُت الصب الظىاؽ ٧اهذ الغواًت ولاجؼا٫ ؤ٦ثر      اؾدُٗابا لمخخل٠ المىيىٖ

خلاٝ م٣انض حٗضصث ؤهىاٖها وؤٚغايها واججاهاتها باز للخٗبحر ًٖ ؤ٩ٞاع الصًب واوكٛالاجه. لظا،

ل ومىه ٖلى ٖملُت الت طل٪ الغواجي وعئاه وما ًترجب ًٖ اث ال٣غاءة والخإوٍ رظمت. وهي الٗملُت ٖلى مؿخىٍ

بُا حٗل٤ المغ بالغواً بطا ما ،مً الخدضًاث التي جىُىي ٖلى ٦شحر اث التي ؾل٨ذ مىخى ججضًضًا ججغٍ

ت جٟاجئ المترظم وججٗله ٌؿعى بلى الخجضًض  سً٘ الؿغص ٞحها لكٗغٍ ت زانت وٍ  .ًٟغى ؾيىا حٗبحرً

لُه ت الجضًضة في ُغح ه ،وٖ الم٨خىبت بالٟغوؿُت. هظا الٟهل بق٩الُت جغظمت الؿغص في الغواًت الجؼاثغٍ

ت الؿغص في الغواًت الجضًضة بك٩ل ٖام، مً زلا٫ خُ ت ٖىض  يبِض هبدض ؤولا في قٗغٍ مٟهىم الكٗغٍ

ً الٛغبُحن والٗغب والخغم ٖلى خ هغ مٗالمها يمً بَاع مدضص ًخهل بإصبُت الىو الىثري المىٓغٍ

ت. زم هدلل مً  الؿغصي وؤؾلىبِخه بُٗضا ًٖ مٗىاها الخ٣لُضي المخٗل٤ بضعاؾت الىهىم الكٗغٍ

ت في الؿغص الغواجي الجضًض، وزهاثو ال٨خابت الؿغصًت في  الجاهب الىٓغي بٌٗ ججلُاث الكٗغٍ

الغواًت الجضًضة الٟغوؿُت والٗغبُت، زانت جل٪ التي ججؿضث في مضوهت زلازُت الكما٫. لجر٦ؼ في 

ت الم٨خى  بت بالٟغوؿُت و المبدض الشاوي ٖلى الخدىلاث التي َغؤث ٖلى ال٨خابت الؿغصًت في الغواًت الجؼاثغٍ

 ؤبغػ ملامذ الخجضًض التي َٛذ ٖلحها.  
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ت الظسد في السواًت الجدًدةاالإبدض الأو٤   ػِسٍ

ت - 1  م٘اَُم ُامت خى٤ الؼِسٍ

ت الؿغص الغواجي، ٞلابض مً الخٟهُل ؤولا في مٟهىم       بما ؤن صعاؾدىا جىهب خى٫ جغظمت قٗغٍ

ت بمٗىاها الٗام زم بمٗىاها البُٗض  ت والمغجبِ في هظا البدض بالىهىمالكٗغٍ  ًٖ الىهىم الكٗغٍ

ت الؿغصًت بك٩ل زام. ً  الىثرً ٠ المىٓغٍ ل٨ً ما الظي ٌكحر بلُه هظا المهُلح وهل ًسخل٠ حٗغٍ

ً الٗغب؟   الٛغبُحن له ٖىه ٖىض المىٓغٍ

ت بحن االإىٌىز الِسبي و الٔسبي1 -1    ماَُت الؼِسٍ

٣ه عواًاجه ابخضاء مً ؾىت بن ؤؾلىب محمد صًب الجضًض الظي بج       ٌؿخى٠٢ ال٣غاء مباقغة  1962ى وٞ

ت في بهخاط ٦خابت " . ُٞسغط الؿغص ٞحها ًٖ ٦1ما حٗبر ٖىه هجاة زضة ٞؿُٟؿاثُت "لما ًٓهغه مً ٖب٣غٍ

خلىن و ٣ًخبـ مً الكٗغ بٌٗ ٢ىاهِىه و ؾماجه ٞخمتزط بالىثر، مما ًمىذ للىو ق٩له  المإلىٝ وٍ

ؿهم في حك٨ُل  ت الٗم٣ُت التي المخٟغص وَ ؤهه لم ٨ًً لُخم٨ً مً الخٗبحر محمد صًب  اٖخبرصلالاجه الغمؼٍ

ت التي جد٤٣ ؤصبُت هو زلازُت  ٖجها لىلا اهتهاظه هظه الؾلىبُت الجضًضة التي حٗض امخضاص للكٗغٍ

 ً ت ٖىض المىٓغٍ الكما٫. ل٨ً مً الًغوعة بما ٧ان ؤن هدُِ بالجاهب الإظغاجي لمهُلح الكٗغٍ

 .إبغاػ ٖلا٢تها بالبىاء الؿغصي للغواًتو  و الٗغب ٢بل خهغ مٗىاها المخهل بهظا البدضالٛغبُحن 

ت ٢ضًما ولاًؼا٫ ًُغح ختى في الى٣ض الخضًض بق٩الا مً خُض الإخاَت ل٣ض     َغح مهُلح الكٗغٍ

٦ما بٌٗ المٟاهُم الصبُت الزغي مىي٘ بظمإ لضي الى٣اص  بماهُخه وملامده بك٩ل ص٤ُ٢ ًجٗله

حنوال  الآزاع. ولما ٧ان هظا المٟهىم  بدُض ٌك٩ل مىُل٣ا ماؾؿا في جدلُلاتهم لمخخل٠ ،صبُحن واللٛىٍ

ًٟٞايا ٖىض الٛغبُحن ؤهٟؿهم الظًً ٨ًؿبىهه مٗان جسخل٠ بازخلاٝ المضاعؽ التي ًيخمىن بلحها، 

                                                             
1 Khadda, Naget,Cette intempestive voix recluse in Khadda Naget, Mohammed Dib : 50 ans 

d‘écriture. Presses universitaires de la Méditerranée,2002. P 169 

 



 

21 
 

ت ؤخُاها ما حٗببط طل٪ مباقغة ٖلى جغظمخه بلى اللٛت الٗغبُت.  ٣ٞض ؤزغ ر ًٖ مٟهىم هجض ؤن الكٗغٍ

  واخض بمهُلخاث مسخلٟت وؤخُاها ؤزغي 
ُ
وهدً   .٠ْ2 ٦مهُلح واخض للضلالت ٖلى مٟاهُم مخٗضصةىَ ج

ٌك٩ل ؤؾاؽ جدلُلىا في اللٛت  مٗىُىن في هظه الضعاؾت بىظه زام بالم٩افئ ال٢غب والوؿب الظي

 . Poétique هى الٟغوسخي للمهُلحالٗغبُت، طل٪ ؤن المٗاص٫ 

ى في جدلُل جغظمت المهُلح بلى الٗغبُت، لابض مً الخى٠٢ ٖىض جباًً الآعاء خى٫ ل٨ً ٢بل الخى      

ت لضي الى٣اص الٛغبُحن. ًٞ في ٦خابه " ؤعؾُى ٌٗىص بلى ،ٌٗض هظا المٟهىم ٢ضًما ظضابط  مٟهىم الكٗغٍ

ت زهاثو بٌٗ ؤهىإ الخُاب الصبي زانت الملخمت والتراظُضًا ."3الكٗغ ٦ما  ،خُض ًاؾـ لىٓغٍ

ما٤ الأدبُت  "لخمُحزالمىظه ؤؾاؾا  Mimésis "المحا٠اة"ؤو  "الخٜلُدٖلى "ع٦ؼ  مظخىٍاث اُلأ

ت مجضصا ٖىض خؿً هاْم في ٦خابه"  4."االإلاةمت ومٜاهِها توهجض ٨ٞغة الىٓغٍ " م٘اَُم الؼِسٍ

. ًب٣ى ؤن الخضًض ًٖ 5"أدبُت حظخسسط مً زلالها الٜىاهحن التي جىظه الخواب اللٔىي وظهت"

ت  ً ال٣ضامى اوال٣ىاهحن و الىٓغٍ ل٣ىاٖض المخد٨مت في الإبضإ زايٗا لٗضة حؿمُاث ازخلٟذ ٖىض المىٓغٍ

ت مً الٗغب والٛغبُحن، ٞةطا ؾمُذ'" ت الىٌمًٖ "  الجغظاوي "لضي ؤعؾُى، ٣ٞض جدضر ػِسٍ "، هٌسٍ

تبدؿمُت  الٜسهاظني لىجضها ٖىض ل الؼِسٍ  .""الأٛاوٍ

                                                             
ت. صعاؾت م٣اعهت في النى٫ والمىهج  2 ٘صاع الٟاعؽ لليكغ   ،ه٣ض ؤصبي-هاْم خؿً، مٟاهُم الكٗغٍ  ،1الإنضاع، والخىػَ

 21م .2003
ت.  3  ص/ثؤعؾُى، ًٞ الكٗغ، جغ ببغاهُم خماصة، م٨خبت الهجلىمهغٍ
ت ، جغق٨غي المبسىث، و عظاء بً ؾلامت  4 ُُان،. الكٗغٍ ، الضاع  2صاع جىب٣ا٫ لليكغ، ٍ ،جىصوعوٝ جؼٞ

 14م 1990البًُاء:.
ت  5  16م  .هاْم خؿً، مٟاهُم الكٗغٍ
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تامى في المهُلح طاجه وفي الم٣ابل ًم٨ً ؤن ٌكتر٥ الٗغب ال٣ض ٤ عئي  ،""الؼِسٍ ٟىهه وٞ ل٨جهم ًىْ

ت مهُمىت ٖلى الىو  ال٘ازابي مسخلٟت لٗل ؤبغػهم الظي اهُل٤  وابً طِىاالظي ًيبه بلى مٓاهغ قٗغٍ

ت هٟؿُت مٟاصها " ت والؤًٜاَ والاوسجاممً عئٍ بت في االإِسٗ   ."6السٓ

٤ جهىعاث ت ؤًًا وٞ اث مخباًىت خُض ًخدضر  و٢ض ٠٨ٖ المخضزىن ٖلى صعاؾت الكٗغٍ وهٓغٍ

اع ًٖ  R.Jakobson ظاٟىبظىن  ت الخمازلفي هظا اَلإ  ظانفي خحن ًبخ٨غ  ،Equivalenceأٔ  هٌسٍ

ً اح  مٟهىما ظضًضا هى Jean Cohen ٟىَ  . Déviationأٔ الاهصٍ

ت طاجه ٖىض ُ بلى ظاهب هالاء، ههاصٝ مٗجى الىٓغٍ  خحن Tzvetan Todorov جىدوزوٖ نخاجصٗ

ت الأدبؤو  ُلم الأدبًخدضر ًٖ  ت تهمىا في هظا الؿُا١ والتي جدبجى الاججاه طاجه، هٌسٍ ، ولٗل ؤهم عئٍ

ت Henri Meschonnic َجري مِؼىه٣ُجل٪ التي ٖبر ٖجها   .7""ٗسدًت الِمل الأدبي أو أدبِخهمً ػاوٍ

ُضة م٘ م٣اعبخه الترظمُت التي جُٟض في جدلُل المضوهت وجغظمتها.  لما لها مً ٖلا٢ت وَ

٣ض ؤؾهمذ ٧ل هظه الغئي في بزغاء خ٣ل الى٣ض الصبي ؤًما بؾهام حؿخضعي مىا الى٢ىٝ ٖلى ٞدىاها ل

في هظا  هجري مِكىهُ٪والؿماث الممحزة ل٩ل مجها ومضي ٖلا٢تها بمضوهدىا مىيىٕ الضعاؾت. خُض ًا٦ض 

ت أزسي الؿُا١ ؤن " ت بؼِسٍ  . "8طس هجاح الترظمت ١ًمً أطاطا في مٜابلت ػِسٍ

مًٗلت ازخلاٝ هًُل٘ بالجاهب الترظمي في جدلُل المضوهت وه٣ضها، لابض مً الإقاعة بلى  وهدً بط

بلى اللٛت الٗغبُت لما ًمشله مً ظؼء ؤؾاسخي في ٖىىان البدض. لظا يهمىا في    Poétique جغظمت مهُلح

دىا الخانت وؾبب ازخجالترظماث الٗغبُت لهظا اللٟٔ و  هظا الم٣ام اؾخٗغاى مسخل٠ ُاعها دلُل عئٍ

ت صون ؾىاها مً المهُلخاث الزغي ومضي اوسجامها م٘ ٖىانغ البدض.  م ًخىاي٘ للمهُلح قٗغٍ

٠  ،poétique"المخخهىن الٗغب ٖلى حؿمُت واخضة ج٣ابل المهُلح الظىبي الىخُض  طُِدُٞىْ

                                                             
 23، مالؿاب٤المغظ٘   6

7 Meschonnic, Henri, Poétique du traduire,Verdier, 1999 
8
 Ibid, P57 
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ىً "تػاُسٍمشلا لٟٔ " ُلىغ ما٫ الصبُت وٍ ت الٗامت الخانت بالٖأ م بلُه لِكحر بضوعه بلى جل٪ الىٓغٍ

ؾىاء ؤ٧ان طل٪  ،""باللٔت الأدبُتمب٣ُا ٖلى المهُلح طاجه بما جخًمىه مً اٖخىاء  ُبد الله الٔرامي

غبه جدذ مؿمى  9ٖلى مؿخىي الىثر ؤو الكٗغ. ل٨ً هىا٥ مً ٖمل ٖلى ا٢تراى الهىث الٟغوسخي وٖ

 10.ابً طِىاو متى بً ًىوع مشل "بىٍوُٜا"

ت و مؿخدًغا في مه"الؼِس" وإطا ٧ان مٗجى  ت بلا ؤهه ٚاثب جماما في مهُلح اُلخاث الكٗغٍ لكاٖغٍ

بض الؿلام المؿضي ٖىض "الؤوؼاةُت" ٤ُ ب٩اع وٖ   ٧.11ل مً جىٞ

ت ٧لٟٔ عثِـ مك٩ل لٗىىان بدشىا،  اهُلا٢ا مً ٧ل الغئي الؿاب٣ت، اعجإًىا ؤن هسخاع مهُلح قٗغٍ

ت و  ال٦ثرطل٪ ؤهه  ا في الضعاؾاث اللٛىٍ الوؿب لخُب٣ُه ٖلى صعاؾت  ه٧ىهصبُت بلى ظاهب ال قُىٖ

ت في النل ل٨ً الجضًغ بالظ٦غ  جغظمت ظمالُاث الؿغص. و٢ض ًبضو ؤن في المغ جىا٢ًا لأن مضوهدىا هثرً

ت ٞحها، ومً المهم ؤًًا الخىبُه بلى خ٣ُ٣ت ؤن  ت حك٩ل مجالا زهبا لضعاؾت الكٗغٍ هى وظىص ٢هاثض هثرً

ت ٧امىت حؿخد٤ محمد صًب تزلازُفي  هظا الخماػط الجمُل اؾخٟؼها لظا، ٣ٞض  .اؾخ٨كاٞها ٖىانغ قٗغٍ

٣ه الشلازُت و   .ملىا ٖلى البدض لإماَت اللشام ًٖ ؤؾغاعهاٖالظي وسجذ وٞ

ت وجُىعه ًٖ ؤٖما٫ المضعؾت الك٨لاهُت الغوؾُت، التي بغػث صعاؾاتها       لا ًم٨ً ٞهل مٟهىم الكٗغٍ

.ً هظا الخُاع ًدُل ال٣اعت مباقغة ٖلى المبضؤ ولٗل اؾم  في هظا المجا٫ في بضاًاث ال٣غن الٗكغٍ

ت.  الؾاسخي الظي ًىُل٤ مىه عواصه مً ؤظل جٟؿحر ْاهغة الكٗغٍ

ت ؤي هو مً الىهىم، ما لم ٨ًً ًخمخ٘ بؿماث ق٩لُت ٦ُٟلت بإن جسل٤ ُٞه        بط لا هلمـ قٗغٍ

 لظة ٗغ جسهاهه صون ٚحره مً الىهىم وججٗلان ال٣اعت ٌؿدك littérarité ؤصبُتظمالُت و

                                                             
ت، م   9  26هاْم خؿً، مٟاهُم الكٗغٍ

ٖغبي، صاع -بهجلحزي بهجلحزي -الملجمي ٖلىي ؤخمض، معجم مهُلخاث الؿُمُاثُاث الخضًشت: وبه مؿغص ٖغبي 10

 ً  18، م Books ٍ ،1 ،2021ٖىاوٍ
 27المغظ٘ هٟؿه، م   11
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plaisirزولان بازربه ؤًًا. وهي اللظة طاتها التي جدضر ٖجها  خاصح Roland Barthes  في ٦خابه لظة

الىو. ل٨ً لابض مً اؾدىُا١ هظه ال٣ىاهحن التي جدغ٥ الٗمل الصبي صون ب٢دام الؿُا٢اث الخاعظُت 

زلا٫ التر٦حز ٖلى المٗاوي ومداولت ٞهمها مً صازل الىو طاجه. ؤي الٗمل ٖلى جبُان هظه الصبُت مً 

ال٩امىت للىو والٗىانغ التي جخد٨م في هظه المٗاوي، صون بٟٚا٫ صوع ال٣اعت وؤ٤ٞ اهخٓاعه الظي ًجغها 

ل.   12بلى الخضًض جل٣اثُا ًٖ مؿإلت الخإوٍ

وهما ٖىهغان ؤؾاؾُان ًغجبُان اعجباَا وز٣ُا ببدشىا في مضي جد٤٣ اللظة لضي ٢اعت زلازُت الكما٫ 

 ت ومً زم جغظمتها بالٗغبُت. بالٟغوؿُ

ت  ووكحر هىا ؤًًا بلى مضي ؤهمُت الى٢ىٝ ٖلى جدلُل ٖىهغي البجى الخ٩اثُت والإ٣ًإ المك٩لخحن لكٗغٍ

٢ض ؤٞغص ظاهبا مهما في صعاؾخه  مِؼىه٣َُجري  واؾتراجُجُاث ه٣لهما بلى الٗغبُت، زانت وؤن الغواًت

ت للئ٣ًإ.  للكٗغٍ

       
ُ
٣ت ؾغص ؤخضار ال٣هت التي لا جدب٘ بالًغوعة ؤخُاها الترجِب الخ٣لُضيٗجى الك٨لاهُت ٦ما ح   13بُغٍ

ا٦ض ا مً الجمالُت في الؿغص. وٍ خحن ٌٗخبر ؤن ٧ل اهدغاٝ ًٖ طل٪  جىماػ٘ظ٢ي وهى ما ًسل٤ هىٖ

٤ ؤؾلىب سابال٣ىاٖض الٟىُت والخغوط ًٖ ال٣ى٫ المإلىٝ ًٖ َغٍ   14ٌؿمى بالٗمل الصبي. ""آلؤ

ت التي جغجبِ خؿبه بمضي جد٤ُ٣ لٗل جىصوع        وٝ مً ؤهم الضاعؾحن الظًً بغػوا في مجا٫ الكٗغٍ

ضا وهى ًخسظ ا 15"زـاةـه المجسدة" الزغ لأصبِخه ؤو بالأخغي الخُاب الصبي مً زلا٫ لتي ججٗله ٞغٍ

                                                             
ت ال٣هت ال٣هحرة ظضا، صاع هِىىي للضعاؾاث واليكغ، صمك٤، غ في ًىٓ  12  16، م 2010بلُاؽ، ظاؾم زل٠، قٗغٍ
13   ً بً زىص هىع الضًً، ق٨لاهُت عوؾُت في ال٣اضخي محمد و آزغون ، معجم الؿغصًاث ، الغابُت الضولُت للىاقغٍ

 273. م2010، جىوـ، 1المؿخ٣لحن، ٍ
 274المغظ٘ هٟؿه، م   14
ت، م  جىصوعوٝ  15 ُخان، الكٗغٍ  23جؼٞ



 

25 
 

ت خؿبه باؾخسغاط ال٣ىاهحن الٗامت التي  ٣ه الك٨لاهُىن خُض حؿمذ الكٗغٍ المىخى طاجه الظي ؾاع وٞ

  16."مِا مٜازبت مجسدة وباهىُت للأدب في آنمما ًجٗلها " ٨م ولاصة ٧ل ٖمل مً صازله.جد

ىًم بلى الخُاع طاجه في بقاعجه بلى يغوعة التر٦حز ٖلى ال٨ُُٟت التي جخد٤٣ بها الضلالت الصبُت وظىهغ   وٍ

 
ّ
ل في غ بحن الكٗغ صلالت الٗمل الصبي طاجه والتي ج٨خجزها المٟغصاث. ومجضصا ًغبِ المىٓ ملُت الخإوٍ ٍت وٖ

ليها في الآن ذاجهٖلا٢ت ج٩املُت، " ت وٍ ل ٌظبٝ الؼِسٍ وبالخالي ٞةن ٖملُت الخل٣ي لها بالٜ  17."ٗالخأوٍ

 الزغ في عخلت اؾخ٨كاٝ ؤصبُت الٗمل.

ُخان ًبجي    صعاؾاجه الصبُت ؤًًا ٖلى عئي زانت في الؿغص، لظا ؾىٟغص مبدشا زانا   جىصوعوٝ جؼٞ

خه. ىانغ التي بدثهاللخٟهُل في الٗ  في هٓغٍ

٘اجحرمِؼا٤ بض مً الخظ٦حر باؾخسضام ولا  اح بمٗجى زغ١ Michel Riffaterre زٍ ؤًًا لمهُلح الاهؼٍ

   .في خضًشه ًٖ الؾلىب 18الىمِ الخٗبحري المخ٤ٟ ٖلُه

غ  19والؾلىب مً مىٓىع ٧ىهً    خم الخٗمض في الخغوط مً زلاله ًٖ اَل هى ما لا ٩ًىن ٖاصًا وٍ

ت الم ٣ت ٞغصًتو ٗغوٞ زانت ب٩ل قاٖغ، لىٗىص بظل٪ بلى مٗجى جٟغص الٗمل الصبي  20الكاجٗت، وبُغٍ

و قٗغا. ل٨ً وخضها صعظت جغصص ؤوجمحزه وما ًد٣٣ه طل٪ مً ظمالُت لهظا المىخج، ؾىاء ؤ٧ان هثرا 

ت."المجاوشة  " والمكاٖغ في ًٞاء صون آزغ هي التي جٟهل في جد٤ُ٣ الكٗغٍ

ت التي ازخلٟذ خؿب مجا٫ جُب٤ُ ٧ل مجهم، بىاءً ٖلى آعا     ً المخخلٟت خى٫ ماهُت الكٗغٍ ء المىٓغٍ

ت، بهما ًخٗضاها بلى  هسلو بلى ؤن هظا المهُلح لا ٣ًخهغ ٦ما ًبضو للىهلت الولى ٖلى الىهىم الكٗغٍ

                                                             
 23المغظ٘ الؿاب٤، م   16
 24المغظ٘ الؿاب٤، مهٟـ   17
ت ال٣هت ال٣هحرة ظضا، م   18  17بلُاؽ ظاؾم زل٠، قٗغٍ
ب، ال٣اهغة،   19 ل، صاع ٚغٍ ت ، جغ ؤخمض صوَ ت الكٗغٍ  39، م ٧210ىهً ظان، الىٓغٍ
 40المغظ٘ هٟؿه، م   20
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ت زانت الؿغص ما٫ الىثرً ًت ٨ٞغة الؿماث الؾلىبُت والجمالُت الخانت والمخٟغصة التي جمحز ختى اٖل

مجها. مما ٌك٩ل ال٣اٖضة الؾاؾُت التي ؾىٝ هبجي ٖلحها بدشىا والتي ؾىٝ حؿمذ لىا بخُب٤ُ ٖىانغها 

ت.  ٖلى مضوهدىا الىثرً

ت ومىدها الٗمل الصبي  زهىنِخه، ل٨ً مً       ا في ٦ُُٟت جد٤٣ الكٗغٍ ًُ لُه ٞةهىا ؾىٝ هبدض جال وٖ

ة، ٞى٠٣ ٖلى مًانّ الإبضإ والخضازت ٞحها زلا٫ الخمدُو في هىٕ ؤصبي مسخل٠ هى الغواًت الجضًض

 وجإزحرها ٖلى ٖملُت الترظمت.

ت في الظسد السواتي الجدًد  -2  ججلُاث الؼِسٍ

بن البىاء الؿغصي الخام الظي اعجًاه محمد صًب لشلازِخه الجضًضة ًجظب اهدباه ال٣اعت مً خُض       

ي٘ مً ٢ىاهحن الكٗغ والبلاٚت والإ٣ًإ، مما الإبضإ الك٨لي للىثر الظي بضا ٣ًترى في ٦شحر مً المىا

اح الؾلىبي الظي  ت. بالإياٞت بلى الاهؼٍ ت و الكٗغٍ ج عجُب بحن اللٛخحن الىثرً ٌكٗغ المخل٣ي بإهه ؤمام مؼٍ

اؾخُإ ال٩اجب بًٟله الاهًمام بلى الاججاه الغواجي الجضًض م٘ ٧ل ما ًشحره مً ظض٫ في الوؾاٍ 

غػ الؿماث الؾلىبُت التي جُب٘ الؿغص في الغواًت الجضًضة ومجها الغواًت الى٣ضًت. لظا، ؾىٝ هدلل ؤب

ت الجضًضة الم٨خىب ت بالٟغوؿُت هٓغا لاهخماء ؤصب محمد صًب بلحها ولأنها ؾىٝ حك٩ل مىُل٣ا الجؼاثغٍ

لخدلُل الىماطط المؿخ٣اة مً المضوهت في الجؼء الخُب٣ُي. ل٨ً ًجضع بضاًت قغح ماهُت الؿغص الغواجي 

ت الم٨خىة بالٟغوؿُت.ٖم خه في الغواًاث الجضًضة الٟغوؿُت والجؼاثغٍ  ىما ٢بل الخىى في ججلُاث قٗغٍ

  ماَُت الظسد1- 2

 لٔت واؿولاخا 
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٠ الؿغص      ٢بل الخٟهُل في الخهاثو الؾلىبُت للؿغص في الغواًت الجضًضة، مً الًغوعة بم٩ان حٗغٍ

ختى ًدؿجى لىا  عاء المخخهحن الٗغب ؤو الٛغبُحن خىلهفي اللٛت الٗغبُت و الٟغوؿُت، زم الخٗغٝ ٖلى آ

ت الم٨خىبت بالٟغوؿُت. ت الغواًاث الٟغوؿُت والجؼاثغٍ  الخىى في ججلُاث قٗغٍ

زس ج : ٖلى ؤهه الظّسْدمىٓىع ٌٗغٝ ابً ٟٞي لؿان الٗغب 
َ
ظٜا بِلُه في أ

َّ
حي به مد

ْ
 ش يء ئِلى ش يء جأ

ُ
دِمَت

ْ
ٜ

 
 
ٌَ  طَسَد بِم مخخابِا   ظْسُدٍُالحدًض وهدىٍ 

 
ظْسُد الحدً .ئِذا جابِه طَسْدا ٌَ لان    ضوٗ

 
د  طسدا ِ

ُّ ئِذا ٠ان ظَ

ظْسُد الحدًض وفي ؿ٘ت ٟلامه، صلى الله عليه وسلم .الظُاٚ له ٌَ   لم ١ًً 
 
ظخعجل ُٗه طسدا ي ًخابِه وَ
َ
وطَسَد .أ

خخابّ وطسد ٗلان الـىم ئِذ والاٍ .ٛساءَجه في خَدْز مىه ّالٜسآن: جاب
ُ
سَد: االإ ُل: طَسْدَُا وجابِه والظَّ ... وٛ

سْجُها.
َ
  21و

٠ لؿان الٗغب ًغ٦ؼ ٖلى مٗجى الخخاب٘ والاحؿا١ والهم مً ٧ل طل٪ مٗجى اليسج الظي  هلاخٔ ؤن حٗغٍ

٣ت خب٪ ؤخضار الغواًت وجٟاٖل ٖىانغها بًٗها م٘ بٌٗ.لأهىا هضع  ،يهمىا بالضعظت الولى  ؽ َغٍ

 

 22 وظاء في  معجم اللٛت الٗغبُت المٗانغ:     

ؿغُص ؾغَصَ    :مَؿْغوص ،والمٟٗى٫  ؾاعِص ،ٞهى ؾَغْصًا ، ٌَ

ما : طسَد  سَ يْ ٠لّ خلٜخحن وطمَّ
َ
 وسجها ٗؼ٣ّ هسف

َ
زَ زْ فِي -الدِّ دِّ

َ
اثٍ وَٛ

َ
مَلْ طَابِٔ ُْ  ا

ْ
ن
َ
سْد{ِ }أ  .الظَّ

يءَ: جابِه ووالاٍ طسَد
َّ

ىمَ  طسَد-: الص  ّـ سكه، ٛفّ دٛاةٜه وخٜاةٜه طسَد .ال : زواٍ وُ
َ
-: الحدًض

 وهدىََا،  طسَد
َ
ت ّـ ا طسَد -الٜ

 
س / جازٍ َّ ات ا/ وٛ ت طسد -:أزباز    .ال١خابَ: ٛسأٍ بظسُ

                                                             
 )ؾغص(156. م 2008، بحروث .6ٍ - 7ابً مىٓىع، لؿان الٗغب، صاع ناصع، م   21
 1055، م 2008 ال٣اهغة.،1، 2ٍٖمغ ؤخمض مسخاع، معجم اللٛت الٗغبُت المٗانغ،ٖالم ال٨خب، مج   22
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 ؾغْص

 .طسَدَ  مـدز 1-

ـل بِلُها ببِم مّ مساُاة الدظلظل الصمنيّ لحدوثها  -2
ّ
    .آداب خ٢اًت الأخدار بدُض ًخ

ٟان في نٟت الخخاب٘ والخىانل ،بطن      ت الٗغبُت المٗانغ مغة ًا٦ض معجم اللٛ ٦ما . ٌكتر٥ الخٗغٍ

 .ًغبِ ٞٗل الؿغص بٟٗل عواًت الخضارخُض  ،لٜفّ " بالإياٞت بلى مٗجى االيسجؤزغي صلالت "

٤ وؿُج مخىاؾ٤ ومد٨م  بهما هى ٖباعة ًٖ هخاط ٖملُت ٖغى الىو المؿغوص ٞيؿخيخج ؤن . و٢اج٘ وٞ

الظي الغاوي به ٣ًىم ما ت، يمً وهى بظل٪ ٌكحر بلى الغ٦حزة الؾاؾُت التي جبجى ٖلحها الغواًت الصبُ

 خ٩اًت ؤو ٢هت مخ٩املت الع٧ان. في الزحر ًبخضٕ

في اللٛت الٟغوؿُت مٗجى الٗغى الم٨خىب والمٟهل   narrationؤو الم٣ابل، ٨ًدؿب "الؿغص"في     

ه ٢امىؽ   ٦ما ًلي: Le Robert illustréلؿلؿلت مً الخضار ل٨ً في ق٩ل ؤصبي . ُٞٗغٞ

Narration n.f.( latin : narrer).1. Exposé écrit et détaillé d‟une suite de faits, 

dans une forme littéraire  .
 23

 

بلى مٗجى ال٣و والخ٩ي. ٌكحر ٦ما في اللٛت الٗغبُت  narrationهلاخٔ ؤن المٗجى الخإزُلي ل٩لمت بِىما 

جي للمىاعص المهُلخُت والمعجمُت الإل٨ترووي  الخٗغ٠ٍ الآحي: CNTRLُٞىعص ٢امىؽ المغ٦ؼ الىَ

Narration , subst. fém.
24

 

Étymol. et Hist. Empr. au lat. narratio «action de raconter, récit». 

كتر٧ان في ٨ٞغة  بٗض جدضًض المٗجى اللٛىي لمهُلح الؿغص بحن اللٛخحن الٗغبُت و الٟغوؿُت واللظان ٌ      

٣ت مخخابٗت ومدؿلؿلت. لا بض مً الى٢ىٝ ٖلى مٗجى الؿغص ٖىض ؤهم ٖلماء الؿغص   ٢و ؤخضار بُغٍ

                                                             
23

 Le Robert illustré,Nouvelle édition millésime, Paris,2017. P1325 
24 Narration. In :CNRTL [En ligne].  https://www.cnrtl.fr/etymologie/narration. Consulté le 

16/juin/2023 

https://www.cnrtl.fr/etymologie/narration
https://www.cnrtl.fr/etymologie/narration
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 " وما جخًمىه مً صعاؾت لأؾالُب الؿغص. ؤمشا٫ ظحراع ظىهاثالظسدًت اللظاهُتالظًً ًمشلىن جُاع " 

Gérard Genette   ُخان جىصوعوٝ  و 25 عولان باعرو جؼٞ
 . 

خىظه به بلى المغويّ له ظىهاث ُٞٗخبر الؿغص ٞٗلا مخسُلاؤما     هاججا ًٖ عاوي الخ٩اًت وٍ
26 

narrataire  ،الظي ًىظه عؾالخه بلى  27زلاٞا لٟٗل ال٨خابت الظي ٣ًىم به مال٠ ال٣هت الخ٣ُ٣ي

خ٣ُ٣ي ؤًًا . ٞال٩اجب الخ٣ُ٣ي هى الظي ًخسُل هظا الغاوي الظي ًم٨ً ؤن جلخبـ شخهِخه ٢اعت 

ت مشلما هجضه في زلازُت الكما٫ خُض جظ٦غها ْغوٝ عوّاتها بجى الٛغبت  ؤخُاها ٣ت عمؼٍ مٗه بن بُغٍ

٤ الؿحرة الظاجُت.  دت ًٖ َغٍ ٣ت نغٍ  والمىٟى في بلاص الكما٫ الظي ازخاعه محمد صًب هٟؿه. ؤو بُغٍ

ت ٦ما ؤن ظىهاث اشخى جماما وهى ما ًخم 28.واللؿاهُاث والبلاٚت ًدىاو٫ مىيىٕ الؿغص مً مىٓىع الكٗغٍ

 م٘ الُغح الظي وؿى٢ه لضعاؾت اؾتراجُجُاث جغظمت عواًاث محمد صًب الشلار.

مً زلا٫  (Récit)ًا٦ض جىصوعوٝ ٖلى الٗلا٢ت الىز٣ُت التي جغبِ بحن اللٛت وال٣هت  بِىما   

29" " الظسدًاث" ؤو ُلم الظسدهُلح "لم1967اؾخدضازه ؾىت 
Narratologie التي جسخو بضعاؾت ،

و هى ما ًخُاب٤ م٘ الهضٝ مً بدشىا الظي ًغ٦ؼ ٖلى آلُاث جغظمت الٗىانغ  .30خٟغصة ال٣هو الم

الجمالُت "المخٟغصة" للؿغص في الشلازُت، بهٟتها الٗامل الؾاسخي في حك٨ُل صلالاث ال٣هت ال٩امىت 

ُت و التراظُضًت بلى ال٣اعت المؿتهضٝ. خُض ٌٗخبر ٖو  ت و الهىٞ بض إًها٫ ؤبٗاصها الٟلؿُٟت و الغمؼٍ

                                                             
 10، م1992، 1ببغاهُم ٖبض الله، الؿغصًت الٗغبُت، بدض في البيُت الؿغصًت للمىعور الخ٩اجي الٗغبي، ٍ 25
 هاث.هى مخل٣ي عؾالت الغاوي ول٨ً ًسخل٠ ًٖ ال٣اعت الىا٢عي خؿب ظحراع ظى   26
ً المؿخ٣لحن، ٍ  27 ، 1الخبى محمد، الؿغص في ال٣اضخي محمد و آزغون ، معجم الؿغصًاث ، الغابُت الضولُت للىاقغٍ

 243. م 2010جىوـ، 
 -، الضاع البًُاء1الك٩ل و الضلالت ،المغ٦ؼ الش٣افي الٗغبي، ٍ -٣ًُحن ؾُٗض، الؿغصًاث و الخدلُل الؿغصي  28

 47-46-45م 2012المٛغب، 
 26، م هٟؿه  ظ٘المغ   29

30
 Fréché, Bibiane, et al, Le dictionnaire du littéraire,Quadrige-Puf, Paris, 2014,P 510 
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جاوع هظا الغؤي 31الله ببغاهُم الؿغصًت "ٖلما ٌٗجى بمٓاهغ الخُاب الؿغصي، ؤؾلىبا وبىاء و صلالت".  وٍ

وبىاء ٖلى طل٪،  .32ؤن الهُٛت ؤو الخٗبحر ؤؾاؽ الؿغص و لِـ المًمىن مً ما طهب بلُه ظىهاث 

إزغ بها ومحزث ٖمله التي اؾخ Idiosyncrasiesوالخٗابحر الخانت  ازترها الخٗم٤ في الهُٜ والترا٦ُب

 ؤٖماله الىا٢ُٗت في بضاًاجه الصبُت. ًٖ باقي 

 زـاةف الظسد في السواًت الجدًدة -3

  -اهخماما بالٛا في بَاع جغظمتها بلى اللٛت الٗغبُت  ج٣خطخي صعاؾت ؤٖما٫ محمد صًب  الغواثُت الجضًضة      

للغواجي هلمـ جإزغا ظلُا بلا ؤهىا   -م٘ ؤهه ًهٗب خهغ زلازُت الكما٫ يمً جُاع ؤو جىظه ؤصبي مٗحن

ببٌٗ ج٣ىُاث ال٨خابت التي َبٗذ "الغواًت الجضًضة" التي ؤيٟى ٖلحها نبٛخه الخانت التي ابخضٖها 

 جٟغص بها ختى باجذ جدحر ٢اعئها ومترظمها زانت بلى اللٛت الٗغبُت.و 

غوٝ وكإتها ب٣ضع وم٘ طل٪ لابض ؤن وكحر بلى ؤهه في هظا الم٣ام لا يهمىا الخٟهُل في الغ  واًت الجضًضة وْ

ما يهمىا ؾماتها و زهاثهها الؾلىبُت في اللٛت الٟغوؿُت زم الخٗغٝ ٖلى مضي اؾدُٗاب اللٛت الٗغبُت 

، ؾىاء ؤ٧ان طل٪ مً زلا٫ ال٨خاب  ظُض لهظا الىىٕ الصبي الخضاسي و مضي ٢بىلها لضي ال٣اعت الٗغبي

ذ بىظىص مشل هظه ،  الٗغب الظي زايىا هظه الخجغبت الجضًضة زانت ؤهه لِـ هىا٥ اٖتراٝ نغٍ

ما٫ الٟغوؿُت  33الخغ٦ت في الصب الٗغبي زلاٞا لما هى مىظىص في الٛغب ؤو مً زلا٫ جغظمت اٖل

ت النلُت بلى اللٛت الٗغبُت.و    الإهجلحزً

 

 
                                                             

 9. م 1992، 1ببغاهُم ٖبض الله، الؿغصًت الٗغبُت، بدض في البيُت الؿغصًت للمىعور الخ٩اجي الٗغبي، ٍ  31
 172و الضلالت، م الك٩ل  -ًىٓغ في ٣ًُحن ؾُٗض، الؿغصًاث و الخدلُل الؿغصي 32

ب٘ عقُض، الغواًت الجضًضة بحن الصبحن الٟغوسخي و المٛاعبي  33  21، مجلت الٗلىم الإوؿاهُت، ٖضص-هٓغة م٣اعهت -٢غٍ

 69. م 2004ظىان، ظامٗت مىخىعي، ٢ؿىُُىت،
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 لمحت ُامت ًُ السواًت الجدًدة3-1

خى الجضًض الظي ؾل٨ه محمد صًب ل٨خابت عواًاجه لا ًم٨ً الخضًض ًٖ زلازُت الكما٫ بمٗؼ٫ ًٖ المى       

. لظا لا بض مً  Nouveau Roman "  ؤوالسواًت الجدًدةالتي جدمل بًٗا مً ملامذ ما ٌؿمى بـ "

وؤبغػ زهاثهه بحن اللٛخحن الٟغوؿُت  الخى٠٢ ؤولا ٖىض ماهُت هظه الخغ٦ت الصبُت اللاهمُُت،

م٣اعبت المترظم لهظا الىىٕ مً الغواًاث زانت خُىما ًخٗل٤ المغ الٗغبُت. لأن ما يهمىا في هظا الم٣ام هى و 

  بالترظمت بلى اللٛت الٗغبُت .

اُِٛت الجدًدة"والتي حؿمى ؤًًا بغواًت " الجضًضةْهغث الغواًت  ٦ما  34في ؤوازغ الخمؿُيُاث. الى

ُه:  ٌؿمحها ؤلان عوب ٚغٍ

      « Cette passion de décrire...., c‘est bien elle que l‘on retrouve dans le 

nouveau roman d‘aujourd‘hui. Au-delà du naturalisme de l‘un et de 

l‘onirisme métaphysique de l‘autre, se dessinent les premiers éléments d‘une 

écriture réaliste d‘un genre inconnu,…. C‘est ce nouveau réalisme dont le 

présent recueil tente de préciser quelques contours » 

هسبت مً ال٨خاب  و ٢اص هظه الخغ٦ت .٩35اهذ هخاط حٛحراث ٖهٟذ بالٗالم بٗض الخغب الٗالمُت الشاهُت ٞ

 L‘ère du » "ُـس الؼ٣ب٨خابها " هخالي طازوث Nathalie Sarrauteالٟغوؿُحن ؤمشا٫

soupçon »ُه، و  Pour un "ب٨خابه" هدى عواًت ظضًضةAlain Robe Grillet ألان زوب ٓسٍ

nouveau roman، ومِؼا٤ بِخىز Michel Butor" ٘بلى ظاهب ٧ل بدىر في السواًت الجدًدةم ."

سٍذ دوزاClaude Simon  ٠لىد طُمىن مً    Robert وزوبحر باهجُه Marguerite Duras  ومازٓ

Pinget ُلُب طىلس ٢ازدو Philippe sollersوٗ زم بغػ في الاججاه .  Jean Ricardouوظان زٍ

                                                             
34

Robbe-Grillet, Alain, Pour un nouveau roman, Les Editions De Minuit, 2012.P 15 

http://www.leseditionsdeminuit.fr/ 

 
ذ، الٗضص   35 ت، ال٩ىٍ ت الغواًت، بدض في ج٣ىُت الؿغص،ٖالم المٗغٞ  47. م1998-240مغجاى ٖبض المال٪، في هٓغٍ

http://www.leseditionsdeminuit.fr/
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ىالؿبُٗىاث ٧ل مً  ابخضاء مًهٟؿه ُٞما بٗض  36بغواًخه Le Clézio لى٠لحزً
 « Le procès- 

verbal » وظان ُٗلُب جىطانJean-Philippe Toussaint  2023الظي ٧ان آزغ بنضاع له ؾىت 

٣ ػىُٗازو « L'échiquier»  بٗىىان عواًت  La Chambre à»بغواًت  Eric Chevillardئًسٍ

brouillard »   ظان ئػِىىش زحرا ؤو أٌضا،  2023انصادرج سُحJean Echenoz . ٪ٞك٩لذ بظل

، واهخهجذ ؤؾلىبا ظضًضا في ج٣ضًم ٖىانغ 37"الظسد المح١م٢ُُٗت م٘ الغواًت الخ٣لُضًت  طاث "

لم ٌٗهضه ال٣اعت مً ٢بل. ٞلم ٌٗض   38ال٣هت مً عاوٍ و شخىم و خب٨ت و ٤ٞ جغجِب ػمجي ٚحر زُي 

ججغي في بَاع ػماوي و م٩اوي ٚحر مدضصًً. خُض ًبحن  للغاوي الٗالم ب٩ل شخيء م٩ان في ؾغص ال٣هت التي

لا ًىدبه برل٣ ئلى الىٛ٘اث و الٜ٘صاث التي جدىاوب ُلى مِكا٫ بِخىع في هظا الؿُا١  ؤن ال٣اعت" 

 Les Editions de ».٦ما ؤن ال٣اؾم المكتر٥ بحن هالاء ال٨خاب هى ازخُاعهم لضاع 39"الظسد

Minuit »  40ليكغ مالٟاتهم  . 

ت مغجبُت بالأؾلىببن ال   و الظي ٌؿمذ خؿب مِكا٫ بِخىع  ،غواًت ٖىض هالاء جسٟي بحن ظىباتها قٗغٍ

ٔت ئم٢اهاث كمً الازخُاز مبدأ والأطلىب َى .ٓحرٍ ًُ وجمُحزٍ ال٢اجب، ئلى بالخِسٖ" "
ّ
 الل

ٜت التي جدىاطٝ بها الجمل، الىاخدة جلى الأزس الىدىٍت، والتراُٟب والأل٘اي، ي، ...و ًٜىم بالوسٍ

وجظهب صعاؾدىا  . 41"، في السواًاث االإِاؿسة » الخٜىُت « االإٜاهّ، و ال٘ـى٤... َرا ما ٌظمىههو 

                                                             
36 Ripoll, Villanueva, Ricard, Le Procès-verbal : stratégies de l‘énigme. In Real, Elena, 

Jiménez, Dolores, Universidad de Valencia. Departament de Filologia Francesa i 

ItalianaUniversitat de València, J. M. G. Le Clézio: Actes du Colloque International, 1992, 

P 36  
لبىان،  -بُت للٗلىم، هاقغون، بحروثو الخضوص، الضاع الٗغ  ٣ًُحن ؾُٗض، ٢ًاًا الغواًت الٗغبُت الجضًضة، الىظىص  37

 102. م 2012،  الجؼاثغ 1صاع المان، الغباٍ، ميكىعاث الازخلاٝ، ، ٍ
38

 Grawez, Damien, Nouveau Roman. In Aaron, Paul, Saint-Jacquesn, Denis et Viala, 

Alain,Le dictionnaire du littéraire,puf,Paris, 2014. P521 
 103م .2005ميكىعاث اجداص ال٨خاب الٗغب، صمك٤، ت الخُاب الؿغصي،ٖؼام محمد، قٗغٍ  39

40 Yanoshevsky, Galia, Les Discours du Nouveau Roman: Essais, entretiens, débats, 

Presses Univ. Septentrion, France,2006.P 9 
ض، ٦خاب الضوخت،  41  38، م ٢2019ُغ،  بِخىع مِكا٫، بدىر في الغواًت الجضًضة، جغ ؤهُىهُىؽ ٞغٍ
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خُض جغنض ؤؾلىب محمد صًب و"ج٣ىِخه" في جد٤ُ٣ طل٪ الخماػط  لترظمت مضوهدىا المظهب هٟؿه،

ب بحن ظمُ٘ ٖىانغ الغواًت مً ظهت، ومً ظهت زاهُت حؿخ٨ك٠" ؤؾلىب" و"ج٣ىو  ُت" الخىاؾ٤ الٛغٍ

ت بلى ال٣اعت الٗغبي.  محمد ؾاعي المترظم ُٞما ؾُهبذ "اؾتراجُجُخه" في ه٣ل هظه الكٗغٍ

ل٨ً ججضع الإقاعة بلى ؤن ملامذ الخجضًض في الغواًت ٧اهذ ٢ض ْهغث بالٟٗل ٖىض ٦خاب ٚحر ٞغوؿُحن    

ل ب١ُُذؤمشا٫  ساهص ٠ا٢ٗا  Samuel Beckett ؿمىٍ جر  Frantz Kafka وٗ لُم ٗىٟ  William ووٍ

Faulkner   ًمع ظىَعطوJames Joyce ٙسظُيُا وول مً زلا٫ عواًاحي   Virginia Woolfوٗ

ُٟهما ج٣ىُت Mrs Dalloway" الظُدة دالاواي،و"Ulysses "ُىلِع" " "جُاز الىعي،بخىْ

Courant / flux de conscienceبرػ ُٞه الخىاع الضازلي خُض جخض٤ٞ  الظي ى ُٞه الىو وٍ
ّ
ًدكٓ

ت الضازلُت بهىعة جل٣اثُت، ٖبر "الخ٨غاع والخلم"ؤ٩ٞاع الصخهُت   . ٞخُٗض ؾغص الخضار 42اللاقٗىعٍ

مىاي٘ مسخلٟت مً الخ٩ي، و٢ض جإحي ٞتراث مً الهظًان والخلام وختى ال٩ىابِـ لخ٣ُ٘  هٟؿها في

وجخىّه ال٣اعت وجسال٠ جى٢ٗاجه مً زلا٫ الإٞهاح ًٖ "لاوعي" جل٪ الصخهُت. لظل٪، ًم٨ً الؿغص 

٩ي  عبِ هظا  ولُمالؾلىب بٗلم الىٟـ ٖىض ْهىعه لأو٫ مغة. ٣ٞض ٧ان ٖالم الىٟـ المغٍ

 The Principles of ؤو٫ مً اهخم بهظا المجا٫ مً زلا٫ ٦خابه William Jamesظُمع

Psychology  "خُض وظض الٗضًض مً  .، لُيخ٣ل ُٞما بٗض بلى المجا٫ الصبي43"مباصت ٖلم الىٟـ

الخجاعب ال٣ٗلُت والغوخُت للصخهُاث الغواثُحن ُٞه ملاطا لٗغى
اتهم ؤ٦ثر ٖم٣ا .  44 ٞباجذ مىيىٖ

 جغ٦ؼ ٖلى الإوؿان وجخسظ ؤبٗاصا ٞلؿُٟت ٣ًىم ؤٚلبها ٖلى مباصت ال٨ٟغ الىظىصي.

                                                             

ً المؿخ٣لحن، ٍ   42 126. م 2010، 1ال٣اضخي  محمد و آزغون، معجم الؿغصًاث، الغابُت الضولُت للىاقغٍ

ت1محمد ٖلي ظباعة ٧ىزغ، جبئحر الٟىاٖل الجمُٗت في الغواًت، صاعالخىاع، ٍ  297،  م2012، اللاط٢ُت،  ؾىعٍ 43  

٘، ج عوبغث همٟغي، جُاع الىعي في الغواًت الخضًشت،  ب للُباٖت واليكغ والخىػَ غ مدمىص الغبُعي،صاع ٚغٍ

33م. 2000ال٣اهغة. 44  
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الجضًضة وؾِىما  ولئن ٧اهذ ملامذ الخجضًض ٢ض ججاوػث الغواًت بلى مجالاث ٞىُت ؤزغي مشل الؿِىما     

La Nouvelle vague االإىظت الجدًدة
، ٞىدً بهضص جغ٦حز ٧امل اهخمامىا الٟىىن الدك٨ُلُتو  45

ٖلى الًٟ الغواجي، ٧ىهه ًمشل الىمىطط الغثِـ الظي ٌك٩ل مدىع صعاؾدىا الخدلُلُت و الى٣ضًت 

  لترظمخه.

 :الجدًدة الظسدًت في  السواًت زـاةف ال١خابت-3-2

 الغواًت الجضًضة" في بضاًاتها، بلا ؤنها ُٞما بٗض "اخت الصبُت ب٢بالا مترصصا ٖلى ختى وإن قهضث الؿ      

 ٠ ٤ لكهغة ٦خّابها ٖبر الٗالم بًٟل ٖملُاث الترظمت التي ؾمدذ بالخٗغٍ هجخذ في حٗبُض الُغٍ

46 بةبضاٖاتهم و بػالت بٌٗ ال٩ٞاع المؿب٣ت ٖجهم.
 

  « D‘abord péjorative, l‘étiquette de « Nouveau Roman » a permis à ces 

écrivains novateurs d‘accéder à la gloire et d‘être traduits et étudiés dans le 

monde entier. » 

و"الخ٣لُضًت التي لا حٗغى ؤًت  في ؾٗحها بلى حسجُل ٢ُُٗت واضخت م٘ الغواًت البلؼا٦ُت الىا٢ُٗتو  

جى الغواًت الجضًضة ٖلى  جب ،و ل٩ي حكغ٥ ال٣اعت في ٖملُت الؿغص .ٖلى خض حٗبحر مِكا٫ بِخىع  47مك٩لت"

ت مً الؿماث المخخلٟت جماما ؾىاء ؤ٧ان طل٪ مً خُض الك٩ل ؤو المًمىن. ٞلا هجض جل٪  مجمىٖ

٤ ٖىانغ الؿغص الخ٣لُضًت التي جهل بلى ال٣اعت صون ٖىاء اث ؤخضار ال٣هت وٞ  الخُُت في مجغٍ

٣ت ؾلبُت، بهما ًضزله هظا الؿغص في "مخاهت "خ٣ُ٣ُت ٌُٛب ٞحها او  لًٟاء والؼمً خُض ًخم بُغٍ

                                                             
ُه الظي اقتهغ اًًا ب٩ىهه ٧اجبا ؾِىماثُا ومسغظا لأٞلام  في الاججاه الجضًض   45 هظ٦غ في هظا الؿُا١ ؤلان عوب ٚغٍ

غٍذ صوعا وظان ظُىهى ى Jean Gionoهٟؿه. بلى ظاهب ٧ل مً ماعٚ غاوؿىا جغوٞ وظان لى٥  François Truffautوٞ

 .٦ما وكحر بلى ٖلا٢ت ٧لىص ؾُمىن الىز٣ُت بًٟ الغؾم. Jean-Luc Godard ٚىصاع
46 Peeters, Benoit,Robbe-Grillet-L‘aventure du Nouveau Roman,Flammarion,2022.P10 

ض ، ٦خاب الضوخت، ٢ُغ،  47  7، م 2019بِخىع مِكا٫، بدىر في الغواًت الجضًضة، جغؤهُىهُىؽ ٞغٍ
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وإن ٧ان طل٪ ًسل٤ الكٗىع بالملل ٖىض ٞئت . 48الغظىٕ صاثما بلى الى٣ُت طاتها بلا مسغط في نهاًت المُاٝ

، ٞةهه ٢ض ٌؿتهىي ٞئت ؤزغي زانت مً ال٣غاء المشالُحن ؤو الىمىطظُحن الظًً 49مُٗىت مً ال٣غاء

ث ٚحر المباقغة. وهم الظًً ٌؿتهضٞهم ٦خّاب ًجضون ٧ل المخٗت وعوح الإبضإ في هظا الىىٕ مً ال٨خابا

ىهغ المٟاظإة ون ب٦ما٫ ما ًخٗمّضهظا الاججاه مً ؤظل  50.حُِٛبه في ظىّ جمحزه الٛغابت وٖ
ه٨ظا ًهبذ  

ؿهم في ٞ٪ عمىػه الٛامًت. له الخام لمٗاهُه وَ ذل٣ "الىو مل٩ا لل٣اعت الظي ًمىذ جإوٍ ال٢اجب نل    

جاح،بى لُٜىدٍ الٜازب  ئلى ماطّت بداظت  ٣ الخألُٙ، في له ٟؼسٍ ٔراء   بـ٘خه وزباجه، همىٍ في له وٟ

،
 
 وهٌسة وبـ٘خه شخـا

 
.١ٗسا ا 51" ومىه وؿخيخج ؤن ٢غاءة هظا الىىٕ الخام مً الغواًاث ٌؿخضعي هىٖ

ً ٖلى بزغاء ههىنها بًٟل مل٩اتهم الخدلُلُت وعنُضهم  زانا ؤًًا مً ال٣غاء المىٟخدحن ال٣اصعٍ

 المىؾىعي ال٨بحر.

مظخٔلٜت ججِل الٜساءة والترظمت و  ؿِبت لٔتُٗخمض الغواثُىن الجضص مً هاخُت الؾلىب، ٞ ؤما  

. وهى ما ؾىداو٫ بزباجه مً زلا٫ صعاؾت مضوهدىا. خُض جُبٗها 52طىاءُملُخحن مليُخحن ُلى خد 

ه"م٘ ؤن الملاخٔ ؤن ٧ل عواجي ظضًض جمحز ب بٌٗ الخهاثو التي جمحز الغواًت الجضًضة   مكغوٖ

مما ؤصي بلى  اٖخماص ٧ل ٧اجب زهاثو ٦خابُت جمحزه ًٖ الآزغ.  ل٨ىىا ؾىظ٦غ ُٞما ًإحي ؤ٦ثر 53 "يالٟغص

 ي ججم٘ بُجها الغواًاث الجضًضة والتي هجض ؤزغا لها في مضوهت زلازُت الكما٫. الٗىانغ الت

                                                             
48

 Hadjji, Jalila, La quête épistémologique du nouveau roman, les objets. Editions 

Publibook, 2009. P37 

هظا ما لمؿىاه ٖىض اَلاٖىا ٖلى عصوص ؤٞٗا٫ بٌٗ ٢غاء عواًاث و ٢هو محمد صًب الجضًضة بلٛتها النلُت ؤو   49

لبدغ". الظًً ٖبروا ًٖ نٗىبت ٢غاءة هظه الىهىم المترظمت ؤمشا٫: "لاًؼا" و"مشل َىحن الىدل" و"مً ًظ٦غ ا

الُت" والتي حعج بالخىاعاث الضازلُت والؿغص المخ٣ُ٘ لضعظت ٖضم ال٣ضعة ٖلى بجمام ٢غاءتها.  "الؿغٍ
ت لل٨خاب، صمك٤،  50 ٗاث ؾغصًت في الغواًت الٗغبُت الخضًشت، الهُئت الٗامت الؿىعٍ  2019ؤخمض مغقض ، جىىَ
ض، بدىر في الغواًت الجضًضة، م بِخىع مِكا٫، ؤهُى ه  51   15ُىؽ ٞغٍ
ب٘ عقُض، الغواًت الجضًضة بحن الصبحن الٟغوسخي و المٛاعبيًىٓغ في   52   78م  هٓغة م٣اعهت.-٢غٍ

53
 Perugini, Gabriel. Déconstruction et reconstruction chez Michel Butor et Alain Robbe-

Grillet : contribution du nouveau roman à l‘imaginaire social des Trente glorieuses (1946-
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 La répétition:الخ١ساز-أ

ت. و ٢ض الظي ًج54 .ج٣ترن ال٨خابت الغواثُت الجضًضة بإؾلىب "الخ٨غاع " ض ظظوعا له في الىهىم الكٗغٍ

٦ٗىهغ ٞٗا٫ في جشبُذ ب٣ًإ الىو و ؤنىاجه. و هى ٌؿاٖض في ًلجإ بلُه ال٩اجب في الغواًت الجضًضة 

 في هظا الهضص:  Françoise Assoٗساوظىاش أطى  مىذ الىو اججاه آزغ هدى الاه٣ُإ. ٞخ٣ى٫ 

       « De la répétition-variation au leitmotiv s‘accentue bien sûr le caractère 

musical et poétique de la reprise, qui remplace l‘évènement : l‘écho est ici ce 

qui guide le texte, substituant à la durée romanesque un autre rythme où la 

liaison se fait sur le mode de la discontinuité. »
55

 

٠ُ هىٕ مً اللاػمت ججؿضث في ج٨غاع يمحر  وهى ما هجضه في عواًت "زلىط مً عزام" التي امخاػث بخىْ

ؾىٝ هٟهل ُٞه لاخ٣ا في الجؼء  ،" بالخِ الماثل و ا٦دؿابه بظل٪ بٗضا صلالُا آزغJeالمخ٩لم " 

 الخُب٣ُي للضعاؾت. 

 Structure en » بيُت دوزاهُت"بن الخ٨غاع في هظا الىىٕ مً الغواًاث ٨ًؿب الىو "   

spirale »  ٠لىد طُمىن ٖغٝ زانت في ؤٖما٫ الغواجي الجضًض Claude Simon  وؤنبذ مغظٗا في

 .56ج٣ىُاث ال٨خابت الخضازُت 

 

 

                                                                                                                                                                                         
1975). Littératures. Université Charles de Gaulle - Lille III; Instituto de estudos brasileiros 

(São Paulo, Brésil), 2015. Français. ffNNT : 2015LIL30036ff.P 23 
54 Bardèche, Marie-Laure, Le principe de répétition. Littérature et modernité In Orace, 

Stéphanie, Le chant de l'arabesque: poétique de la répétition dans l'œuvre de Claude 

Simon, Rodopi, Amsterdam, New York, 2005. P20 
55

 Jollin-Bertocchi, Sophie, Procédures descriptives dans Portrait d‘un Inconnu : La 

répétition. In Wahl, Philippe, Nathalie Sarraute, du tropisme à la phrase, Presses 

Universitaires Lyon, 2003, P105 
56 Wolf, Nelly, Une littérature sans histoire : essai sur le Nouveau Roman, Librairie Droz, 

1995. P 56 
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 La fragmentationحؼٌي الصمً: -ب

٣ت الخ٣لُضًت المٗهىصة في الخُاع الىا٢عي، خُض ًسًٗه        لا ًٓهغ الؼمً في الغواًت الجضًضة بالُغٍ

٤ الخظٝ ال٩اجب لإ٣ًاٖ ٗت ًٖ َغٍ مً  57والى٢ٟاث وال٣ٟؼ وج٨ش٠ُ الاؾترظاٖاثاث بُُئت ؤو ؾغَ

اث  . وهى ما هلمؿه في عواًاث الشلازُت  التي جخسللها ٞتراث ٦شحرة ٌٗىص ٞحها البُا٫ بلى زلا٫ الظ٦غٍ

ٞهم  الؿعي الضاثم وعاءالىعاء. وه٨ظا، ٩ًىن الؿغص بحن طهاب و بًاب  ٌصخي بترصص الصخهُاث و ٢ل٣ها و 

ت هترٞ مسة، ٠لّ  "في :وفي هظا الؿُا١ ًسبرها مِكا٫ بِخىع بإن ؤٞطخي لما ًدضر لها.  مً مجمىُ

ت أزسي، ئلى لىيخٜل الٜـف،   اطخمساز ٠أهه الصمً وِِؽ لا ٗىدً الخُى... ًىٜوّ مجمىُ
ّ
 في ئلا

اث بِم ت جأحي آزس، ئلى خحن ومً .الأوٛ ّـ  الدِٗاث، الأمىاط مً َرٍ بحن ل١ىىا، دِٗاث، ُلى الٜ

ي ٓحر ُلى ٟبحرة ٛ٘صاث هٜ٘ص ا َد 
ّ
ض مً ظمالُت  إولا ًلج.  58"مى  ل٩ي ًؼٍ

ّ
ال٩اجب بلى هظه الخ٣ىُت بلا

الدؼىٍٝ و ئبِاد االإلل لغواجي ًُٟٞي ٖلُه خغ٦ُت مً ؤظل بزاعة اهدباه المخل٣ي وزل٤ ظى مً" ههه ا

 59.الؤحهام بالحُٜٜت"و 

ُٙ السمىش -ط   الـىز البُاهُت و  جىً

ىا ُٞما ؾب٤ ؤن ما ًمحز ٦شاب الغواًت الجضًضة هى ازخهام ٧ل واخض مجهم بإؾلىب ٦خابت ٢ل     

ت صازل ههه الؿغصي،  مؿخُٗىا في طل٪  مسخل٠. ٞمشلا اقتهغ ٧لىص ؾُمىن بخًمُىه لٛت قٗغٍ

جد٣٣ها الاؾخٗاعاث والدكبحهاث المىظىصة ب٨شاٞت في ههىنه المخخلٟت بإؾالُب البلاٚت والبُان التي 

                                                             
ب٘ عقُض، الغواًت الجضًضة بحن ال   57  71م   -هٓغة م٣اعهت-صبحن الٟغوسخي و المٛاعبي٢غٍ
 109بِخىع مِكا٫، بدىر في الغواًت الجضًضة، م   58
٘ ،ج٣ىُاث الؿغص وآلُاث حك٨ُلُت الٟجي الٗؼي خؿً هٟلت،  59  45. م 2018، صاع ُٚضاء لليكغ والخىػَ
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ُٟه للغمىػ والإًداءاث ،La Route des Flandres وLes Géorgiquesمها وؤه ٦ما ٖغٝ ٖىه جىْ

 60.التي ٌؿخلهمها مً قٟٛه بًٟ الغؾم 

 La discontinuité narrativeاهٜواَ الظسد  -د

هلمـ جإزحر الخٛحراث الؿُاؾُت والاظخماُٖت الخانلت في ؤوازغ الخمؿِىاث وؤواثل الؿخِىاث في        

٣ت  Moderato » "مىدًساجى ٠اهخابُل" ٖغى الؿغص في بٌٗ الغواًاث الجضًضة زانت عواًت َغٍ

Cantabile »ذ صوعا غٍ ض ج٣ُٗه ال٨شحر مً خُ ،ؽ والتي جغمذ بلى الٗغبُت بًٟل نهاص الخ٨غليلماعٚ

ُه في عواًخه  ٖىضو ٦ظل٪  61.الخىاعاث و ال٣ٟغاث ال٣هحرة المخ٨غعة   « Les Gommes »ؤلان عوب ٚغٍ

ت" بترظمت الض٦خىعة ػبُضة ال٣اضخي االإماحيو " ؤ مً  التي ٣ًُ٘ ههها مً خحن لآزغ ؾغص الغاوي لمجمىٖ

اث واؾخٗغاى لأ٩ٞاع ٚحر مىخٓمت ح٨ٗـ ٖضم اؾخ٣غاع الصخهُت و حكختها. ٦ما ًخجؿض هظا  الظ٦غٍ

ِحن بها التي ٌظخ في التراُٟب االإخٜوِت واالإخجاوزة والحرٖ وؿُٕ الخعجب والاطخ٘هام"الاه٣ُإ 

 " ٖىض الصخهُت الغواثُت. ال٢اجب للإًداء بمؼاُس التردد

         « La syntaxe — des phrases entrecoupées, des propositions simples, des 

syntagmes nominaux juxtaposés… des ellipses, des points de suspension, 

d‘exclamation et d‘interrogation — produit un effet… d‘hésitation de la 

pensée. »
62
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ؿغص بُٗضا ًٖ الىيىح والاهخٓام غواجي الجضًض هى اقخٛاله ٖلى البطن، هلاخٔ ؤن التر٦حز ال٦بر لل     

ت للخٗبحر ًٖ الٟىضخى التي حٗه٠ بىٟؿُت  والخغوط ًٖ الاؾخٗما٫ الُبُعي للىؾاثل اللٛىٍ

٠ُ للئعصاٝ والاؾخٟهاماث و٦ثرة الخٗل٣ُاث الصخهُت. وهى ما هجضه جماما في مضوهدىا مً  جىْ

 الجاهبُت.

 : Le monologue intérieur الحىاز الدازلي-ٌ

ت في الىو الخضًض ؤو المىهىلىٙ ٌٗض الخىاع الضازلي        . و ًم٨ً الخٗغٝ ٖلُه ٖىضما  ؤبغػ ج٣ىُت حٗبحرً

المهم الإقاعة بلى ؤن المىهىلىٙ و مً . 63" جخ٢لم الصخـُت السواةُت بـىث ُا٤ أو جخددر مّ ه٘ظها" 

ان، ؤخضهما صعامي ؤي مؿغحي و الآزغ ع  واجي. لظل٪، ؾىٝ ه٠٣ خهغا ٖلى المىهىلىٙ بىنٟه هىٖ

ـ الظي ٖغٝ  مٓهغا مً مٓاهغ جُاع الىعي في الغواًت الجضًضة. مشل ما هجضه ٖىض ظُمـ ظىَ

. خُض ًبضو ٢ُٗا مخىازغة مبهُاٚخه الخجضًضً ً الجمل التي جخض٤ٞ ٞحها ال٩ٞاع ت الخاعظت ًٖ المإلىٝ

ُغح ُٞه الصخهُت ؤؾئلت بلاُٚت بخل٣اثُت لا جسً٘ ٞحها بلى الدؿلؿل الؼمجي المى٣ُي. ٦ما جالضازلُت 

وهى جماما ما هجضه في  64لا حؿخضعي بظاباث مدضصة، جخسللها ؤخُاها ٞتراث مً الخعجب و الخحرة.

ن ؤهٟؿهم و ًُغخىن ؤؾئلت لا في ؤ٩ٞاعهم و ًداصزى  مضوهدىا، خُض لا ًىٟ٪ ؤبُا٫ الشلازُت ٌؿترؾلىن 

 جيخهي.

ُاب ٖلاماث        ولا ًخى٠٢ المغ ٖىض هظه المحزاث، بل هجض ؤًًا الخًىع الباعػ للجمل الإؾمُت وٚ

لٗل ؤهمها هي ه٣اٍ الخظٝ. وهى ما ًدُلىا ٖلى  65التر٢ُم ؤو ْهىعها بك٩ل زام ٌٗبر ًٖ المؿ٩ىث . 

 لىب الغواجي الجضًض.الخانُت الخالُت للؤؾ
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ُٙ -و  Les Points de suspension :هٜان الحرٖجىً

٠ُ الم٨ش٠ لى٣اٍ الخظٝ           . 66جخه٠ ال٨خابت الغواثُت الجضًضة بالخىْ

        «  Au xxe siècle, il est l‘élément emblématique accompagnant le 

mouvement de la prose de Mirabeau, de Céline, de Sarraute… Autant 

d‘usages et d‘enjeux distincts… qui font du point de suspension un signe 

éminemment complexe, imposant d‘inscrire le propos dans une véritable 

poétique.» 

ذ هخالي ؾاعوث  بهظا  ت زانت لىههم الىثري. و٢ض ٖغٞ الىمِ خُض ًلجإ بلُه الغواثُىن بُٛت مىذ قٗغٍ

مً ال٨خابت. و٦ظل٪ المغ باليؿبت لمخمض صًب، خُض حعج المضوهت بى٣اٍ الخظٝ التي جُغح بق٩الا 

ل ومً زم ٖملُت الترظمت.  خ٣ُ٣ُا في ٖملُت ال٣غاءة والخإوٍ

  Le fantastiqueالعجاةبُت -ش

ش وكإتها ومجالاث اؾخسضامها          ل٨ً  .المخخلٟتلؿىا بهضص ج٣صخي آزاع العجاثبُت والبدض ًٖ جاعٍ

صعاؾدىا حٗجى بك٩ل عثِـ بالبدض في زهاثهها و٦ُُٟت اؾدشماعها في مجا٫ ؤصبي مدضص هى الغواًت 

الجضًضة ومً زم اؾخ٨كاٝ مٓاهغها في زلازُت الكما٫ والى٢ىٝ ٖلى نٗىباث ه٣لها بلى الٗغبُت وما 

 ٣ًابلها مً خلى٫ في اليسخت الٗغبُت.

" مداٞٓا ٖلى الى٤ُ الٟغوسخي النلي ٗاهخاطد٢ُي"معجم الؿغصًاث لٟٔ ٣ًترى        

« Fantastique » ٗجي به طل٪ الجيـ الخُابي الظي ًيخج مً "الترصّص" والضهكت اللظًً ٌكٗغ . وَ

.  ل٨ً، وؾِ الازخلاٝ 67بهما ال٣اعت ؤو شخهُت ال٣هت ؤو ٦لاهما في آن ؤمام خضر زاع١ للُبُٗت 

                                                             
66

Rault, Julien. Poétique du point de suspension. Essai sur le signe du latent. éditions 
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و الظي بُيخه الض٦خىعة الخامؿت ٖلاوي ظُضا في ٦خابها "  ال٣اثم خى٫ جغظمت هظا اللٟٔ في الٗغبُت

ت" ، ازترها مهُلح "العجاثبي" اهُلا٢ا مً اؾخٗماله الظي باث ؤ٦ثر 68العجاثبُت في الغواًت الجؼاثغٍ

ا لضي الى٣اص الٗغب. ب في  قُىٖ ـ اللٟٔ في اللٛت الٗغبُت بُٗضا ًٖ الا٢تراى والخٗغٍ وؾُٗا بلى ج٨غَ

 جها اخخىاء مٗجى هظا الىىٕ مً الخُاب. ْل وظىص بضاثل ًم٨

ً الظي بغػوا في هظا المجا٫.         لُه همطخي في جدضًض ماهُت العجاثبُت بالاؾدىاص بلى آعاء ؤهم المىٓغٍ وٖ

والك٪ المهاخبت لخضر ٚحر  الٟغوسخي بمكاٖغ الخىٝ والظٖغ 69خُض ًغجبِ خؿب ٢امىؽ "الصبي"

 م٣ٗى٫ ٞى١ ؤو ٚحر َبُعي. 

     « Le Fantastique est le registre qui correspond aux émotions de peur et 

d‘angoisse. Il est caractérisé par le renversement des perceptions rationnelles 

du réel, l‘immixtion du doute dans les représentations établies et la proximité 

d‘un supra- ou antinaturel »
 70   

ا٤ ئدٓاز ألان بى Edgar Allan Poeو٢ض جمحز ٧ل مً        Gérard De Nervalوظحراز هحرٗ

ميو   Guy De Maupassant وغي دو مىباطان Prosper Mériméeبسوطبر محرً

في ال٨خابت العجاثبُت Lovecraft  لى١ٗساٗذوMary Shelley  ػُلي مازي و Hoffmannَىٗمانو

لخٗاوص الٓهىع    71٘ ٢هو ؤل٠ لُلت ولُلت و مىاماث الىهغاويم٘ ؤن ظظوعها جمخض بلى الترار الٗغبي م

اع  م٘ الصب الٗغبي الخضًض و الغواًاث الجضًضة زانت واؾُجي لٗغط و عقُض بىظضعة والُاهغ وَ

وإصواع الخغاٍ وظما٫ الُُٛاوي ونى٘ الله ببغاهُم، التي ؤٞاص مً بٌٗ ظىاهبها ٦خاب الغواًت الجضًضة 

                                                             
غ، الجؼاثغ، في ًىٓغ   68 ت، صاع الخىىٍ  72 - 68. م م 2012ٖلاوي الخامؿت، العجاثبُت في الغواًت الجؼاثغٍ
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دكٓي و الصخهُاث المًُغبت و ٦لامها في ق٩ل خىاع صازلي بىنٟه ؤبلٜ ؤؾىب في نُاٚتهم للؼمً الم

ت.   72و ؤؾماه جُهحرا و جىِٟؿا لظواتهم ال٣ل٣ت و الجؼٖ

ب    ٟهل جىصوعوٝ بحن زلازت ؤهىإ مً العجاثبُت هي: الٛغٍ  le والعجُب  l‘étrange وٍ

merveilleux  ٌوالعجُب المخ le merveilleux pur ُٞم٨ً في الجهاًت ج٣ضًم جٟؿحر  . ؤما الٛغٍب

٦ما ؤهه ًسل٤ لضي الصخهُت الغواثُت و ال٣اعت الكٗىع  ٣ٖ73لاوي لأخضازه التي جبضو ٞى١ َبُُٗت 

ب و الهضمت. ل٨ً ،العجُب في الم٣ابل، لا ججض ؤخضازه ٞى١ الُبُُٗت جٟؿحرا مى٣ُُا  بالخىٝ و الغٖ

٨شحر مً الخُان ق٩ل الخلام و الهظًان و ختى يمً ٢ىاهحن الُبُٗت المٗترٝ بها و التي جخسظ في ال

 Le ال٩ىابِـ في الغواًت. و ؤزحرا العجُب المخٌ الظي ًى٣ؿم بضوعه بلى : عجُب مبالٜ ُٞه

merveilleux hyperbolique    ت. و عجُب خُض جخجاوػ الٓىاهغ ٞى١ الُبُُٗت البٗاص المإلىٞ

ب   Leوعجُب ٖلمي    instrumentalعجُب ؤصوي ٔ Le merveilleux exotiqueٚغٍ

merveilleux scientifique   .74ُٞما ؤنبذ ٌٗغٝ لاخ٣ا بالخُا٫ الٗلمي 

٠ًُُٞ بلى الخحرة والترصص الٛغابت الم٣ل٣ت بالخٗبحر  Jean Bellemin-Noël ظان بلمحن هىٍلؤما      

ضي غ مجمىٖت ؤزغي ممً اقخٛلىا ٖلى الىهىم العجاثبُت، خُض 75الٟغوٍ
ّ
.  و ًىًم بلى هظا المىٓ

ب" و  ؾاؾُان لعجاثبُت إخؿاؽ ال٣اعت ب" الٛغابت" هما المخضصان ال ًخ٣ٟىن ٖلى ؤن ٖىهغ " الٛغٍ

الظي ًبجي Roger Caillois 76 زوظُه ٠اًىاو Louis Vax  ٗاٟع لىي المخ٩ي. و مً هالاء هظ٦غ: 

                                                             
ت، م م ٖلا ًىٓغ في   72  351-307وي الخامؿت، العجاثبُت في الغواًت الجؼاثغٍ
لام، مغاظٗت محمد بغاصة،   م  73 ُخان، مضزل بلى الصب العجاثبي، جغ الهض٤ً بىٖ  68جىصوعوٝ جؼٞ
 79-76، م م هٟؿهالمغظ٘   74
غ، الجؼاثغ،   75 ت، صاع الخىىٍ  46، م 2013ٖلاوي الخامؿت، العجاثبُت في الغواًت الجؼاثغٍ

76
 Bouvet, Rachel, Etranges récits, étranges lectures : Essai sur l‘effet fantastique, PUQ, 

2007.P1 

https://www.google.com/search?biw=1536&bih=754&tbm=bks&tbm=bks&q=inauthor:%22Jean+Bellemin-No%C3%ABl%22&sa=X&ved=2ahUKEwj8worlloeAAxU6YPEDHScDBUcQ9Ah6BAgNEAQ
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جهىعه خى٫ العجاثبُت ٖلى ٨ٞغة " الٟىضخى" التي حٗه٠ بالىو ما بن ٢لبذ هٓامه الُبُعي ٖىانغ 

بت جبٗض مغة ؤزغي ٖلى الخحرة و الخعجب  . 77ٚغٍ

لى العجاثبُت بىنٟها ؤصاة حؿمذ لها بالخٗبحر ًٖ ٧ل ما حعجؼ الىا٢ُٗت ًٖ وجلجإ الغواًت الخضًشت ب    

ت   . 78ونٟه و ججضه مً ٢بُل المخٓىع، و هي ال٢ضع ٖلى ٦ك٠ الم٨ىىهاث البكغٍ

٠ُ٨ٞ ًم٨ً الخٗغٝ ٖلى المٓهغ العجاثبي في عواًت، و ما هي الىؾاثل التي ٌٗخمضها ال٩اجب لإبغاػه في 

 الخُاب الؿغصي؟ 

تاللجىء الم٨ش٠ بلى الؾالُب البلاُٚت  بن     الغمىػ والدكبحهاث و  والانُلاخُت والخٗابحر المجاػٍ

ٍظهب جىصوعوٝ في هظا ٗض العجاثبي في الخُاب الؿغصي. و الؾاَحر بقاعة واضخت ٖلى وظىص البو 

ؿى١ لخبُان ط اع، بلى الخإ٦ُض ٖلى صوع المبالٛت و نُٛها  في جمُحز الىو العجاثبي. وَ ل٪ ؤمشلت اَلإ

غ الشٗابحن و الُُىع طاث الحجام المبالٜ ٞحها.  79مؿخ٣اة مً ؤل٠ لُلت و لُلت خُض جهىٍ

٠ُ الؿاعص لًمحر المخ٩لم" ؤها"، و هي ؾمت  بالإياٞت بلى ٧ل طل٪، جخد٤٣ العجاثبُت بىاؾُت جىْ

صخهُاث . خُض لا ًم٨ً الدك٨ُ٪ في ٦لام الؿاعص زلاٞا لزلازُت الكما٫جمحزث بها ٞٗلا عواًاث 

غي جىصوعوٝ ؤن طل٪ مً  ؤزغي، لأهه ًٟترى ؤن ٩ًىن شخها َبُُٗا ًه٠ ؤخضازا ٚحر َبُُٗت. وٍ

مما ٌؿمذ له بالضزى٫ بلى الٗىالم   80 ".الصخـُاثالخماهي بحن الٜازب  و ل ٖملُت " قإهه ؤن ٌؿهّ 

ها اع٥ُ مكاٖغها ومساوٞ
َ
ك
َ
بت للصخهُاث وح لُئت بالمٟاع٢اث، والمكاهض الم المٗبر ٖجها بالغمىػ   الٛغٍ

خه الخانت لضلالاث الغواًت وعبما جهىعاجه لمألاث الخ٩اًت ٞحها.  ُٞخم٨ً مً بىاء عئٍ

                                                             
ت الغواًت الٟاهخاؾد٨ُُت، الضاع الٗغبُت للٗلىم هاقغون، صاع المان، ميكىعاث الازخلاٝ،  77 خلُٟي قُٗب، قٗغٍ

 26.م 2009، بحروث، الغباٍ، الجؼاثغ، 1ٍ
 37المغظ٘ هٟؿه، م   78

ُخان، مضزل بلى الصب العجاثبي، م   79  104جىصوعوٝ جؼٞ
 114، مهٟؿهالمغظ٘   80
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اث و    ُماث زانت مً ٢بُل ٖالم زؤما المحزة الشالشت التي جُب٘ الخُاب العجاثبي هى َغ٢ه لمىيىٖ

الخدى٫، و الامدؿار  القباح والُٛلان ومهاصخي الضماء وازخلاٍ الىا٢٘ بالخلم . ٦ما جبرػ ُٞه نىع 

ُماث الؾاؾُت ش.  وحٗخبر الٗىانغ الشلازت الزحرة  مً ال81والايُغاباث الىٟؿُت التي جبلٜ خض الجىىن 

واللخان ؾىٗغى لهما لاخ٣ا هماطط في الجؼء التي حك٩ل مشلا عواًتي" ؾُىح ؤعؾى٫" و "ٟٚىة خىاء"، 

٣اعت بالخُه خُض جُغؤ ؤخضار ٚحر وا٢ُٗت  بالإياٞت بلى بيهام ال المخهو لخدلُل الترظماث وه٣ضها.

ب و مدحّر. ل بك٩ل مغٖ ُّ  ٖهُت ٖلى الخٟؿحر في ٖالم مخس

 

       « Le récit fantastique a cette capacité extraordinaire de donner une 

apparence à l‘incroyable, de créer une illusion de la perte des repères ; 

l‘ensemble caractérise l‘irruption étonnante et effrayante d‘un phénomène 

inexplicable dans le monde irréél. »
 82
 

 

ل٨ً مً المهم الإقاعة بلى ؤن صعاؾدىا لا حٗجى بالعجاثبُت ٦جيـ عواجي مؿخ٣ل بظاجه، بهما بىنٟه         

ل بىنٟه ق٨لا زُابُا مً يمً ٖضة ؤق٩ا٫ زُابُت ؤزغي ؤو مشل ما ؤقاع بلُ ه ظان بلمحن هىٍ

٣ت في الخ٩ي "  ٤ مىٓىع 83"َغٍ ً بِظُحر، ؤو "زانُت ؾغصًت" وٞ ، اؾخٗان بها محمد صًب لُخم٨ً 84ئًسٍ

تراب و الخُه و الًُإ التي ًسخبرها ؤبُا٫ الشلازُت  هى و مً جهىٍغ مكاٖغ الخىٝ و مغاعة الٛغبت و اٚلا

٣ت ٚحر مباقغة، في مكاهض جدمل بٗضا جغاظ ُضًا لا ًم٨ً بٟٚاله ؤزىاء ٖملُت الترظمت. هٟؿه بُغٍ

٤ُ المترظم في  لظل٪، ؾىٝ هدلل جمٓهغاث العجاثبُت في ؤ٦ثر الىماطط جمشُلا لها و هىا٢ل مضي جىٞ

                                                             
ُخان، مضزل بلى الصب العجاثبي  81  139 -130م م. ًىٓغ في جىصوعوٝ جؼٞ

82
  Visy ,Gilles, Le Fantastique dans la littérature et le cinéma : de la nouvelle à la théorie, 

Editions Publibook, Paris , 2010. P9 

 
ت الغواًت الٟاهخاؾد٨ُُت ،م  83  33خلُٟي قُٗب، قٗغٍ
 37المغظ٘ هٟؿه، م   84
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جد٤ُ٣ اؾخجابت لضي ال٣اعت الٗغبي ججاه بٗضه التراظُضي ال٩امً، و مضي خؿاؾُت المخل٣ي للخإزحر 

 85ٛغابت الم٣ل٣ت" التي حؿم الخُاب العجاثبي.الىظضاوي و الاهٟٗالي الم٣ترن بخل٪" ال

 :مً مٓاهغ العجاثبُت  

ُٙ الأخلام-1   و السؤي جىً

جض طل٪ جٟؿحره في ٧ىن الخلم          حكهض عواًت ٟٚىة خىاء خًىعا ٦شُٟا لم٣اَ٘ مً ٖالم الخلام، وٍ

٤ لاوعي الصخهُت  ؤن ٌٗؼػ ون٠  و هى ما مً قإهه86.ؾبُلا لخٟؿحر الٓىاهغ ٚحر الُبُُٗت ًٖ َغٍ

المكاٖغ التي حعجؼ الصخهُاث الغواثُت ًٖ البىح بها مباقغة، ٦ما ؤن في اللجىء بلى الخلام والغئي 

ت وختى الىٟؿاهُت، التي حؿ٠ٗ  ًٞاء ؤوؾ٘ لخُُٗم الىو الؿغصي بالإخالاث الضًيُت والؾُىعٍ

ت بىنٟهما ٖىهغ ال٩اجب في مؿٗاه الغامي بلى  ًٍ خاؾمحن في زل٤ جٟغص مىذ الىو الجمالُت والكٗغٍ

 الغواًت وإبضاٖها. 

ُٙ الهرًان و الجىىن -2  جىً

ًٖ الهظًان والهلىؾاث التي ٢ض حٗتري الصخهُت في  بن الخضًض ًٖ الخلام ًجغها بلى الخضًض      

بٌٗ مكاهض الغواًت زانت العجاثبُت مجها. لظا، هجض في الىهىم هٟؿها ججاوع هظه الٗىانغ 

خُض .87ن في حك٨ُل العجاثبُتحؤؾاؾُ ًٍٖىهغ ىن. ُٞٗخبر الهظًان والجىىن بالإياٞت بلى الجى

ان ب٣ىة ٖلى امخضاص عواًتي ؾُىح ؤعؾى٫ و ٟٚىة خىاء. ٞىجض الصخهُت الؿاعصة "ُٖض" الظي  ًخىػٖ

                                                             
85

 Bouvet, Rachel, Etranges récits, étranges lectures : Essai sur l‘effet fantastique, P49 
ت الغواًت الٟاهخاؾد٨ُُت، م   86  113خلُٟي قُٗب، قٗغٍ
 115-114، م م هٟؿهالمغظ٘   87
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ت" الهلىؾاث و الخسُلاث التي جمغ بها شخهُت "ٞاًىبالإياٞت بلى  88ًدبحن في الجهاًت ؤهه مهاب بالجىىن 

 المجىىهت بدب "نلح". الٗاق٣ت 

  89الامدظار و الخدى٤ -3

 Laحٗض مً ؤع٧ان الصب العجاثبي الخضًض، لٗل ؤنض٢ه جمشُلا عواًت ٞغاهؼ ٧ا٩ٞا          

métamporphose   الاطدئرابوهى ما ًمحز عواًت "ٟٚىة خىاء" التي لجإ ٞحها محمد صًب بلى ؤؾُىعة  

Lycanthropie   

ى الخُاب العجاثبي في زلازِخه، ٩ًىن ٢ض ٞخذ ؤبىابا ؤزغي ؤمام المخل٣ي لُلج ومً زلا٫ لجىء محمد صًب بل

ُت و ٞلؿُٟت  حك٩ل ؤبٗاص الغواًاث الشلار الغثِؿت والتي ؾىٝ حك٩ل ، 90ٖىالم جغازُت و صًيُت نىٞ

وبالخالي، لابض مً الى٢ىٝ ٖلى ؤهم مٓاهغ الخجضًض  مدىع صعاؾدىا الى٣ضًت لترظمتها بلى الٗغبُت.

 ضإ التي محزث ال٨خاباث الغواثُت في الٗالم الٗغبي.والإب

 :السواًت الِسبُتملامذ الخجدًد في -3-3

٨ُت.           اؾخلهمذ الغواًت الٗغبُت ؤؾلىب ٦خابتها مً هٓحرتها الظىبُت زانت الٟغوؿُت و الهجلىؤمغٍ

ت مً الخُٛحراث الؿُاؾُت و الاظخماٖ ٦1967ما جإزغث بى٨ؿت  ُت التي َغؤث ٖلى بلى ظاهب مجمىٖ

اح و عمىػ و بًداءاث هي الوؿب لٗغى  المجخمٗاث الٗغبُت، ٞٛضث لٛت ال٨خّاب الٗغب مىظثظ لٛت اهؼٍ

 و الؿغص المخ٣ُ٘ المدكُٓتجل٪ اللٛت و٦ىٓحرتها في الصب الٛغبي، ٞةن  .91مىايُ٘ طواث ؤبٗاص ٞلؿُٟت 

في جل٪ المجخمٗاث الٗغبُت ٚضاة هظه ما هى بلا او٩ٗاؽ لظل٪ الاه٨ؿاع و الخ٨ٟ٪ طاجه الظي خهل 

                                                             
ُا    88 هىا٥ مً المخخهحن بإصب محمد صًب مً اٖخبر ؤن الجىىن الم٣هىص في عواًاث هظا ال٩اجب ًجترح بٗضا نىٞ

 ًخجاوػ المٗجى المخٗاعٝ ٖلُه ًٖ الجىىن بالمٗجى الىٟسخي.
ت الغواًت الٟاهخاؾد٨ُُت  89  124، م  خلُٟي قُٗب، قٗغٍ
ت و الهىلجان  90  20-19ت الغواًت الٗغبُت، م م :  صعاؾت في عجاثبُ بضع خلُمت، الٟىُاػٍ

ؼة الُُب، ماهُت الغواًت، ٖالم الصب، ٍ  91  46.م   2016ال٣اهغة،-، بحروث1بىٖ
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و اجه٠ الىو  ٖىانغ مؿخىخاة مً المخُِ الاظخماعي و الش٣افي و التراسي. بلا ؤنها ؤياٞذ الى٨باث 

 92" باللا٣ًُيُت و الاهتها٥ الك٨لي" ٞحها 

ٗض واؾُجي لٗغط    مً ؤهم ال٨خاب الظًً اهخهجذ مالٟاتهم ؤؾلىب الخجضًض، مشل عواًت " ؤهثى وَ

" بؿغصها المخالؿغ   93".ماػط م٘ الخدلُل الىٟسخي٣ُ٘ و الخض٤ٞ اللٛىي الكٗغي المخاب" التي حٗغٝ

بُت ظضًضة في الغواًت الٗغبُت ختى        ٦ما هجض ٧ى٦بت مً المالٟحن الٗغب الظًً ؤؾهمىا في بض عوح ججغٍ

ىا ٞحها ؤمشا٫: دٟىّ وؤخلام وهجُب مٖبض الغخمً مى٠ُ وظبرا ببغاهُم ظبرا وإصواعص الخغاٍ  بغٖ

مدو في ؤؾلىبُتها  مؿخٛاهمي . لظا مً المهم، ؤن ًُل٘ المترظم ٖلى ال٨خابت الؿغصًت الٗغبُت الجضًضة وٍ

٣ترب مً عوح اللٛت  ٣ت بىائها لُخم٨ً مً م٣اعبت الىهىم الٟغوؿُت الجضًضة بك٩ل ؤ٦ثر ص٢ت وٍ غٍ وَ

٤ جُلٗاث ال٣اعت الٗغب  ي وطاث٣خه.الٗغبُت وز٣اٞتها، ُُٞٗض جإل٠ُ النل وٞ

 

 

 

 

 

 

                                                             
، الجؼاثغ، 1نالح ٞسغي، في الغواًت الٗغبُت الجضًضة، الضاع الٗغبُت للٗلىم هاقغون، ميكىعاث الازخلاٝ، ٍ  92

  14، م 2009بحروث، 
مً ٢ا٫ بهجي لؿذ ؤها: في بق٩الُت الخسُُل الظاحي ، الضاع الخىوؿُت لل٨خاب ، الؿٗضاوي ؾلىي، ال٨ظب الخ٣ُ٣ي:   93

 197م 2016.
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ت االإ١خىبت بال٘سوظُت  االإبدض الشاوي : جدىلاث ال١خابت الظسدًت في السواًت الجصاةسٍ

ت الجدًدة االإ١خىبت بال٘سوظُت1  بدض في السواًت الجصاةسٍ

ت االإ١خىبت بال٘سوظُت1-1   السواًت الجصاةسٍ

 ُىامل اليؼأة والخـاةف1-2

ت الم٨خىبت بال      سُت زانتجإزغث الغواًت الجؼاثغٍ حٗل٣ذ ؤؾاؾا  ٟغوؿُت في بضاًاتها بٗىامل جاعٍ

حن في جل٪ الخ٣بت بالخٗبحر ًٖ مٗاهاة قٗبهم  .بالاؾخٗماع الٟغوسخي للجؼاثغ خُض اوكٛل الصباء الجؼاثغٍ

٤ الاججاه الىا٢عي الاظخماعي م٘ الخغم ٖلى  التي ق٩لذ الخلُٟت الؾاؾُت لمىايُ٘ ٦خاباتهم وٞ

غ ٖىانغ ز٣اُٞت طاث ٤ ما ٌؿمى " مغظُٗت ٖغبُت بؾلامُت بلٛت المؿخٗمغ جهىٍ بالسواًت وٞ

اُٗت س وهي  اللٛت طاتها التي جىؾلىا بها ٦ؿلاح لم٣اومت الىظىص الاؾخٗماعي الٟغوسخي،  .94 الؤزىىٓ

ًٖ بٌٗ  ًسخل٠ في جىظهه الإًضًىلىجي وختى في ق٩له الٟجي 95ٞك٩لىا بظل٪ ؤصبا ظضًضا ؤنُلا

يُ ٠ الظي ؤل٠  اث ال٣غن الماضخي، و التي اقتهغ بها ٧لال٣هو التي ٦خبذ في ٖكغٍ مً محمد بً الكغٍ

ا مً الؿحرة الظاجُت ؾىت    Ahmed Ben »" خمد بً مـو٘ى الٜىميأبٗىىان "  1920هىٖ

Mostapha, goumier »ٔ ،" الِلج، أطحر البرابسةق٨غي زىظت ناخب" »  « El Euldj, captif 

des Barbaresques(1929)
96
. 

                                                             
غ الخُاة الُىمُت وون٠ الٗاصاث و الخ٣الُض الخانت بالمجخم٘ الجؼاثغي   94 حٗجى الغواًت يمً هظا الاججاه بخهىٍ

ت. و ٢ض ٧ان ظان صًجى  هظا المهُلح.  ؤو٫ مً اؾخسضم Jean Déjeux ازىاء الٟترة الاؾخٗماعٍ
ب،الُاػوعي، بٗلي خٟىاوي،   95  56م  ،2015جدىلاث الخُاب الغواجي الجؼاثغي: آٞا١ الخجضًض و مخاهاث الخجغٍ

96 Khelouz, Nacer, Le roman algérien des années 1920: entre fiction et réalité 

politique,L‟Harmattan,Paris, 2011. P9 
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ىن ظان المىهىب ٖمغوف و م٘  مىظ العبُٗىاثذ ؤوظها و٢ض بلٛ   ومال٪  مىلىص مٗمغي و مىلىص ٞغٖ

خٜٜذ مإل٘اتهم الىدُجت ه٘ظها ُلى مظخىي "الظًً  97 ومحمد صًب و٧اجب ًاؾحن خضاص

ت ومٗاهاتهم 98."الخلٜي حن وق٣ائهم في الٟترة الاؾخٗماعٍ خُض ٖبرث عواًاتهم ؤؾاؾا ًٖ باؽ الجؼاثغٍ

. ً  م٘ المٗمّغٍ

٤ لمخمض صًب يمً زلازِخه الكهحرة زلازُت الجؼاثغ زحر صلُل ٖلى الالتزام ب٣ًاًا  ولٗل عواًت الخغٍ

٤" الكٗب الجؼاثغي مً زلا٫  ت ٦بحرة ججؿضث في ؾىت  ٖىىان " الخغٍ نضاع الغواًت بالظي ًدمل عمؼٍ

ت  .1954ؾىت  طاتها في اهضلٕا الشىعة الجؼاثغٍ

" ٗسوظيي الجصاةسهىٕ آزغ ؤزىاء الىظىص الاؾخٗماعي، و هى ؤصب " ٚحر ؤن هظا لا ًىٟي وظىص ؤصب مً  

الظي ٧ان له و . Emmanuel Roblès ئًماهىٍل زوبلعو  Albert Camus ألبحر ٠امىالظي ٣ًىصه  

ت الم٨خىبت بالٟغوؿُت.   ٦بحر الزغ في جُىع الغواًت الجؼاثغٍ

        « ...Elle est également précédée, dans l‘Algérie coloniale, par une 

littérature prestigieuse des français d‘Algérie, …Ceci la fait arriver dans une 

mémoire littéraire déjà bien habitée, dont on verra qu‘elle a joué un rôle non 

négligeable dans son développement...»99 

ل٩اجب ًاؾحن التي هغنض ٞحها (1956)جدىلا ظضًضا م٘ عواًت هجمت ًت ُٞما بٗض نرشٓذ انزٔاٌح انجزائز   

٣ت ؾغص الخضار جإزغ ت في َغح مىايُٗهو  ال٩اجب بالاججاه الجضًض مً خُض َغٍ ، اٖخماص الغمؼٍ

ت.  بالإياٞت بلى  ت جيبٌ بدـ ٖا٫ٍ مً الكٗغٍ  مال٪ خضاص الظي باجذ عواًاجه الىثرً

                                                             
 180-179. م م2017، لىضن، ٦1خب، ٍ-بي الم٨خىب بالٟغوؿُت، بي٢اؾم مدمىص، الصب الٗغ    97

98 Soukehal, Rabah, Le roman algérien de langue française (1950-1990): approche de son 

évolution thématico-esthétique, L'Harmattan,Paris, 1998. P 21 
99 Bonn, Charles, Algérie.In Bonn Charles, Lecarme ,Jacques et Garnier, Xavier,Littérature 

francophone. Tome 1 : Le Roman. Hatier, Paris. 1997. P185 
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اث والأ  ...جإمً بالترجِب،لم حِد السواًت الجدًدة االإٔازبُت "ٝ خدار حِسق ٜٗد ٓدث الرٟسٍ

وذل٣ ٌِد مؼابها الإا اُخمدٍ ٟخاب السواًت ال٘سوظُت  ...بؼ٢ل مخٜوّ وؿاز الظسد مدؼٌُا،

 100".َخمام بالترجِب الري خسؿذ ُلُه السواًت الخٜلُدًتالا الجدًدة، التي حِمدث ُدم 

ت الم٨خىبت بالٟغوؿُت ، هى وبما ؤن صعاؾدىا جغظمُت بدخت، ٞةن ما يهم         ىا ُٞما ًسو الغواًت الجؼاثغٍ

مً ٣ًى٫ بٗغوبت هظا الصب و مً ٌؿلم  ٖلا٢تها بالترظمت بلى اللٛت الٗغبي. بُٗضا ًٖ الجضا٫ ال٣اثم بحن

ت ؤهُىان بغمان-بٟغوؿِخه، ًم٨ً ؤن هخدضر  ٤ عئٍ ٦خبه "ؤظاهب" بٟغوؿُت "ؤظىبُت". ًٖ ؤصب  -وٞ

ُضة م٘  جُبٗها مىايُ٘ و عوح  ٞغوؿُت الترظمت.  ؤظىبُت. و هى ما ٌك٩ل ٖلا٢ت وَ

        « Nous regrouperons ces productions sous la catégorie du « français 

étranger ». Elles ont été écrites en français par des « étrangers », et portent 

la marque de cette étrangeté dans leur langue et dans leur thématique.,... Ce 

français étranger entretient un rapport étroit avec le français de la 

traduction.. »101 

ت االإ١خىبت بال٘سوظُت  1-3  ملامذ الخجدًد في السواًت الجصاةسٍ

ت الم٨خىبت بالٟغوؿُت ٚضاة الاؾخ٣لا٫ ٢ُُٗت م٘ ال٨خا        ُت بت الازىىٚغاٞسجلذ الغواًت الجؼاثغٍ

التي َغؤث ٖلى خُاة   ٞإنبدذ حؿخمض و٢اجٗها مً الخدىلاث الاظخماُٖت .والاججاه الم٣اوم للاؾخٗماع

الٟغص الجؼاثغي، مما خمل ال٨شحر مً ؤصباء جل٪ الٟترة ٖلى حُٛحر همِ ٦خابتهم الظي باث مُبىٖا 

ب و الجى المإؾاوي.ب الٓهىع زانت م٘ محمد صًب مً زلا٫ و٢ض بضؤ هظا الخدى٫ في  صُماث الخىٝ والغٖ

 Cours surؤع٦ٌ ٖلى الًٟت المخىخكت""و  (La danse du roi( 1968)   عواًاجه "ع٢هت المل٪"

la rive sauvage (1964) "وعواًت "هابُلHabel   اللُلت المخىخكت"و 1977سُح" La nuit 

sauvage  ؾىت  ٦خب الظيهبُل ٞاعؽ . كًا ظٓز فً انسثعٍُاخ انكاذة 1995ؾىتYahia, pas de 

                                                             
ب٘ عقُض، الغواًت الجضًضة في الصبحن الٟغوسخي و المٛاعبي  100  78م  -هٓغة م٣اعهت -٢غٍ

101 Berman, Antoine, Note de bas de page. In  L‘épreuve de l‘étranger, Gallimard, p18 
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chance  1970  لاخ٣ا ؾىتو  L'Exil et le Désarroi  1976 خُض ًه٠ قاع٫ بىنCharles 

Bonn " ت"ؤؾلىبه بٛاًت ت أخدزذ زىزة في ال١خابت الظسدًت الجصاةسٍ  .102في الؼاُسٍ

ً ػ و بغ وججضع الإقاعة ؤًًا بلى       ت ججضًضًت واضخت للغواًت العواثُحن آزغٍ ت الم٨خىبت ظلبىا عئٍ جؼاثغٍ

٧ل مً عقُض مُمىوي  بالٟغوؿُت و٧ل جغ٥ بهمخه الخانت ق٨لا ومًمىها. ٞىظ٦غ في هظا الؿُا١ 

نضعث التي Le printemps n‘en sera que plus beau بغواًخه "الغبُ٘ لً ٩ًىن ؾىي ؤظمل"

التي جمحزث  La Répudiation "الخُل٤ُ " عواًت 1969  الظي ٦خب  ؾىت وعقُض بىظضعة  ،1978ٖام 

ضم الترصص في الخٗبحر ًٖ بٌٗ المىايُ٘ المخٓىعة.   بجغؤتها وٖ

وؤمحن الؼاوي  " البدض ًٖ الٗٓام"ًاؾمُىت زًغا والُاهغ ظاووثبالإياٞت بلى هالاء، جمحز ٧ل مً 

ان بً ٖاقىع و  حرهم مً الجُل الجضًض الظي  بىػٍ ب وما عا٣ٞها مً زُماث  صزلوٚ  "االإىثمغخلت الخجغٍ

ال٘ترة التي ٌِاٌؼىجها ومخولباث الٜساء مً بحن أَم الِىامل االإإزسة في بىاء "ٞإنبدذ . 103"والجىىن 

ٝ أطلىب أطاطه الخِددًت والخىىَ والهجاهت ت الجدًدة وٗ ٌظمذ بخٜدًم  . مماالسواًت الجصاةسٍ

 104ٟخابت مخدسزة مً ٠ل الخٜىُاث الظسدًت الخٜلُدًت االإألىٗت".

ت هى  ل٨ً ما ؤؾهم ؤًًا في ج٣ضًم    ت نىعة ببضاُٖت ظضًضة للغواًت الجؼاثغٍ مُلاص الغواًت اليؿىٍ

، 1962 ؾىت Les Enfants du Nouveau Monde  غواًتبآؾُا ظباع  والؿحرة الظاجُت م٘ 

 1985Ombreؾىت  L‘amour la fantasiaؤٖمالها الكهحرة  ؾمٗذ نىث المغؤة مً زلا٫ٞإ

sultane جلحها عواًت    1987ؾىت Vaste est la prison هظا الهىث  الظي ؤنبذ ؤ٦ثر  .1995ؾىت

اث مشل لُلى نباع  . ومل٨ُت م٣ضم Le Silence des rives (1993)خًىعا م٘ ْهىع عواثُاث ؤزغٍ

                                                             
102 Bonn, Charles, Algérie. In Littérature francophone. Tome 1 : Le Roman. Hatier, Paris. 

1997. P198 
ب،الُاػوعي،   103  14، م 2015بٗلي خٟىاوي، جدىلاث الخُاب الغواجي الجؼاثغي: آٞا١ الخجضًض و مخاهاث الخجغٍ

104
 Sari Mohammed, Latifa.In  Sari Mohammed, Latifa & Tebbeni, Lynda-Nawel, Le 

roman algérien contemporain : Nouvelles Postures, Nouvelles Approches, Dar El Izza Wa 

El Karama Lil Kitab. Oran 2021. P7  
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ت ٢ض اعجبِ ؤًًا  وماٌؿت باي. وفي هظا الؿُا١ ججضع الإقاعة بلى ؤن هظا الىىٕ مً الغواًاث اليؿىٍ

اث المىانغة للمغؤة والت ي ج٣ترح م٣اعبت زانت في مجا٫ جغظمتها. ولٗل ؤبغػ المىٓغاث اللاحي ببروػ الىٓغٍ

ؼ ٞىن ٞلىجى  Sherry Simonبغػن في هظا الاججاه قحري ؾاًمىن  .وباعباعا Luise Von Flotowولىٍ

اث بل ؤعصها Barbara Godard.105 ٚىصاع ل٨ً مجا٫ صعاؾدىا لا ٌؿمذ بالاؾخٟايت في هظه الىٓغٍ

ت.لى ؤهمُتها ٣ِٞ الإقاعة ب  في صعاؾاث الترظمت الخضًشت وما بٗض الاؾخٗماعٍ

ت الم٨خىبت      بطن، ٣ٞض خغنىا ٖلى في هظا الٗىهغ ٖلى الإقاعة بلى جُىع ال٨خابت الغواثُت الجؼاثغٍ

اتها مً مؿخجضاث ؾُاؾُت واظخماُٖت  .بالٟغوؿُت واهٟخاخها ٖلى ؤهىإ ؾغصًت ظضًضة ججهل مىيىٖ

ت ممحز  ظضًغا بالاؾخ٨كاٝ  ة جخإزغ مباقغة بهظه الخدىلاث وججٗل مجها خ٣لا٦ما جاؾـ لأؾلىبُت وقٗغٍ

 والضعاؾت والترظمت.

     

 

 

 

 

 

 

                                                             
ؼ مهلىح، المىٓمت الٗغبُت للترظمت،   105 ت الترظمت: اججاهاث مٗانغة، جغ ٖبض الٗؼٍ ً، في هٓغٍ ًىٓغ في ٚيؿلغ بصوٍ

 462. م 2007بىان، .، ل1ٍ
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 زلاؿت

بي اؾخٗغيىا في الٟهل الو٫ ؤهم زهاثو ال٨خابت الؿغصًت الجضًضة مً زلا٫         الاججاه الخجغٍ

ٛحراث الؿُاؾُت والاظخماُٖت الجضًض للغواًت الٟغوؿُت التي جإزغث ب٨خّاب جُاع الىعي وبالخ٣لباث والخ

التي خخمذ اؾخدضار ؤؾالُب ؤوؿب لُغح المىايُ٘ المؿخجضة التي حكٛل الإوؿان بٗض الخغب 

ت الخضازُت  الٗالمُت الشاهُت. و٢ض عؤًىا امخضاص هظا الخُاع بلى الٗالم الٗغبي وجبجي الغواثُحن الٗغب للغئٍ

. ول٨ً الهم مً ٧ل طل٪ هى 1967م بٗض ه٨ؿت .التي ٧اهذ ؤًًا ؤ٦ثر ملاءمت للىي٘ الٗغبي المخإػ 

ت الم٨خىبت بالٟغوؿُت ٣بل جغ٦حزها ٖلى مضي ج لمشل هظا الاججاه ٖبر اٖخماصها الخ٨غاع الغواًت الجؼاثغٍ

لاماث الاؾخٟهام والخعجب،  ٠ُ ه٣اٍ الخظٝ وٖ واه٣ُإ الؿغص وحُِٛب الخُُت وج٨ُٟ٪ الؼمً وجىْ

تبالإياٞت بلى جىؾل الغمىػ والإخالا  ت مبضٖتث العجاثبُت والؾُىعٍ للؿغص ججٗل ٢غاءة  . ٞخمىذ قٗغٍ

همه. ٞما الظي ًم٨ً جى٢ٗه بطن  له وٞ ض مً الجهض لخإوٍ الٗمل نٗبت وجدمل المخل٣ي صاثما ٖلى بظ٫ المؼٍ

في خا٫ جغظمخه بلى اللٛت الٗغبُت؟ وما الخلى٫ والاؾتراجُجُاث التي صٖا المىٓغون، في مجا٫ الترظمت 

ت بلى جبىحها مً ؤظل جلافي نٗىباث ه٣ل هظه  الصبُت،  المخٟغصة وجد٤ُ٣الخهاثو الؾلىبُت و  الكٗغٍ

 للمخل٣ي؟ لظة ال٣غاءة 

ت الؿغص      ؾىٝ ٌؿمذ لىا الٟهل الآحي بالخٗغٝ ٖلى ؤبغػ الاؾتراجُجُاث المؿاٖضة ٖلى جغظمت قٗغٍ

اث الترظمُت طواث ا  لهلت.في الغواًت الجضًضة اؾدىاصا بلى ؤهم الىٓغٍ
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اث الترظمت  ت الظسد في السواًت الجدًدة في كىء  بِم هٌسٍ  اطتراجُجُاث جسظمت ػِسٍ

 جمهُد

 م٘اَُم أولُت خى٤ اطتراجُجُت الترظمتاالإبدض الأو٤: 

اث الترظمت الأدبُتاطتراجُجُاث الترظمت  االإبدض الشاوي:  في كىء هٌسٍ

ت لاطتراجُجُاث  الترظمت في زلازُت الؼما٤  االإبدض الشالض: االإىولٜاث الىٌسٍ

 زلاؿت 
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 جمهُد

ًًم الٟهل الشاوي زلازت مباخض ٌٗالج ؤولها مٟهىم اؾتراجُجُت الترظمت مً زلا٫ جدلُل وظهاث  

ت التي  الىٓغ المخخلٟت التي ٢ضمها مىٓغوا الترظمت في هظا المجا٫، زم وؿخٗغى ؤهم المباصت الىٓغٍ

ت الخلاٖب  ازخهذ باؾتراجُجُاث جغظمت الىهىم ت الوؿا١ المخٗضصة وهٓغٍ الصبُت. ؤهمها هٓغٍ

ت الترظمت ٖىض مِكىهُ٪ واؾتراجُجُاث الترظمت ٖىض مجى ب٨ُغ. لى٠٣  ت ؤهُىان بغمان وقٗغٍ وهٓغٍ

ٟذ في جغظمت زلازُت الكما٫ ل٨ً مً ظاهب هٓغي بدذ. زم هسخم  ٖلى ؤبغػ الاؾتراجُجُاث التي وْ

لا٢تها بالٟهل الخُب٣ُي المىالي.الىخاثج التالٟهل بسلانت لأهم    ي جىنلىا بلحها وٖ
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 م٘اَُم أولُت خى٤ اطتراجُجُت الترظمتاالإبدض الأو٤: 

 م٘هىم الاطتراجُجُت- 1

 م٘هىم الاطتراجُجُت لٔت و اؿولاخا 1-1

 الاؾتراجُجُت ٖلى ؤنها: 106ٌٗغٝ معجم اللٛت الٗغبُت المٗانغ

 ة الٗملُاث الخغبُت ًٞ و ٖلم وي٘ زُِ الخغب و بصاع -1

 زُت قاملت في ؤي مجا٫ مً المجالاث-2

 بغاٖت الخسُُِ -3

غ وإٖضاص ظِل في خملخه بلى خحن مجابهخه Le Robertؤما ٢امىؽ لىعوبحر  ها ٖلى ؤنها ًٞ جُىٍ ُٞٗغٞ

ت التي حٗجى ب٨ُُٟت بصاعة الخغب. ؤما بمٗىاها المجاػي، حكحر  بلى للٗضو. ٦ما ؤنها ظؼء مً الٗلىم الٗؿ٨غٍ

 ًٞ بٖضاص زُت ٖمل ميؿ٣ت .

Stratégie
107

 n.f.1- Art de faire évoluer une armée en campagne jusqu‘au 

moment du contact avec l‘ennemi -Partie de la science militaire qui concerne 

la conduite générale de la guerre. 

2-fig. Art d‘élaborer un plan d‘actions coordonnées ; ensemble d‘actions 

coordonnées.  

بطن، ٞالاؾتراجُجُت ؤؾاؾا مهُلح ٖؿ٨غي خغبي ؤنبذ ٌؿخٗمل في مجالاث ازغي بمٗجى ٖملُت         

 .الخسُُِ المضعوؾت والض٣ُ٢ت و الكاملت 

                                                             
 90، م 2008، 1، 1ٍٖمغ ؤخمض مسخاع، معجم اللٛت الٗغبُت المٗانغ،ٖالم ال٨خب، مج  106

107
 Stratégie. In Dictionnaire Le Robert illustré, Paris, 2017, P1847 
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ت مً الخُىاث والخلى           لى هظا الؾاؽ، هدلل مهُلح اؾتراجُجُت الترظمت بىنٟها مجمىٖ ٫ وٖ

ت زانت  للىو المغاص جغظمخه.  دبٗها في ؾبُل الخغوط بم٣اعبت مُٗىت ؤو عئٍ التي ًضعؾها المترظم وٍ

ه الترظمي.   ٞدك٩ل بظل٪  مكغوٖ

 م٘هىم الاطتراجُجُت ُىد بِم مىٌسي الترظمت 1-2

٤ بحن هظه المٟاهُم وإبغاػ مىاًَ الازخ هلمـ          ت مً مىٓغي الترظمت ٖلى الخٟغٍ لاٝ خغم مجمىٖ

ن٠ الاؾتراجُجُاث بإنها ٞخى بُجها بما ًسضم هىٕ الخدلُل الظي ٩ًىن الباخض في الترظمت بهضصه. 

. ٩ٞإهه ًبجي جهىعاث ٢بلُت 108"ٛسازاث ًخسرَا االإترظم مً خُض االإىهج الِام لخىُ٘ر الترظمت"

اع  وبالخالي ًخٗل٤ المغ ومضعوؾت للك٩ل الجهاجي الظي ؾِخسظه الىو في اللٛت المؿتهضٞت. في هظا اَلإ

ت قاملت لٗملُت الترظمت.  بغئٍ

الوساةٝ االإإدًت  "بإنهاKussmaul   Paulو٧ىؾما٫   Hans Hönigهىهج ًغاها ٧ل مً بِىما          

اث نٛغي في . 109"ئلى الحل الأمشل الإؼ٢لت في الترظمت مما ٌٗجي ج٨ٟحر المترظم في زُىاث ٖلى مؿخىٍ

 الهٗىبت التي ًُغخها الىو المغاص جغظمخه. الىو، خُض جسخل٠ الإظغاءاث بازخلاٝ 

 ٞئاث قاملتيمً زلار فً ذصٍُفّ نلاسرزاذٍجٍح Lörscher لىعقغهى عؤي مكابه لما ٢ضمه و         

ت المىظىصة في النل ؤو و جخمشل في َغح خلى٫ ؤولُت للمك٨لاث،  الخ٨غاع الخغفي لبٌٗ الترا٦ُب اللٛىٍ

ما ٌؿمى بالكغح المىاػي  ٦ُب بك٩ل مسخل٠ ؤوالترا الترظمت، وإٖاصة الهُاٚت لبٌٗ

Paraphrase
110

 . 

 

                                                             
108Schjoldager, Anne, Gottlieb, Henrik ,Klitgard, Ida, Understanding  
Translation,Academia,1st ed,Aarhus,2008,P67 

اتها. مضزل بلى ٖلم الترظمت.جغ ٖلي ببغاهُم المىىفي، المغ٦ؼ ال٣ىمي للترظمت،   109 ؤمباعو ؤوعجاصو ؤلبحر، الترظمت و هٓغٍ

 360،   م2007ال٣اهغة. 1ٍ
   361المغظ٘ هٟؿه، م 110
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ان ٗخبر خٞ. LuciaMolina وAmparo Hurtado Albir ومىلُىا ؤمباعو ؤوعجاصو ؤلبحرؤما     

   111."ًلجأ ئليهااالإترظم لإًجاد خل الإؼ٢لت ما ٗسدًت وإظساةُت آلُاث "بمشابتاؾتراجُجُاث الترظمت 

 
ا
زانت بطا ما حٗل٤ المغ بالىهىم  ،بخدلُل َبُٗت الىو المغاص جغظمخه  و ٖلُه، ٞالمترظم مُالب ؤولا

خُض لا بض ؤن ٠٣ً ٖلى ؾماتها التر٦ُبُت الخانت  جضًضة  ل٩ي هب٣ى في ؾُا١ صعاؾدىا.الغواثُت ال

هى٠ نٗىباتها التي ًم٨ً ؤن ج٩ىن ٖلى مؿخىي وخضاث نٛغي  مشل الٗىانغ المعجمُت والبلاُٚت  وٍ

ت ؤو ٖ ت ٧اجب الىو الٗامت . والىدىٍ  112لى مؿخىي ؤقمل ًخٗضاها بلى هبرة الىو وعئٍ

غ الظي ٢ضم ؤ٦ثر جدلُل مؿخٌُٟ في مجا٫ اؾتراجُجُاث الترظمت هى    
ّ
 أهدزو حؼِظترمانل٨ً المىٓ

Andrew Chesterman في ٦خابه Memes of Translation  خُض ون٠ اؾتراجُجُاث .

ثُت التي ًيخهجها المترظم ؤزىاء نُاٚت الىو الهضٝ مً ؤظل اخترام الُغ١ ؤو الٗملُاث الإظغاالترظمت  ب

ت ت مً المٗاًحر  ٞالمترظم هىا، ن.  بط113 المٗاًحر اللٛىٍ التي  Normsمغة ؤزغي مد٩ىم بمغاٖاة مجمىٖ

ت الوؿا١ المخٗضصة لجضٖىن جىعي وإًًٟ ػوهاع والتي ؾىٟهل ٞحها في ظؼء لاخ٤ في  حك٩ل ظىهغ هٓغٍ

 هظا البدض.

للبٗض الخىانلي ومىه مضي  -ٖلى مؿخىي الىو الهضٝ -مٗاًحر اللٛت جخٗل٤ بمضي اخترام المترظم بن

٤ المٗاًحر الؿاثضة في الش٣اٞت المؿخ٣بلت لضي المخل٣ي و م٣بىلا ظٗله لهظا المىخج مٟهىما البٗض ب، و وٞ

 114الزلاقي مً زلا٫ ججىب جدغ٠ٍ ٢هض ال٩اجب النلي.

                                                             
111  Gambier, Yves, Translation Strategies and Tactics. In Van Doorslaer, Luc, Gambier, 

Yves, Handbook of Translation Studies, John Benjamins Publishing Company 

Amsterdam/Philadelphia, Vol 1,2010 P  416  
اتها. مضزل بلى ٖلم الترظمت.جغ ٖلي ببغاهُم المىىفي، المغ٦ؼ ال٣ىمي  ًىٓغ في   112 ؤمباعو ؤوعجاصو ؤلبحر، الترظمت و هٓغٍ

 365-364م  م ،2007.ال٣اهغة 1للترظمت، ٍ
113

 Chesterman, Andrew, Memes of Translation-The spread of ideas in translation theory 

Revised edition, John Benjamins Publishing Company Amsterdam/Philadelphia,2016, P89 
114

 Ibid, PP 55-57 
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ؤو "مٗاًحر   Expectancy Norms الخى٢ً٘غ٦ؼ ٖلى مٟهىم مٗاًحر ن حكِؿترماوفي هظا الؿُا١   

ع ال٣اعت الظي ًسو المىخج الجهاجي بالضعظت الولى والظي ًدضص ؤ٤ٞ اهخٓا Product Normsالمىخج"

. و هىا وكضص ٖلى مٗاًحر جغظمت الىهىم الغواثُت الجضًضة، وهسو 115 المؿتهضٝ ق٩له الجهاجي 

ت بالظ٦غ جغظمت زلازُت الك ما٫ التي اججهذ ؤ٦ثر هدى الىو النل، وؤصزلذ ؤؾالُب وجغا٦ُب لٛىٍ

ت في اللٛت الٗغبُت ، ختى ؤنها لم حٛحر ٦شحرا في ٖلاماث  لا بض الىاعصة في الىو المهضع. و  التر٢ُمٚحر مإلىٞ

هٟؿها  ؤن وكحر هىا ؤًًا بلى ؤن محمد ؾاعي لم ٨ًً الىخُض في ازخُاع هظا المىخى، بط هلمـ الاؾتراجُجُت

لغواًت الخلمُظ والضعؽ2009في الترظمت  التي ٢ضمها قغٝ الضًً ق٨غي ؾىت 
116 L‘éléve et la 

leçon
 طاث الؾلىب الخضاسي والظي ٣ًترب ٦شحرا مً ٦خابت محمد صًب.  ،لمال٪ خضاص 117

٠ حكِ         خُض  المٗاًحر التي جخد٨م في بٖاصة بهخاط الىو.  ؿترمان مهُلح "اؾتراجُجُت" بمٗجىًىْ

ه صازل الىو. ت جهغٞ  زُى َسماهصل٨ً  حؿمذ بخىظُه ٖمل المترظم بل و٢ض حك٩ل ٢ُىصا ج٨بل خغٍ

Theo Hermans  ت مً الخلى٫ لبٌٗ المكا٧ل التي ًغي ؤنها ٢ض حؿمذ في الى٢ذ طاجه بمىده مجمىٖ

 حٗتريه.

  ―Hence norms may act as constraints on the individuals‘ decision making by 

foreclosing certain options, even though these remain available in principle. 

At the same time norms suggest, a particular selection from among the range 

of possibilities, working as a problem-solving device by offering ready-made 

templates for action. ˮ118 

                                                             
115

Hermans, Theo, Translation in Systems: Descriptive and System-oriented Approaches 

Explained, Routledge, London&New York, 2014. P77 
  

 2009بلىؽ، ٢ؿىُُىت، -خضاص مال٪، الخلمُظ والضعؽ، جغ قغٝ الضًً ق٨غي، مُضًا  116

117
 Haddad, Malek, L‘élève et la leçon, Média Plus, Constantine, 2008 

118 Hermans, Theo,Norms of Translation.In  Chapelle, Carol A. ,The Encyclopedia of  

Applied Linguistics, Blackwell Publishing Ltd. 2013. P2. [En ligne] 

 DOI: 10.1002/9781405198431.wbeal0873 
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٣ؿم حكِؿترمان اؾتراجُجُاث التر   اث جخضازل م٘ بًٗها بلى خض ما وهي:وٍ  ظمت بلى زلار مجمىٖ

ت  -1  119جضاولُت -3-صلالُت -2-جغ٦ُبُت/ هدىٍ

ُت هٟهل ٞحها ٧الآحي: اث بضوعها بلى ؤزغي ٞغٖ م٨ً ؤن جى٣ؿم هظه المجمىٖ  وٍ

ُتؤؾاؾا الجاهب الك٨لي للىو جسو الاؾتراجُجُاث التر٦ُبُت            . خُض جًم الترظمت الخغٞ

وبيُت الٗباعة والجملت، بالإياٞت  التي ط٦غها ٧اجٟىعص ؤًًا والا٢تراى والمخا٧اة والإبضا٫ وحُٛحر الىخضة 

وهى ما ؾىٝ هغاه في الجؼء الخُب٣ُي، خُض هاصعا ما ٣ًضم   120بلى الخُٛحر في الاحؿا١ والمؿخىي والىٓام.

ت الٗغبُت. المترظم ٖلى حُٛحر الغوابِ الىهُت  غاٝ اللٛىٍ ٤ اٖل ها وٞ  ُُٞىٖ

حن المعجمي  121ؤما الاؾتراجُجُاث الضلالُت        ٞدكمل المٗجى. خُض ًجغي المترظم حُٛحراث ٖلى المؿخىٍ

مـ ظىاهب مً مٗاوي الٗباعاث  مشل: الخُٛحر في ٖىهغ الدكضًض/ الخٟسُم  Clausesالضلالي وٍ

Emphasis.ً بلى  ،والخًاص والتراصٝ غإ صاثما هظا الٗىهغ المهم.خُض هجض ؤن مترظم الشلازُت لم

مشل ما هجضه في الترظمت  Paraphraseظاهب حُٛحر المجغص بلى الملمىؽ وال٨ٗـ و الترظمت الكاعخت 

بت الشلج والسما٤ؤو "   « L‘infante maure  »الٗغبُت لغواًت محمد صًب  " التي ٢ام بها المترظم ٖبض ٓسٍ

مشلا في الم٣ُ٘ الخالي الظي ًبحن  .في ٦شحر مً الخُان بلى الترظمت الكاعخت الغػا١ ٖبُض، خُض ٖمض

 : « ici »  ٔ« dans le grand monde »لترظمت  جّٜ""  و "و "َرا االإ٢انبياٞت 

                                                                                                                                                                                         
 

 
119Kerns, John, Strategies. In  Baker, Mona, Saldanha, Gabriela, Routledge Encyclopedia of 

Translation Studies, Routledge, 2
nd

 ed, London&New York, 2011, P 284 
120

 Chesterman, Andrew, Memes of Translation,P 94 
121 Voir Kerns, John, Strategies. In  Baker, Mona, Saldanha, Gabrielle, Routledge 

Encyclopedia of Translation, P 284 
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« Je voudrais m‟envoler dans les bras de mon arbre…D‟un Pays, loin d‟ici, 

dans le grand monde. »
122

 

ض ؤن اَح  123في الٗالم الىاؾ٘" و ج٣٘، هظا الم٩انر بحن ؤخًان شجغحي...ببلاص بُٗضة ًٖ "ؤعٍ

لجإ بلحها محمد ؾاعي في بٌٗ المىا٠٢ ٣ِٞ بِىما ٟٚل ٖجها في مىاؾباث ؤزغي  وهي الخلى٫ طاتها التي 

ت   .٧اهذ في ؤمـ الخاظت بلى مشل هظا ال٣غاع هىا جازغ ز٣اٞت . و 124و٢ض حكمل ؤًًا الهىع المجاػٍ

٣ت ه٣ل الؾالُب البلاُٚت التي جسخل٠ مً لٛت بلى ؤزغ الم ت في َغٍ  .ي ترظم و مىهبخه الكٗغٍ

في خحن حٗجى الاؾتراجُجُاث الخضاولُت بالغؾالت طاتها، مما ٌٗجي ال٣غاعاث الكاملت التي ًم٨ً ؤن ًخسظها 

ذ المترظم ومى٢ٟه الٗام بػاء الىو ٩٦ل. ٣ٞض ًسخاع بًًاح الٗىانغ الًمىُت ؤو جًمحن  ما هى نغٍ

Implicitation .  .ٝوهى ما ٢ام به  ٦125ما ًم٨ً ؤن ٣ًغع حُٛحر مٗلىمت ما بما ٖبر الإياٞت ؤو الخظ

الإياٞاث الإًجابُت التي ًٟغيها  بلى المترظم  في حٗامله م٘ عواًاث الشلازُت، بط لجإ في ال٨شحر مً الخُان

بالأخغي ٌؿ٣ِ بٌٗ الٗىانغ التي لم ٣ًضع الؿُا١ الٗام والؿُا١ اللٛىي للىو. بِىما عاح ًدظٝ ؤو 

ل٨ً مهما ٨ًً مً ؤؾباب، ٞةن ؤهُىان بغمان، مشلا  ؤهمُتها في حك٨ُل المٗجى، ؤو لأؾباب طاجُت بدخت.

ُت والترظمت الحسة مً ػأهه أن ٌؼىٍ الاوسجام ٌٗخبر ؤن  الخماط٣ و الخأزجح ما بحن الترظمت الحسٗ

جبٗا للٗىامل و الٓغوٝ الٟهل في جىظهاجه و٢غاعاجه  ٞٗلى المترظم 126.الدازلي للىف االإظتهدٖ

 المخُُت بٗملُت الترظمت، بلى ظاهب زهىنُاث اللٛخحن النل والمؿتهضٞت.

                                                             
122 Dib, Mohammed, L‘infante maure,Dahlab,Alger, 2009.P15 

بت الشلج والغما٫، جغ ٖبض الؼا١ ٖبُض، ؾُضًا،  123  17. م2011صًب محمد، ٚغٍ
124

 Chesterman, Andrew,Memes of Translation . PP 101-102 
125 Voir Gambier, Yves, Translation Strategies and Tactics. In Van Doorslaer ,Luc, 

Gambier, Yves, Handbook of Translation Studies, P416 
، بحروث 1جغ ٖؼ الضًً الخُابي، المىٓمت الٗغبُت للترظمت، ٍ بغمان ؤهُىان، الترظمت و الخغٝ ؤو م٣ام البٗض،   126

 ، 59م2010
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و٢ض ًُا٫ الخُٛحر في ٖملُت الترظمت ؤؾلىب الىو ٩٦ل، مً خُض عؾمُت الخُاب، ؤو هبرجه ؤو ختى      

 . 127ل٣اعت في الٗلا٢ت الًمىُت التي جغبِ بحن ال٩اجب والىو وا

ت      ىا٤ٞ هظا الخ٣ؿُم عئٍ خا ظاط١لاًجن وٍ التي لاؾتراجُجُاث الترظمت  Riitta Jääskeläinen  زٍ

وؼاء زوت وإظساءاث حظمذ بخٜدًم أمشل جسظمت لىف ما بىاء ُلى مخولباث االإىٛٙ جخمشل في "ب

ك٩لت ٖلى ٞهي بطن بمشابت خلى٫ ًبدض ٖجها المترظم ٧لما ناصٞخه م.128"الترظمي والىف الأؿل

 مؿخىٍاث صهُا مً الىو النلي.

حن ؤخضهما ٦ما       ٖام جىضعط يمىه اؾتراجُجُاث قاملت جدضص  ،جهى٠ هظه الاؾتراجُجُاث بلى مؿخىٍ

ت ؤزىاء ٖملُت الترظمت ت ه٣ل الم٣اَ٘ الخىانُت التي ًجب مىدها الولىٍ ٞىجض  .مىظ البضاًت مؿاخت خغٍ

سُت بالٓهىع في الىو ؤن محمد ؾاعي في الٛالب، ٢ض ؾمذ لب ٌٗ الإخالاث الش٣اُٞت والضًيُت والخاعٍ

" لمخمض صًب. خُض ٌؿمذ  ٦Simorghما هظ٦غ جغظمت ٖبض الؿلام ًسل٠ لىو . الٗغبي " الؿُمىعٙ

ت مشل الىمىطط الخالي الظي ٣ًى٫ ُٞه ال٩اجب:   بٓهىع بٌٗ المغظُٗاث الش٣اُٞت الؾُىعٍ

 , puis je passe, je Vénus anadyomènede devant -de ce pas, je vais au «…

  poursuis ma route …»
129

 

 

 130زم ؤمطخي مىانلا مكىاعي..."  ُٞىىؽ الُالٗت مً البدغ.."بىٟـ الخُى، ؤجىظه هدى 

                                                             
127 Chesterman, Andrew, Memes of Translation , P 110 
128 Jääskeläinen, Riitta, Looking for a Working Definition of Translation Strategies.In  

Mees, IM, F. Alves & S. Göpferich, 2009. P 382 [En ligne] 

https://d1wqtxts1xzle7.cloudfront.net/   

 
129 Dib, Mohammed, Simorgh, Albin Michel, 2003 

130   ،  42. م 2011ؾُضًا، الؿلام ًسل٠،جغ ٖبض صًب محمد، الؿُمىعٙ

https://d1wqtxts1xzle7.cloudfront.net/
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 و٢ض جازغ الاؾتراجُجُاث الكاملت في ال٣غاعاث الخانت بازخُاع اللهجت المىاؾبت في الىو المؿتهضٝ.     

ؤو الخام، ُٞبدض المترظم ُٞه ًٖ الخلى٫ للمكا٧ل التي جُغخها جغظمت بيُت ؤو بِىما المؿخىي الصوى 

 ٨ٞ131غة ما. 

ؤما الاؾتراجُجُاث التي تهمىا في الم٣ام الو٫ والتي حك٩ل مدىع صعاؾدىا هي ما هلمؿه في المىخىط      

٣ضع ما ؾجرنض آزاعها الجهاجي، ٞلً هغ٦ؼ ٖلى الخُىاث التي مغ بها المترظم ٢بل جغظمت زلازُت الكما٫، ب

خه ؤو م٣اعبخه الٗامت لإزغاط الىو في وسخخه الٗغبُت. المخجؿضة في ٧امل المضوهت   والتي ح٨ٗـ عئٍ

اث الترظمت الأدبُت االإبدض الشاوي:  اطتراجُجُاث الترظمت في كىء هٌسٍ

صبُت مجها، عبُها جٟغى صعاؾت زُاعاث المترظم و٢غاعاجه الاؾتراجُجُت في ٖملُت الترظمت لاؾُما ال       

ت في مجا٫ صعاؾاث الترظمت مً ؤظل ٞهم ؤًٞل للجاهب الخُب٣ُي الملمىؽ ٖلى  بالإؾهاماث الىٓغٍ

المضوهت التي ؾىٝ هغ٦ؼ ٞحها ٖلى م٣اعبت المترظم لأؾلىبُت الىثر في الغواًت جماقُا م٘ الٗىىان الكامل 

ت الؿغص في ٖمل محمد صًب.  و ه بغؤي الظي ًُغح بق٩الُت جغظمت قٗغٍ في هظا الم٣ام، ًجضع الخىىٍ

اث   Boase-Beier Jean ظحن بىش باًسالباخشت  ت هٓغٍ التي حٗخبر ؤن المترظم مد٩ىم ؤولا بمٗغٞ

ادة "الترظمت والؾلىبُت التي مً  ص اه٘خاخه وشٍ ػأجها أن جإزس في زُازاجه الأطلىبُت مً زلا٤ حِصٍ

سٍ مً زبٜت الىف الأ  ُه والأَم مً ٠ل ذل٣ جدسٍ إبضاٖا في َغح مسخل٠ و  ةًُٞخى ؤ٦ثر ظغؤ "ؿليوُ

ىاهِىه َى طبُله ئلى ٗهم ُُٟٟ٘ما أ" الهُٜ والبضاثل. ت حؼ١ُله في ن اهلاُه ُلى زباًا الأطلىب وٛ

 في الىف االإظتهدٖ. " الىف الأؿلي وجُُٜمه

“…I maintain that knowing about theories… (they )thus broaden the 

translator‘s mind, … and so can free the translator from too timid a 

dependence on the source text. Knowledge of style is a tool which aids in both 

                                                             
131Chesterman, Andrew, Reflections on Translation theory, John Benjamins Publishing 

CompanyAmsterdam/Philadelphia, 2017. P 206 
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interpreting the style of the source text and assessing the way style works in 

the target text. ˮ132 

جضُٖم ٞهمه  المترظم ٗلىٞ ، هدى الٗغبُتجغظمت ظمالُت هو ؤصبي ٞغوسخي ٖلى وبما ؤن صعاؾدىا جغ٦ؼ      

والخغم ٖلى ؤن لاٌكىب الخٗبحر  والخد٨م في ؤؾلىبُتها ت اللٛت المى٣ى٫ بلحها امخلا٥ هانُب للٛت النل 

 أدوباليظبت للٔت الِسبُت، ٗاالإب٦ضلُل ٖلى طل٪ : "  محمد دًداوي خُض ٣ًى٫  .آزاعا للتر٦ُب الظىبي

جمي ُٗترظمه ب١لام ُسبي ٗـُذ، ٌظىٛه ُلى مىاهج عالأطاس ي ... أن ٌِمد ال٢اجب ئلى ال١لام الأ

الك٩ل الظىبي النلي وججاهل ٢ضعاث اللٛت ب ؤخُاها ل٨ىىا وؿخٛغب جمؿ٪ بٌٗ المترظمحن 133".الِسب

. لظا، مً الٗغبُت والإنغاع ٖلى ج٣ضًم ٖمل بُٗض ًٖ مساَبت ٣ٖل ال٣اعت الٗغبي وعوخه وطاث٣خه

 الًغوعة بم٩ان الدكضًض ٖلى بزغاط ؤٖما٫ ؤصبُت مترظمت بلى اللٛت الٗغبُت جغقى بلى عواج٘ ٞىُت  ؤنُلت.

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
132 Boase-Beier, Jean .In Boase-Beier, Jean, Stylistic Approaches to Translation, Routledge 

London&New York, 3rd edition, 2014, PP 63-64 
ت والخُب٤ُ، صاع المٗاعٝ للُباٖت واليكغ، جىوـ، الم٣ضسخي ؤهِـ، في  ًىٓغ 133  صًضاوي محمد، ٖلم الترظمت بحن الىٓغٍ

 163م  1992.
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ت الأوظاٚ االإخِددة   اطتراجُجُاث الترظمت مً مىٌىز -1  La théorie du polysystèmeهٌسٍ

از Gideon Toury  ظدُىن جىزيٌٗض        عواص هظه يٍ Itamar Even -Zohar وإجاماز ئًٗ شوَ

ت التي َب٣ ت مً " المٗاًحر"االىٓغٍ  المبضثُت ها ؤؾاؾا ٖلى الترظمت الصبُت، التي ًخد٨م ٞحها مجمىٖ

Initial   والخمهُضًت Preliminaryزم جل٪ التي ًهُٜ  .المخٗل٣ت  بؿُاؾت الترظمت في ز٣اٞت مُٗىت

٣ها المترظم الك٩ل الجهاجي للىو المؿتهضٝ ؤو المى خج الجهاجي . وؤزحرا المٗاًحر التي ججٗله ًسخاع ما بحن وٞ

. ؤو الاههُإ ل٣ىاهحن الىو adequacy الخًىٕ ل٣ُىص الىو المهضع ُٞد٤٣ بظل٪ مبضؤ "ال٨ٟاًت "

ت ؤو الصبُت يمً وؿ٣ه الصبي المخٗضص، مما ًاصي بلى "  ؤو " المىاءمت" في  ٣بىلُت" المالمؿتهضٝ اللٛىٍ

 acceptability .134 الترظمت

ت لمٗاًحر ز٣اٞت اللٛت المؿتهضٞت لا ز٣اٞت و  ت ؤن ٖلى المترظم ؤن ٌُٗي الولىٍ ٍغي ؤصخاب هظه الىٓغٍ

 : اللٛت المهضع

        “This culture-bound definition has implications. First, as Toury stresses, a 

translation is a translation in the target culture, not the source culture, and so 

the norms defining its acceptable range are primarily target-culture 

norms.
135" 

ًدخىي ُلى ػب١ت مً الخـاةف و االإِاوي و الؤم٢اهاث. وأن " يالنلعي ؤن الىو جى  ٦ما ٌٗخبر

ا  136." الترظمت جىلي اَخماما أٟبر لخـاةف أو مِان  مُِىت ُلى خظاب ٓحرَ

                                                             
134 Toury, Gideon, Desciptive Translation Studies and Beyond, John Benjamins Publishing 

Company, Revised edition, Amsterdam/Philadelphia,2012. P 70 
135 Chesterman, Andrew, Memes of Translation, P57 

ت الترظمت   136 ً، في هٓغٍ ؼ مهلىح، المىٓمت الٗغبُت للترظمت ، ٍ–ٚيؿلغ بصوٍ  1اججاهاث مٗانغة. جغ ٖبض الٗؼٍ

 298. م2007بحروث ، 
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ت  لظل٪، ٣ٞض نى٠     الىاظمت ًٖ بٌٗ ال٣ُىص الاظخماُٖت  "Normsمً "المٗاًحر" ؤزغي مجمىٖ

التي Initial Norms االإِاًحر االإبدةُت "و هي بالإياٞت بلى "جدضص زُاعاث المترظم  والتي 137الش٣اُٞت و 

هظ٦غ ، Preliminary Normsالإِاًحر الخمهُدًت" "ا و ط٦غهاها ؾاب٣ا و التي جسو ال٨ٟاًت و الم٣بىلُت

ت  operational  الإظغاثُتالمٗاًحر  اعٍ ٣ها   matricialالتي جى٣ؿم بضوعها بلى المٗاًحر اَلإ التي ًسخاع وٞ

ت    textual-linguistic normsالمترظم اٖخماص ق٩ل صون آزغ للىو المؿتهضٝ. و مٗاًحر ههُت لٛىٍ

 ٢اهىهحن ًغنضظٗل جىعي  ٧ل طل٪ 138. ظمتؤزىاء ٖملُت التر  جملي ٖلُه هىٕ اللٛت الىاظب اٖخماصها

 The  ٛاهىن الخىخُد االإخىاميهي    Universals" ٠لُاث الترظمتيمً " قاجٗحن في ٖملُت الترظمت 

law of growing standardization  الظي جخدى٫ ٞحها الىخضاث الىهُت textemes   الخانت

 . repertoremesبالىو المهضع بلى وخضاث زانت بسجل الىو المؿتهضٝ

    «... in translation, source-text textemes tend to be converted into target-

language (or target-culture) repertoremes »
139

 

ا لأن المترظم ٣ًىم بمىظبه بالإب٣اء الظي ٢ض ٩ًىن ؾلبُ the law of interference ٛاهىن الخدزلو 

ت للىو النلي  في الىو المؿتهضٝ. مشل ما ٢ام به محمد ؾاعي ٖىض وسخه لمخلاػماث ٖلى الؿماث اللٛىٍ

بت و ٚحر م٣بىلت في اللٛت الٗغبُت. و٢ض ٩ًىن  لُٟٓت زانت بالىو الٟغوسخي في الىو الٗغبي، ٞبضث ٚغٍ

ت مً اللٛت النل بًجابُا  ت ٞحها، ل٨جها جهبذ خحن جدخىي لٛت الاؾخ٣با٫ زهاثو لٛىٍ لا حٗخبر مُٗاعٍ

 140خضاولت. م٣بىلت و م

                                                             
ت الترظمت الخضًشت، م  137  229ٖىاوي محمد، هٓغٍ
 230لمغظ٘ هٟؿه، م ا  138

139
 Toury ,Gideon, Descriptive Translation Studies and Beyond.  P303 

140
 Munday, Jeremy, Introducing Translation Studies Theories, Theories and applications, 

Fourth Edition, Routledge,London &New York, 2016. P181 
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ه لىُٗ٘حرمخضاص لمضعؾت الوؿا١ المخٗضصة، هجض ظهىص و٧ا       خضص   انذي André Lefevere أهدزٍ

خباع ٖملُت ومجها  "ئُادة ال١خابت"المٗاًحر التي جخد٨م في مأ٫  الترظمت ، والتي ًإزظ ٞحها المترظم بٗحن اٖلا

تالإًضًىلىظُت الؿاثضة في ٞترة جغظمخه .  ىدى ٞحها المترظم الظو١ الكٗغي الٗام الظي التي ًخ والكٗغٍ

ت  صوعا  141ًُب٘ ٞترة بزغاط ٖمله المترظم.  ُٟحر ؤن للئًضًىلىظُت وال٣ُٗضة الكٗغٍ لظل٪، اٖخبر لىٞ

خلىلا للمكا٧ل المخٗل٣ت ب٩ل مً "ًٞاء }عثِؿا في جدضًض اؾتراجُجُت الترظمت التي ج٣ضم بضوعها 

  142{ لٛت الخٗبحر في النل.الخُاب" المٗبّر ٖىه في النل،)...( و 

٣ت م٣اعبخه للىو النلي وجد٨مّه ُٞه     وبظل٪ جهبذ هظه المٗاًحر بمشابت ٢ُىص جملي ٖلى المترظم َغٍ

.Manipulation اًت ؤو 143ٞظ٦غ مً ظملت الٗىامل التي جخضزل في ٖمل المترظم  Patronage: الغٖ

غمشل صوع اليكغ وعئؾاء ال التي ًماعؾها ؤشخام ؤو ماؾؿاث ت الصب الظي ًترظمه  خدغٍ ، ؤو قٗغٍ

ه مً ؤصواث وؤظىاؽ ومىايُ٘ ؤصبُت، وعمىػ وشخهُاث ومىا٠٢ همُُت. بالإياٞت بلى  ب٩ل ما ٢ض ًدىٍ

الضوع الظي ٣ًىم به ؤو ما ًجب ؤن ٣ًىم به هظا الصب يمً المىٓىمت الاظخماُٖت ٩٦ل. ًىًاٝ بلى ٧ل 

و٧ل ما ًهٟه مً ٖاصاث ومٗخ٣ضاث ٢ض النلي طل٪ ًٞاء الخُاب الظي ًخمشل في مىيىٕ الىو 

جدىافى م٘ زلُٟت ال٣اعت المؿتهضٝ، مما ٌؿخضعي ج٨ُُٟها م٘ ؤ٤ٞ اهخٓاعه. ومً الٗىانغ التي ًم٨ً ؤن 

ج٨بذ خغ٦ت المترظم، َبُٗت اللٛخحن المهضع والهضٝ م٘ الازخلاٞاث المىظىصة بُجهما. وؤزحرا بًضًىلىظُت 

 و مباصثه ومىا٢ٟه الصخهُت.المترظم التي حكحر بلى ٢ُمه 

. 

 

                                                             
ه، الترظمت و   141 ُٟحر ؤهضعٍ ٖاصة ال٨خابت والخد٨م في الؿمٗت الصبُت، جغ عخُم ٞلاح، صاع ال٨خاب الجضًض المخدضة، إلىٞ

 21-20. م م 2011لبىان،-،بحروث1ٍ
 57المغظ٘ هٟؿه، م   142

 
143 Pelea, Alina, La traduction : crapaud ou Prince charmant?! Aspects culturels de la 

traduction du conte merveilleux, Casa Cărții de Știință,2020. PP25-26 
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وؤولىٍاجه التي ٢ض جىهب  ٞهىا٥ مٗاًحر جد٨م ٖملُت الترظمت وجىظه ٢غاعاث المترظم الصبي ،بطن       

بها بلى ال٣اعت المؿتهضٝ،  ٖلى ببغاػ زهىنُاث الىو النلي ؤو جًٟل ؤ٢لمت هظه الٗىانغ وج٣غٍ

. في الم٣ابل، ًُغح ؤهُىان بغمان ؤو ٖاصاتها ؿخ٣بلتزانت بطا ما ٧اهذ لا جدىاؾب م٘ طاث٣ت الش٣اٞت الم

 ؤؾاؾُحن ؾىٝ هدللهما في الٗىهغ الآحي.بسهىم جغظمت الىهىم الصبُت مبضؤًً 
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ُت  و -2   Antoine Bermanأهوىان بسمان الـُآت الأدبُت ُىد الـُآت الحسٗ

وؿا١ المخٗضصة والخلاٖب خى٫ زًىٕ جغظمت مسخل٠ ؤهىإ بِىما جخمدىع جىظهاث مضعؾت ال    

ت مً المٗاًحر وال٣ىاهحن، -زانت مجها الصبُت هٓغا لاجهالها بضعاؾدىا-الىهىم ًخلخو مبضؤ   لمجمىٖ

ؤهُىان بغمان ُٞما ًسو مى٠٢ المترظم مً الىهىم الصبُت في ٧ىهه يهضٝ ؤؾاؾا بلى بٖاصة زل٤ 

ُٟحر في اٖخباعه الترظمت 144ظىص ؤنلا .الىٓام الؾلىبي لٗمل ما مى  وهي ٨ٞغة جظ٦غها بما طهب بلُه لىٞ

اع  صة ٦خابت.بٖا ُت"الـُآت " ٖلى٦ما ؤن بغمان ًغ٦ؼ في هظا اَلإ  الـُآت"و Littéralitéالحسٗ

هىما هلمؿه جماما ٖىض محمد ؾاعي و . 145في جغظمت الغواًت زانت الجضًضة مجها Littérarité "الأدبُت

ُت لل٩اجب النلي بض٫ الهُاٚت الصبُت. الظي ؤب٣ى ف ي جغظمخه للشلازُت في الٛالب ٖلى الهُاٚت الخغٞ

٠ ال٣اعت الٗغبي ٖلحها ب٩ل ما جدمله مً ٚغابت وججاوػاث  ،خغنا مىه ٖلى ه٣ل لٛت صًب ٦ما هي وحٗغٍ

ت في الٟغوؿُت. ت المإلىٞ  للترا٦ُب وال٣ىاٖض اللٛىٍ

ُت التي ٣ًهضها بغ  ل٨ً         لا حُِد اؿوىاَ الأؿل، بل االإىوٝ االإخد١م في جىٌُم َرا "مان الخغٞ

الاؿوىاَ. ٗهي حُِد ئهخاط َرا االإىوٝ، َىاٞ خُض حظمذ اللٔت االإترظمت برل٣...١َرا ج١دؼٙ 

ت..." وهى ما خاو٫ محمد  .146لٔت ٗسوظُت ٛادزة ُلى اٟدظاب الخاؿُت اللاجُيُت والجسماهُت و الؤهجلحزً

ٗغبُت، ٚحر ؤنها زلاٞا للٛاث الؿاب٣ت الظ٦غ، جُغح بق٩الا مً هاخُت الٟجىة ؾاعي ٞٗله م٘ اللٛت ال

                                                             
، 1بغمان ؤهُىان، الترظمت و الخغٝ ؤو م٣ام البٗض، جغالخُابي ٖؼ الضًً، المىٓمت الٗغبُت للترظمت، ًٍىٓغ في   144

 56م 2010لبىان، -بحروث
145 Ladmiral, Jean-René, Littéralité et Littérarité Recherche originale, Recherches en 

Langue Française, Vol.1, No. 2, automne-hiver 2019, P8  [En ligne] 

https://www.researchgate.net/publication/347317773_Litteralite_et_Litterarite_Recherche_

originale. 
-، بحروث1بغمان ؤهُىان، الترظمت و الخغٝ ؤو م٣ام البٗض، جغالخُابي ٖؼ الضًً، المىٓمت الٗغبُت للترظمت، ٍ  146

 184م  .2010لبىان، 

https://www.researchgate.net/publication/347317773_Litteralite_et_Litterarite_Recherche_originale
https://www.researchgate.net/publication/347317773_Litteralite_et_Litterarite_Recherche_originale
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ال٨بحرة التي جٟهل بُجها وبحن اللٛت الٟغوؿُت. مما ٌٗجي ؤن هىا٥ بالًغوعة حٗظع جغظمت ٖلى مؿخىي 

  .147و هى ما ًا٦ضه ؤًًا بغمانزانت البلاُٚت والإ٣ًاُٖت مجها.  ٖىانغ مُٗىت، 

ُضة التي جد٨م الدالت ختى بن ٧ان مبضؤ اؾخو  ترظمت ًخٗل٤ بك٩ل زام بالكٗغ هٓغا للٗلا٢ت الىَ

ت في  .المٗجى بالهىث بٌٗ ؤٖما٫ محمد صًب ًم٨ً ؤن هُب٤ طل٪ ٖلى جغظمت بٌٗ الم٣اَ٘ الىثرً

ت . الزغي،  ت المخٗل٣ت بالهىث مشل الجىاؽ والسج٘ والخىعٍ ها لبٌٗ ال٣ىاهحن الكٗغٍ  هٓغا لخًىٖ

ّ واخخىائها ٖلى اظي ًدخىي ٖلى ظملت مشحرة للاهدباه مً خُض الخلاٖب بالألٟال "الؿُمىعٙ"مشل 

 الجىاؽ والسج٘ مٗا:

« Un moment. ..., où j‟en étais ? Des torrents que je te tords. Des remous que 

je te remouds. Des troubillons que je te troubillonne. Des vagues que je te 

divague. Des rouleaux que je te roule… »
148

 

لخٓت ٣ِٞ،...ؤًً ونلىا في الخضًض؟ قلالاث ٧ي ؤقل٪. صواماث ٧ي ؤَدى٪. ؤٖانحر ٧ي ؤٖهغ٥. "

 149ؤؾُىاهت ٧ي ؤؾُى ٖلُ٪، ؤمىاط ٧ي ؤهُم ب٪..."

ا في بٌٗ م ٣ً٘ م٣اومت ز٣اُٞت ججٗل المترظم  وهٓامحها اللٛىي والصبي جٓهغ اللٛت المؿتهضٞت  ٢ضو        

ُٟت بغمان ؤؾماه  ت  . Tendances déformantesالمُىلاث الخدغٍ وهي بظغاءاث ٦شحرا ما ج٩ىن ٖٟىٍ

ت  بك٩ل الاهدباه بلحها  مما ًدخم ٖلى المترظم ولاواُٖت، ؤ٦بر لًمان ا٦خما٫ بٌٗ المٗاوي وه٣ل قٗغٍ

اع:   الؿغص في الىو المؿتهضٝ. خُض ٣ًى٫ بغمان في هظا اَلإ

« La résistance culturelle produit une systématique de la déformation qui 

opère au niveau linguistique et littéraire, et qui conditionne le traducteur, 

qu‘il le veuille ou non, qu‘il le sache ou non… Le traducteur doit…repérer les 

                                                             
 64، م الؿاب٤المغظ٘  147

148 Dib, Mohammed, Simorgh, Albin Michel, 2003 
149 ،  16م، 2011جغ ٖبض الؿلام ًسل٠، ؾُضًا، صًب محمد، الؿُمىعٙ
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systèmes de déformation qui menacent sa pratique et opèrent de façon 

inconsciente au niveau de ses choix linguistiques et littéraires. » 
150

 

لُه،ٞةن مشل هظه  ُٟت المُىلاثوٖ ٢ض جازغ ؾلبا في جغظمت هو ما وزهىنا الىهىم الغواثُت  الخدغٍ

 :151:ومً بُجها وحكىهها

  La rationalisationال٣ٗلىت -

 la Clarificationالخىيُذ -

 ’appauvrissement qualitatif et quantatif Lالازخهاع ال٨ُٟي وال٨مي-

 destruction des rythmes Laهضم الإ٣ًاٖاث -

  La  destruction des réseaux signifiants sous-jacentsهضم الكب٩اث الضالت و الًمىُت-

 La destruction des locutions et idiotismesهضم الٗباعاث -

ت-    L‘effacement des superpositions des languesمدى الترا٦باث اللٛىٍ

 وبٌٗ ؤٖما٫ محمد صًب. ى٨خٟي ٣ِٞ بخل٪ المخٗل٣ت بترظمت مضوهدىا،بل ؾلً هٟهل في ٧اٞت المُىلاث و  

 و "هابُل" التي ٢ضمها ؤمحن الؼاوي،ؤ  Habelىلاخٔ بًٗا مً هظه الخُٛحراث مشلا في جغظمت عواًتٞ

لاث ٖلى بيُت الجملت ؤو مً زلا٫  152.الِٜلىت ًىضعط يمً  بياٞت ؤٞٗا٫ ٚحر مىظىصة في بظغاء جدىٍ

٤ وجغظمت بٌٗالنل، ؤ  مشلا :. الخِمُم الؾماء والٞٗا٫ ًٖ َغٍ

                                                             
150 Berman, Antoine,L‘épreuve de l‘étranger,Gallimard,1984. PP18- 19 

، 1بغمان ؤهُىان، الترظمت و الخغٝ ؤو م٣ام البٗض، جغالخُابي ٖؼ الضًً، المىٓمت الٗغبُت للترظمت،ٍ ًىٓغ في  151

        75.  م 2010لبىان،-بحروث
152 Oseki-Dépré, Inês, Théories et pratiques de la traduction littéraire, Armand Colin, 

1999, P39 
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« Sabine tournant les reins vers Habel… »
153

 

 154هدى "هابُل"...." نلبها"ْلذ ؾابحن مضًغة 

 : الازخـاز ال١ُ٘ي-أ

ولا الضلالي ؤو ما   sonoreخُض لا ج٨دؿب البضاثل ؤو الم٣ابلاث في اللٛت الهضٝ هٟـ الزغ الجهحري      

هى و  .التي عجذ بها المضوهت onomatopées.  مشل المخا٦ُاث الهىجُت155"ختال٣ًىهُت المؿاٌؿمى ب"

  156خؿب بغمان بطا َػى ٖلى هو بإ٦مله، ٞظل٪ مً قإهه ؤن ٌكىه صلالخه و ه٣ُه. 

 الازخـاز ال١مي:-ب

  .157للٟٔ واخض.المترظم الضوا٫ المخٗضصة  ًسخهغ بهظا الإظغاء

 مدى التراٟباث اللٔىٍت-ط

     ٌ ب الخىىٕ اللٛىي الظي ًمحز ال٨خابت الغواثُت  ًغٞ ُّ ؿهم في بزغائهابغمان الترظمت التي حٛ ل٨ً  . 158 وَ

ت ؤو الٟغوؿُت بلى الٗغبُت .  مً الهٗب الإب٣اء ٖلى هظه الؿمت خُىما جخم الترظمت مً الإهجلحزً

 َدم الؼب٢اث الدالت و اللمىُت -د

                                                             
153

 Dib, Mohammed, Habel, La Différence, 2012 
ت،الجؼاثغ،  154 ىُت الجؼاثغٍ  37. م 2007صًب محمد، هابُل، جغ ؤمحن الؼاوي، الم٨خبت الىَ
، 1الٗغبُت للترظمت،ٍبغمان ؤهُىان، الترظمت و الخغٝ ؤو م٣ام البٗض، جغالخُابي ٖؼ الضًً، المىٓمت  ًىٓغ في  155

 82، م2010لبىان،-بحروث

83، م هٟؿه المغظ٘  156  
157  Oseki-Dépré, Inês, Théories et pratiques de la traduction littéraire, Armand Colin, 

1999, P41 
158  Voir Munday ,Jeremy, Introducing Translation Studies.Theories and Applications, 

Routledge, 4th ed, London&New York, 2016. P232 
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ت مً      لاث الًمىُت التي جى٣لها بٌٗ ال٩لماث والٞٗا٫ الضلا جدك٩ل صازل الىو الصبي مجمىٖ

ٟها ال٩اجب ًٖ ٢هض ل159ُزانت في الغواًت ؾماء التي حك٩ل مجخمٗت قب٨ت صالتوال  ىنل ، خُض ًىْ

الض٢ت في ازخُاع جل٪ اللٟاّ والٗباعاث ولم ًدلل المترظم لم ًخدغّ جل٪ الشُمت بلى ال٣اعت. لظا، ٞةن 

ت الٗامت التي بجى ٖلحها ا ٌخُجهالٗلا٢اث التي جغبِ بُجها،  كىب جغظمخه ه٣و مً قإهه ؤن ًازغ في الغئٍ

 ال٩اجب ٢هخه. 

ُٟت التي هظه الإ  بٌٗفي الم٣ابل، هلاخٔ في ٦شحر مً الخُان خغم المترظم ٖلى جلافي   ظغاءاث الخدغٍ

 جخجؿض ُٞما ًلي:

  َدم الؤًٜاُاث ُدم  -أ   

ت الؿغص التي هدً بهضص صعاؾتها. وهى الٗىهغ الظي يهمىا بامخُاػ، طل٪ ؤن له  ٖلا٢ت مباقغة بكٗغٍ

ت البرماهُت. ٤ الغئٍ ٠" وٞ  ٞلم ٣ً٘ المترظم في مشل هظا " الخدغٍ

لى المترظم ؤن ًغاعي هظا  لا٣ًخهغ الإ٣ًإ ٖلى الكٗغ وخؿب، بهما للغواًت ؤًًا ههِب ُٞه. وٖ

 التر٢ُمت ما حٗل٤ بٗلاماث الٗىهغ المهم الظي ًًٟي خغ٦ُت زانت ٖلى الؿغص صازل الغواًت، زان

 ٞحها. 

 الِبازاث ُدم َدم-ب

بها لل٣اعت  حكىيها له  بطا ما ا٢خهغث           بت مً ؤظل ج٣غٍ ٌٗخبر بغمان حٗضًل ٖىانغ الىو الٛغٍ

ٚاًتها ٖلى الخىانل ل٨ً الٛاًت الؾمى للترظمت طاث بٗض ؤزلاقي ج٣ىم ٖلى الماهت للخغٝ في ٚغابخه 

صا في الٗمل الصبي .ج٣بله ٦ما هى، وقو  لؿٟي ًبض هٟؿا مجضِّ وهى ًىُل٤ بظل٪ مً آعاء 160ٗغي وٞ

                                                             
 86-85، م م بغمان ؤهُىان، الترظمت و الخغٝ ؤو م٣ام البٗض  159

104-100، م م  المغظ٘ هٟؿه 160  
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٣ ػلاًسمازس دًسٍ الظي ٌٗخبر جغظمت الىهىم الصبُت ٖملُت Friedrich Schleiermacher,  ٗسٍ

و هى ما ًخماشخى م٘ ؾُٗىا بلى جبُان مضي ٖمل المترظم  161ببضاُٖت ٢هىي  ج٨ؿب اللٛت َا٢ت ظضًضة.

  صًب الجضًض ؤنلا.ٖلى ججضًض هو محمد

" التي صاٞ٘ ٖجها بغمان ما ٦كٟه الض٦خىع مىظع ُٖاشخي ًٖ  ججلي الخجليهجض ٦مشا٫ ًٖ ٨ٞغة "    

" أَمُت ٛـىي لِ٘ل الٜساءة وأهه ًلّ ".خُض ًىليرججغبخه في جغظمت ٦خاب "لظة الىو" لغولان باع 

. "لا مترظما و َىا ٠اهذ ٠ل اللرةمً ذاجه ُٗما ًترظم أٟثر مما ًترظم و أهه ٛام برل٣ بـ٘خه ٛازةا 

أن االإِنى ولُد ٛساءة مىخجت للىف ومِنى وسخ ظدًد الإِنى ٛساءة ظدًدة.. ٗخجِل " ؤقاع بلى ٦ما

162".الىف في جدى٤ داةم
 

ًضٖى المترظم بلى بْهاع بهمخه ل٨ً  الظي Anton Popovič أهوىن ببىُٗدؽوهي ٨ٞغة ٣ًى٫ بها 

و٠أهه ُمل " هج٣ضًمالظي ًُمذ بلى بٖاصة طاجه الىو النلي  ولا ٌٟٛل في الى٢ذ هبُعي "بك٩ل " 

163".ظدًد حي
 

ومىه، وٗخبر ؤن اللظة والمخٗت في ٢غاءة ؤي ٖمل ؤصبي لا جخد٤٣ بلا بطا اؾدكٗغ المخل٣ي خ٣ا ظمالُت       

خه ال٩امىت، وبدض المترظم  ًٖ الىؾاثل المشلى لإزغاظها بل وظٗلها جدؿامى ٣٦ُمت ٞىُت  الىو وقٗغٍ

ت وؤولاها اهخماما بالٛا في مجا٫  ً مً اقخٛلىا ٖلى ٖىهغ الكٗغٍ وإبضاُٖت. لظا، هجض مً المىٓغٍ

 ُٞما ًإحي آعاءه في هظا الهضص.الترظمت الصبُت. لٗل ؤهمهم هجري مِكىهُ٪ الظي ؾىٝ وؿخٗغى 

 

                                                             
ت الترظمت الخضًشت  161 ت الٗالمُت لليكغ-ٖىاوي محمد، هٓغٍ -مضزل بلى مبدض صعاؾاث الترظمت، اللكغ٦ت المهغٍ

 36، م 2003، ال٣اهغة، 1لىهجمان، ٍ
ت، ٍ-اشخي مىظع في عولان باعث، لظة الىو،مغ٦ؼ الإهماء الخًاعي، خلبُٖ  162  9-8م م  1992، 1ؾىعٍ

ُدل ؤهُىن   163 ـ: ،، "مٟهىم 'حٛحر الخٗبحر' في جدلُل الترظمت" في ظُمؼ هىلمؼ، َبُٗت الترظمت  ببىٞ هُٜ وباعَ

ت لل٨خاب، ٞااص ٖبض المُلب، ميكىعافي باؾىِذ ؾىػان، صعاؾاث الترظمت، جغ  ،1970مىجىن،  ث الهُئت الٗامت الؿىعٍ

 117م  2012صمك٤، 
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ت الترظمت ُىد َجري مِؼىه٣ُ-3  Poétique de la traduction:ػِسٍ

       ٠ ت" ٖمىما للضلالت ٖلى: " Henri Meschonnic هُ٪هجري مِكى ًىْ دزاطت مهُلح " الكٗغٍ

االإبادب التي " ل٨ً المهُلح طاجه ؤنبذ ٌكحر بلى. 164الخـاةف التي حؼ٢ل هٌام الىف الدازلي"

اث أدبُت  جلم و التي جخ٘اُل مّ بِلها الِىاؿس االإؼ٢لت لطلىب االإإلٙ مً وطاةل و مىكىُ

 . "ِحنبىؿ٘ها ظصءا مً وظٝ زوابي م

"… the principles unifying the elements constitutive of an author‘s writing – 

ranging from literary devices to themes – and interacting as parts of a 

discursive system. "165  

ما ٤ٞ هظه هي الٗىانغ التي نىٗذ زهىنُت زلازُت الكما٫، والتي ٖمل محمد ؾاعي ٖلى ه٣لها و 

ص"ونٟه مِكىهُ٪  ب" . خُض جسً٘ اللٛت والش٣اٞت المؿتهضٞت بلى ٢ىاهحن décentrementاللاجمسٟ

خه ٚغابت اللٛت و الش٣اٞت النل.   .وهي المىهج الظي ًغي ُٞه مِكىهُ٪ وؾُلت لإبغاػ الآزغ و قٗغٍ

« Selon Meschonnic, afin de rester fidèle à la voix du poète ou de l‘écrivain, il 

faudrait être à l‘écoute de la poétique de l‘auteur, être prêt à se décentrer 

pour faire entendre à travers soi-même un autre »
166 

الظي ٌُٗي لل٣اعت اهُباٖا  Annexion" الؤلحاٚ" َالاؾتراجُجُت  ما ٌؿمى ب هبِىما ٣ًابل هظ

النل ٢ض ٦خب باللٛت المؿتهضٞت. ؤي ؤنها جسٟي ًض المترظم  ب"َبُُٗت" الىو المؿتهضٝ، و٧إن الىو

  ؤمام هو مترظم.  ههإب ٌكٗغ المخل٣يوبهمخه ٞلا 
                                                             
164

 Meschonnic, Henri, Pour la poétique,in Henri Meschonnic Ethics and Politics of 

Translating, Translated and edited by Pier-Pascale Boulanger, John Benjamins Publishing 

Company Amsterdam/Philadelphia,2011. P12 
165

 Ibid, P12 
166

 MARITCHIK-SIOLI, Youlia, Quelles traductions pour la rime ? Le cas de Marina 

Tsvetaeva, Post-Scriptum,N21. [En ligne]https://post-scriptum.org/21-03-quelles-

traductions-pour-la-rime/#bibliographie 

Consulté le 02/08/2023 

 

https://post-scriptum.org/21-03-quelles-traductions-pour-la-rime/#bibliographie
https://post-scriptum.org/21-03-quelles-traductions-pour-la-rime/#bibliographie
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« la notion d‘annexion, qui s‘oppose à celle de décentrement, 

signifie :  «l‘effacement du rapport, l‘illusion du naturel, le comme-si, comme 

si un texte de départ était écrit en langue d‘arrivée »
167 

٠٣ مِكىهُ٪        بلى جغ٥ بهمخه في الىو  يض هظه ال٨ٟغة، خُض ًضٖى المترظم مشله مشل بغمان  وٍ

ت  المؿتهضٝ. ٞمُٗاع ظىصة جغظمت الٗمل الٟجي ؾىاء الىثري ؤو الكٗغي ٣ًاؽ بمضي الخٟاّ ٖلى الٛحرً

تمً و  -ؤو َمؿها. ؤي ؤن الترظمت  ت  -ظهت هٓغ الكٗغٍ ت  Identitéالتي جدل ٞحها الهىٍ  مدل الٛحرً

Altérité " ت. " بطا ما ؤب٣ذ ظُدة". بِىما حٗض الترظمت "زدًئتهي جغظمت  168ٖلى مٗالم الٛحرً

ل٨ً طل٪ في هٓغها لا ًخم صاثما بؿهىلت ولا ٩ًىن بظل٪ الخإزحر الظي اؾخيخجه المىٓغان وآزغون يمً    

 وبُت مخ٣اعبت في ؤهٓمتها الهىجُتُلا٢ا مً جدلُلاتهم للترظماث التي جمذ بحن لٛاث ؤوع الخُاع هٟؿه ، اه

ت البلاُٚتو  ُت ز٣اُٞت مدكابهت والإ٣ًاُٖت والكٗغٍ . ٞلا ًم٨ً ؤن وؿلم صاثما بةًجابُت وجيخمي بلى ؤوٖ

بُت التي جخم بحن لٛخحن جٟهلهما هىة قاؾٗت مً هىاحي ٖضًضة زانت الهىج ُت مجها، و الترظمت الخٛغٍ

المعجمُت و البلاُٚت بل والإ٣ًاُٖت مشل اللٛخحن الٟغوؿُت والٗغبُت واللظًً لا ججمٗهما مغظُٗت ز٣اُٞت 

 Entropieخُض سجلىا ٣ٞضان ال٨شحر مً المٗاوي والإ٣ًاٖاث  وهى ما لمؿىاه في جغظمت الشلازُت واخضة. 

م مً وظىص م٣اَ٘  . ت الؿغص،ؤزغي بالغٚ عبما لأن اللٛت الٗغبُت ٧اهذ جٟغى  هجخذ في جد٤ُ٣ قٗغٍ

٣ترب مً مى٣ُها في بٌٗ المىاًَ، ُٞلجإ محمد ؾاعي جل٣اثُا بلى الام ت الىو الٗغبي وٍ خشا٫ لمٗاًحر قٗغٍ

هٌسا لىظىد حٔحر في م٘اَُم الىف مً لٔت ئلى أزسي و مً زٜاٗت ئلى " وجُلٗاث ال٣اعت الٗغبي. 

                                                             
167

 Meschonnic ,Henri, Propositions pour une poétique de la traduction. In: Langages, 7ᵉ 

année, n°28, 1972. La traduction. P50 [En ligne] 

DOI : https://doi.org/10.3406/lgge.1972.2097 

www.persee.fr/doc/lgge_0458-726x_1972_num_7_28_2097 

 
168

Meschonnic, Henri, Poétique du traduire, Verdier,1999. P130 

https://doi.org/10.3406/lgge.1972.2097
http://www.persee.fr/doc/lgge_0458-726x_1972_num_7_28_2097
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باالإٜازهت مّ الىف الأؿلي، مً أظل مىاءمتها مّ  أزسي، لابد للمترظم أن ًدزل حِدًلاث هـُت

ُ٘ت التي طخٜىم بها اللٔت االإظتهدٗت و مً أظل الىٗاء بمخولباث مخلٜي الترظمت."  169الىً

ت الترظمت،  ًىلي مِكىهُ٪ ؤهمُت ٢هىي لترظمت ب٣ًإ الىو الصبي الظي وفي ؾُا١ خضًشه ًٖ قٗغٍ

و الٗىانغ التر٦ُبُت مشل َى٫ Syllabesكضصة ًخد٤٣ بٟٗل الٗىانغ الهىجُت مشل الم٣اَ٘ الم

 ل٨ً لاٌٗجي طل٪ اهٟهاله ًٖ المٗجى بل هى ججؿُض له، وهى بظل٪ الجمل والغوابِ والخ٨غاع والخظٝ .

بًٟل الإ٣ًإ  Signifiance ""مدلىلُخهلا ًغجبِ باللٛت، بهما بالخُاب الظي ًًُل٘ المترظم بى٣ل 

 170الظي ًمىده بًاه. 

          « le rythme n‘est pas un élément parmi d‘autres de l‘organisation 

formelle d‘un texte. Il n‘est pas à côté du sens parce qu‘il en est la matière. Il 

relève non pas de la langue mais du discours dont il est l‘organisation, la 

configuration »
171 

ب الىو النلي لل٣اعت المؿتهضٝ مشل اهخ٣اصه لاججاه ٦شحرا ما ًىاهٌ      هجري مِكىهُ٪ ٨ٞغة ج٣غٍ

ت. وهى الغؤي طاجه الظي  ت ٖغ٢ُت مغ٦ؼٍ ٤ عئٍ ًىظحن هاًضا الظي اعج٨ؼ ٖلى جغظماجه لل٨خاب الم٣ضؽ وٞ

 لىعاوـ ُٞىىحي الظي هٟهل في بؾهاماجه في الٗىهغ المىالي.هجضه ٖىض 

 

 

 

                                                             
اتهاؤ  169  535مضزل بلى ٖلم الترظمت. جغ ٖلي ببغاهُم المىىفي، م  -لبحر هىعجاصو ؤمباعو، الترظمت وهٓغٍ

170
 Vrinat-Nikolov, Marie, Maurus, Patrick. Traduire le rythme : traduire TOUT texte, 

traduire TOUT LE texte. Traduction littéraire et liens littéraires, Dmitryi Kiselyov, Jun 

2014, Samarkand, Ouzbékistan. ffhal-01486508f 
171

 Ancet, Jacques, « Henri MESCHONNIC, Critique du Rythme. Anthropologie historique 

du langage », Rhuthmos, 10 février 2015.  [En ligne] 

https://www.rhuthmos.eu/spip.php?article1479  

 

https://www.rhuthmos.eu/spip.php?article1479
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ب ُىد لىزوع ُٗىىحي:الخٔو  الخىهحن اطتراجُجُت-4  سٍ

حناؾتراجُجُت عٍ Lawrence Venutiًخدضر  لىعوـ ُٞىىحي        التي  domesticationالخىَ

٨ُت خُض ترظمي الىهىم الصبُتمًيخهجها بٌٗ  ُاهُت ؤو المغٍ ت ؾىاء البرً  بلى اللٛت الإهجلحزً

 ي مٟهىم "ازخٟاء المترظم". و هىا اؾخدضر ُٞىىحًًٟىن ٖلحها نبٛت مدلُت جسٟي جماما ؤزغ المترظم

The Translator‟s Invisibility  ض مً هُمىت الش٣اٞت الُت جؼٍ ت بمبرً . ٦ما ؤنها ح٨ٗـ هؼٖ

٨ُت. ُٞلجإ المترظمىن بلى هظه اللٛاث بلى  ظٗل ال٣اعت الظي ًيخمي بلى ز٣اٞتهم ٌكٗغ الهجلىؤمغٍ

ب ظضا بلى ز٣اٞخه بؿلاؾت في الخٗبحر و   ٗالمه و ًخماهى مٗه و ٧إن الىو ٦خب م نُٞٗحّ بإن الىو ٢غٍ

٤ ؤ٤ٞ اهخٓاع ، زاهُت ول٨ً بلٛخه ه، و ًُمـ مٗالم الش٣اٞت النل ختى ُٞخم جُبُٗه ؤو ججىِؿه وٞ

 172هظا الىو. "بؼ٘اُٗت"ًىلض اهُباٖا 

ٝ مخولباث هظه ال٨ٟغة ٦شحرا لأهه ٌٗخبر ؤن"  Venuti ُٞىىحيولا ٌصج٘          ئُادة ٟخابت الىف وٗ

االإظخٜبلت و أطالُبها و ج١ُُٙ الـىز و الاطخِازاث في الىف الأظىبي هبٜا لوظاٚ الشٜاٗت 

االإظتهدٗت، ًجِل االإترظم مُٜدا مً خُض الازخُازاث و مجبرا ُلى  االإِخٜداث الظاةدة في الشٜاٗت 

ٙ الىف الأظىبي لُيسجم مّ الـُٕ و الأ٢ٗاز في الشٜاٗت االإظخٜبلت."  ٦ما ًدبجى مى٢ٟا ؾلبُا 173جدسٍ

تمً هظه الاؾتراجُجُت ٧ىنها جىُىي ٖلى"  صٍ ُت مسٟ ت ُسٛ  174" ج٣صخي الش٣اٞت المهضع. ُىُ٘ت هصُ

اومت هي " ًضاٞ٘ ُٞىىحي ًٖ اؾتراجُجُت م٣،للخهضي لمشل هظا الىىٕ مً الترظماثو 

ب" ت و  التي ًٓهغ المترظم ٞحها. خُض  Foreignizationالخٛغٍ الش٣اُٞت  ًدغم ٖلى ه٣ل الٗىانغ اللٛىٍ
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تهاالظ برػ هىٍ بت  ٦ما هي بلى ال٣اعت المؿتهضٝ. وٍ ازخلاٝ ،  ٞدؿخ٠ًُ اللٛت المؿخ٣بلت 175ىبُت و الٛغٍ

 اللٛت النل و جىٟخذ ٖلحها. 

      « To advocate foreignizing translation in opposition to the 

AngloAmerican tradition of domestication is…to develop a theory and 

practice of translation that resists dominant target-language cultural values 

so as to signify the linguistic and cultural difference of the foreign text. »
176

 

ُت.  ل الىو المغاص جغظمخه زانت بطا ما ا٢ترن بإبٗاص ٞلؿُٟت ونىٞ غ ٖلى يغوعة جإوٍ
ّ
٦ما ٌكضص المىٓ

٣ُي الظي ٌؿمذ ب٣غاءة جغظمت جسً٘ للمٗاًحر الزلا٢ُت. خُض ٣ًى٫ في هظا ٣ُٞترح ال ىمىطط الهغمىىَ

 الهضص: 

―… The hermeneutic model is preferred because it offers ‗a more 

sophisticated account of translation that is not only comprehensive but 

ethicalˮ177
  

بُت لا ججض صاثما ما ًبرعها، زانت بطا لم ؤما، هدً ٞىٗخ٣ض ؤن  صٞإ ُٞىىحي ًٖ الاؾتراجُجُت الخٛغٍ

٣ت التي صٖا بلحها بغمان والتي مً قإنها ؤن ججٗل الىو المؿتهضٝ  ًدؿً المترظم اؾخٛلالها بالُغٍ

. ٦ما لاًيبػي اللجىء بلحها في ٧اٞت الخالاث ومغاٖاة قإن مدؿامُا ولِـ ٣ِٞ وسخا بدخا للخغٝ

حن وويُٗتهما مً خُض الهُمىت ؤو ال٨ٗـ. وهى ما ًم٨ً  ؤن ًإحي بيخاثج ٨ٖؿُت في خالت الترظمت اللٛخ

 مً الٟغوؿُت بلى الٗغبُت مشلا.

 

 

                                                             
175

 Munday Jeremy, Op. cit, P 225 
176

Venuti, Lawrence, The Translator‘s Invisibility, P23 
177 Venuti , Lawrence, Cité par Wilson ,Philip, Mycticism, esotericism and translation. In 

Rawling, Piers, Wilson, Philip, The Routledge Handbook of Translation and Philosophy 

.Routledge,2019. P749 



 

80 
 

 اطتراجُجُاث الترظمت ُىد منى ب١ُس    -5

ت ٢غاعاث وزُاعاث ًخسظها المترظم ٞخهبذ ملمىؾت في      بما ؤن اؾتراجُجُاث الترظمت هي مجمىٖ

وهدً هغ٦ؼ في هظا  ،هضٝ، زانت بطا ما حٗل٤ المغ بةًجاص خلى٫ لى٣ل ؤؾلىبُت الىوالىو المؿت

اع ٖلى ؤؾلىبُت الىو الصبي .ٞةن مجى ب٨ُغ  ٢ض نىٟذ هظه الزحرة بلى ؤؾلىبُت  Mona Bakerاَلإ

ت الىاُٖت literary stylisticsؤصبُت التي جخجؿض مً زلا٫ لجىء المترظم بلى  حٗجى بالخُاعاث اللٛىٍ

جغ٥ بهمخه في الىو المؿتهضٝ وإْهاع شخهِخه التي ًلمؿها ال٣اعت في الخ٣ضًم للٗمل المترظم ؤو 

 الخىاشخي ؤو اٖخماص الترظمت الكاعخت.

التي جضعؽ زُاعاث المترظم اللاواُٖت   Forensic stylistics الجىاثُتالؾلىبُت  في الم٣ابل، ج٣ترح

به مً زلا٫ الخمؿ٪ بترا٦ُب ومٟغصاث مُٗىت واؾخٗما٫ والتي جخمشل في جًُٟله لاؾتراجُجُاث زانت 

خه الخانت صون الالخٟاث بلى بضاثل ؤزغي لها.  ٤ عئٍ لاماث التر٢ُم وٞ  ؤصواث الغبِ وٖ

         ―In terms of translation,… the notion of style might include the 

(literary) translator‘s… consistent use of specific strategies, including the use 

of prefaces or…,footnotes, glossing in the body of the text...Forensic stylistics, 

on the other hand, tends to focus on quite subtle, unobtrusive linguistic habits 

which are largely beyond the conscious control of the writer.ˮ178
 

أٔ بطن، ٞالباخشت حكضص ٖلى ؤهمُت صعاؾت ؤزغ المترظم الظي ًم٨ً ؤن هلمؿه في الىو المؿتهضٝ     

٤  ؿىث"ً في الم٣ابل ازخُاع الازخٟاء والخىاعي لُٟسح المجا٫ ؤمام "الظي ًم٨ ال٩اجب النلي وٞ

 . Theo Hermans زُى َسماهصمىٓىع 
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ت الاؾتراجُجُاث الترظمُت التي لظا، ًم٨ً جدب٘ وظىص طل٪ الزغ مً ٖضمه ٖ       ٤ مغا٢بت مجمىٖ ً َغٍ

ل٨ىىا  179ٚالبا ما ًلجإ بلحها المترظمىن للخداًل ٖلى حٗظع الخ٩اٞا الخام بحن الىهحن النلي والهضٝ. 

 اعجباَا بضعاؾت مضوهدىا وهي:180ؾىظ٦غ ؤ٦ثر الاؾتراجُجُاث 

ت  التي حؿمذ بخد٤ُ٣ هىٕ مً الخ٩اٞا زانت الترظمت باللٍ٘ الؼامل ٖلى مؿخىي الضلالت الإزباعٍ

ٟٔ النلي ال٦ثر ص٢ت 
ّ
حها ًخم البدض ًٖ م٩افئ ؤقمل ًيخمي بلى الخ٣ل الضلالي لل التي جدملها ال٩لمت. وٞ

والملاخٔ ؤهه بِىما حٗخبر مجى ب٨ُغ هظه  وجسهها والظي لا ًىظض ما ٣ًابله في اللٛت الهضٝ. 

، ٞةن ا
ا
ٖىض بغمان لِؿذ ٦ظل٪، بهما  يمً "ال٣ٗلىت"تي جىضعط اللترظمت بالخٗمُم الاؾتراجُجُت خلا

 ؤهُىان بغمان. بمىهجؾب٤ ؤن ٢ضمىا مشالا ٖجها في الٗىهغ الخام  ٢ضو ًغي ٞحها حكىيها للؤنل. 

ت هٟؿها بحن اللٛاث،  اللٟاّخُض لا جاصي  ،أٛل حِبحراو الترظمت بلٍ٘ أٟثر خُادًت  الضلالت الخٗبحرً

ت ؤو ؤ٦ثر عؾمُت ؤخُاها، ٦ما ٢ض ٠ًًُ لٟٓا بضًل لازخُاعًُُٞغ المترظم   ٖام ؤ٢ل شخىت حٗبحرً

ت النلُت، وإبغاػ الإًداءاث الؿلبُت ؤو  modifier مٗضلا للئب٣اء ٖلى ظؼء مً الضلالت الخٗبحرً

ٟي الظي و  في الم٣ابل، الإًجابُت التي ٢ض جدملها. مغة ؤزغي جظ٦غها هظه الاؾتراجُجُت بالإظغاء الخدغٍ

 الازخهاع ال٨ُٟي.  بغمانؤؾماه 

 Cultural substitution الاطدبدا٤ الشٜافي

ظملت مً المازغاث الخاعظُت الماؾؿاجُت ؤو المٗاًحر والٗاصاث الترظمُت جغي مجى ب٨ُغ ؤن هىا٥        

مً  زانت خُىما ًخٗامل م٘ ٖىانغ ،هي التي جخد٨م في ٢غاعاث المترظم الم٨غؾت في مجخم٘ مٗحن

ً٘ ب في الش٣اٞت المؿتهضٞتحُٛ الش٣اٞت النل ًها بما مً قإهه ؤن ًد٤٣ ؤزغها وٍ ، ًُُٞغ بلى حٗىٍ

مما ًدُلىا مباقغة ٖلى "مٗاًحر الترظمت" التي المخل٣ي في ؾُا١ وؤظىاء ممازلت وؤ٢غب بلى ؤ٤ٞ اهخٓاعه. 
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خا الوؿا١ المخٗضصة والخلاٖب اهخماما بالٛا رظم التي بما في طل٪ المىا٠٢ الصخهُت للمت .ؤولتها هٓغٍ

ٌججٗله ًب٣ي ٖلى ؾماث ز٣اُٞت مُٗىت ؤو ًُمؿها. و بالخالي  بما مً  جل٪ الىخضاث ًًُغ بلى حٗىٍ

ً٘ المخل٣ي في ؾُا١ وؤظىاء ممازلت وؤ٢غب بلى ؤ٤ٞ اهخٓاعه. وهظا ما جا٦ضه  قإهه ؤن ًد٤٣ ؤزغها وٍ

 الباخشت خحن ج٣ى٫:

     ―This strategy involves replacing a culture-specific  item or expression 

with a target-language item which does not have the same propositional 

meaning but is likely to have a similar impact on the target reader, for 

instance by evoking a similar context in the target culture. ˮ181 

، ُت بظل٪ في ج٣لُو الهىة الخانلت ؤزىاء ٖملُت الترظمت والاهخ٣ا٫ بحن اللٛخحنٞدؿهم هظه الاؾتراجُج

 بحن اللٛخحن الٟغوؿُت والٗغبُت.
ّ
 وهى ما هلمؿه ظلُا

 Loan Word"حالترظمت باطخِما٤ ٠لمت مٜتركت أو ٠لمت مٜتركت مصحىبت بالؼس 

ٌ لٟٔ ؤو مٟهىم مٗحن مصخىن بسهىنُت         ز٣اُٞت ؤو ًضزل يمً بطا عجؼ المترظم ًٖ حٗىٍ

٨خٟي بظل٪ ،المؿخجضاث ٌٗى٫ّ ٖلى عنُض ال٣اعت  طل٪ ؤهه .٣ٞض ًلجإ بلى ا٢تراى طل٪ اللٟٔ وٍ

ختى بن وظضث خلى٫ ؤزغي،  لإزغاء اللٛت المؿخ٣بلت ولإبغاػ  الإظغاء ًسخاع هظا و٢ض .المؿتهضٝ المىؾىعي

ت  صلالت اللٟاّ جىظه ٞهم ال٣اعت  ملاخٓاث قاعختبصعاط  ع ل٨ً ؤخُاها ما ٣ًغ  وه٣ل بًداءاتها.الخٗبحرً

ض ال٣اعت بخٟانُل ؤوفى   بك٩ل ؤمشل. وهدً في هظا الاججاه هًٟل صاثما اؾخٛلا٫ خىاشخي المترظم لتزوٍ

ض مً المهضا٢ُت في الترظمت.  وجىزُا للمؼٍ

 مخـلتالترظمت باُادة الـُآت واطخِما٤ ٠لمت 

ت معجمُت مسخلٟت ل٨ً بالاخخٟاّ بجظع ال٩لمت خُض ٌٗبر المترظم ًٖ المٟهىم النلي بهُٛ     

 م٩ىهت مً ؤ٦ثر مً لٟٔ.  النلُت، ٞخخدى٫ ال٩لمت الىٗخُت الىاخضة مشلا بلى ٖباعة
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 الترظمت باُادة الـُآت واطخِما٤ ٠لماث ٓحر مخـلت

٪ وجخمشل في بٖاصة نُاٚت المٟهىم النلي بما بةظغاء حٗضًل ٖلى لٟٔ قامل مسخل٠، وإما بخ٨ُٟ     

مٗاهُه، ؤي باللجىء بلى ٧لماث ؤزغي لا جب٣ي ٖلى ظظع ال٩لمت النلُت. و٢ض ًاصي طل٪ بلى يُإ صلالت 

ت التي جخد٤٣ ٖبر جىاجغ الىخضة المعجمُت وزباتها ؤو ختى الإ   ًجاػ الممحز لها. المٟهىم الإًداثُت ؤو الخٗبحرً

 الترظمت بالحرٖ 

ت لٗملُت الٟهم ولا ًدضر ُٚابها خُض ًلجإ المترظم بلى خظٝ ؤو بؾ٣اٍ ٧      لمت ؤو ٖباعة ٚحر يغوعٍ

باٖخماص هظه  ب٨ُغ مجىؾُا١ الىو النلي الٗام. ولا جىصح  ٖلىزللا ؤو ٖضم اوسجام ًازغ 

الاؾتراجُجُت بلا في الخالاث التي جدى٫ صون جد٤ُ٣ ؾلاؾت وم٣غوثُت الترظمت، خُض جاصي في ٦شحر مً 

 ؿخىي المٗجى النلي. ة خخمُت ٖلى مالخُان بلى زؿاع 

خلى٫ بن ؤ٦ثر ما ًلٟذ اهدباهىا في الزحر هى جًُٟل مجى ب٨ُغ لمهُلح اؾتراجُجُاث للخٗبحر ًٖ     

ً واٖخبروها بالأخغي ج٣ىُاث ؤو بظغاءاث. ل٨ىىا ازترها ؤن ه٣ؿم  في  مكابهت ا٢ترخها ٚحرها مً المىٓغٍ

بُت ُيُت  المبدض المىالي الاؾتراجُجُاث الكاملت بلى حٛغٍ ٤ مىٓىع لىعاوـ ُٞىىحي وؤهُىان  –وجىَ وٞ

ُت ؤو التي زهذ مؿخىٍاث نٛغي في جغظمت -بغمان ت مً الاظغاءاث الٟغٖ جًم ٧ل مجها مجمىٖ

ُت ههىم محمد صًب.  والخ٠ُُ٨ ل٨ً ججضع الإقاعة بلى ؤن هىا٥ اؾخصىاء بؿُُا ٢ض ًمـ الترظمت الخغٞ

 ا، وهى ما ؾىدىاوله بالخٟهُل في الجؼء المىالي.متهفي خض طا ا اؾتراجُجُخحنًم٨ً ؤن ج٩ىه لخانال
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ت لاطتراجُجُاث الترظمت في زلازُت الؼما٤   االإبدض الشالض: االإىولٜاث الىٌسٍ

ت،      ت هٓغٍ الخمُحز بحن مً المهم  ٢بل الخٟهُل في الاؾتراجُجُاث المٗخمضة في المضوهت مً ػاوٍ

 .في الترظمت Procédéؤو الإظغاء Technique توالخ٣ىُ  Stratégie الاؾتراجُجُت

ٚالبا ما ًخضازل مٟهىما الاؾتراجُجُت والخ٣ىُت في الترظمت، خُض ٦ما عؤًىا ؾاب٣ا في جدضًض مٟهىم 

ًخسظها المترظم بهىعة واُٖت وما ٖامت الاؾتراجُجُت ؤنها حكحر خؿب مٗٓم المخخهحن بلى ٢غاعاث 

ٗخبر وؾُلت ٌٗخمضها المترظم لخىُٟظ هظه ال٣غاعاث ل٨ً ٖلى ًمحزها قمىلُتها ٨ٖـ الخ٣ىُت التي ح

ُت زاهىٍتمؿخىٍاث " ؤو  الخ٣ىُاث لأهمؾىٝ هغ٦ؼ في هظ الٗىهغ ٖلى الجاهب الخىٓحري  لظا،. 182"ٗسُ

التي اٖخمضها المترظم لى٣ل زلازُت الكما٫ وهدضص  stratégies localesالاؾتراجُجُاث المىيُٗت 

 املت التي جيخمي بلحها في الزحر. بالخالي الاؾتراجُجُت الك

بُت-أ  الاطتراجُجُاث الخٔسٍ

ُت -1   الترظمت الحسٗ

ُت اؾتراجُجُت قاملت بطا ما ٢ىبلذ بالىهج الخغ والمخهغٝ في الترظمت .  وهدً في       ًم٨ً اٖخباع الخغٞ

٣ها حؿب٤ُ ال  ت الكاملت التي ًسخاع المترظم وٞ ت هظه الضعاؾت هغ٦ؼ ؤؾاؾا ٖلى جل٪ الغئٍ ولىٍ

لخهىنُاث الخُاب النلي ٖلى خؿاب جل٪ الممحزة له في الهضٝ. ولا وٗجي بظل٪ الترظمت ٧لمت ب٩لمت 

ىانغ الاحؿا١ والترا٦ُب  ت وٖ في المُل٤، بهما ه٣هض بظل٪ ؤولا الخٟاّ ٖلى الترا٦ُب اللٛىٍ

بك٩ل الىو  خؿاب الخبٗاث التي ٢ض جلخ٤ الانُلاخُت والبلاُٚت ٦ما هي في الىو المؿخ٣بل صون 

 المؿتهضٝ وختى ما ٢ض ًهاخبه مً جإزحر ٖلى المؿخىي الضلالي. 
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ً، ٞت ُت  راصٝؤما ٖىض بٌٗ المىٓغٍ " الخ٩اٞا الك٨لي  ا هفي الاؾخٗما٫ ٖضة حؿمُاث ومج الترظمت الخغٞ

 "Formal Correspondance ٖىض ًىظحن هُضاEugene Nida . ؤما باليؿبت لجىن ٧اجٟىعصJ. 

Catford  ُت مً الترظمت ٧لمت ب٩لمت ل٨ً م٘ بظغاء لٌٗ الخٗضًلاث التي ، ٣ٞض جبضؤ الترظمت الخغٞ

جدىاؾب م٘ التر٦ُب الىدىي للٛت المؿتهضٞت مشل: بصزا٫ ٧لماث بياُٞت ؤو حُٛحر الترا٦ُب ٖلى 

 مؿخىي مٗحن. 

"Literal translation may start, as it were, from word-for word translation, but 

makes changes in conformity with TL grammar( e.g. inserting additional 

words, changing structures at any rank, etc) "183  

 إْ ٌعارض يثم ْذٔ .métaphraseاؾم الترظمت اللُٟٓت ؤو   Drydenو٢ض ؤَل٤ ٖلحها صعاًضن 

" تالمتذحلقح و الخانعح" ٔصفٓا جزاء لأَّ لا ٌحقق تانضزٔرج ذزجًح جٍذج  حرى أَّلإا
184

   

ؿ٩ي وهى ًىا٤ٞ عؤي   ه الىو مً ظغاء اجبإ ه٨ظا  chukovskyقى٧ىٞ    185.بظغاءالظي ًسصخى حكىٍ

الىخُضة التي ًم٨ً خُض ًغاها  .ًسال٠ جل٪ الآعاء Vladimir Nabokov ل٨ً ٞلاصًمحر هابى٧ىٝ

اٖخباعها جغظمت خ٣ُ٣ُت " 
ٚغابت الىو النلي وإٖاصة زانت بطا ما  ٢غع المترظم حؿب٤ُ ه٣ل   186

٤ ق٩له النلي، ٞلا يهضٝ بلى ؤ٢لمخه م٘ ؾماث الىو المؿتهضٝ.    نُاٚخه وٞ

« Dans une traduction littérale, le traducteur préfère accorder la primauté au 

dépaysement et réexprimer le texte de départ au plus près de sa forme 

originale. Il a recours abondamment aux lexicaux et syntaxiques et ne 

                                                             
183

 Catford,J.C. ,A linguistic Theory of Translation, An Essay in Applied Linguistics, 

Oxford University Press,1980, P25 
184

غث ماع٥، ٧ىوي مى    غي ، المغ٦ؼ ال٣ىمي للترظمت، ٍ، جمعجم صعاؾاث الترظمت،ٍغاقخلىٍ ، 1غ ظما٫ الجؼٍ

 208م  2008ال٣اهغة، 

 195، م اهٟؿه المغظ٘  185

 194المغظ٘ هٟؿه، م   186
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cherche pas à acclimater les faits de culture et de civilisation du texte de 

départ. »
187 

ُت ٦مىهج واؾتراجُجُت قاملت لى٣ل ٢ُٗت ؤصبُت ما بحن لٛخحن مخباًيخحن مشل   وهدً هغي ؤن الخغٞ

ت" الىو الٗغبُت والٟغوؿُت، لها  ت جدى٫ صون اؾدكٗاع "ؤصبُت وقٗغٍ مشالبها و٢ض جىُىي ٖلى مجاػٞ

ه الٗىهغ الجمالي ٞحها. ٟذ في مىاًَ مُٗىت ًخم ٞحها الخٟاّ ٖلى المٗجى صون حكىٍ  الغواجي. بلا بطا وْ

 Translittérationالىٜدسةو  Emprunt الاٛتراق- 2

ُاب الم٩ ماًلجإ بلحه       اٞئاث المىاؾبت لها في اللٛت المؿخ٣بلت. ُٞداٞٔ ٖلى المترظم  لملء الٟجىاث وٚ

ى٣لها بدغوٝ اللٛت المؿتهضٞت. و  جبني َٗخبر مِكا٫ بالاع بإن الا٢تراى هى "ؾماث اللٟٔ النلي وٍ

مهاظماُت لٔىٍت زٜاُٗت للٍ٘ ًيخمي ئلى ظماُت لٔىٍت زٜاُٗت أزسي 
ّ
 ٗسآاث معجمُت أو جدخ

ه ٖلى بٌٗ ٖىانغ اللٛت النل وبالخالي، ًضزل المترظم  188."زٜاُٗت ٗغٞ ب ٖىه وَ ال٣اعت في ظى ٚغٍ

غاى ؤؾلىبُت بدخت و٢ض ًخٗل٤ المغ بى٣ل ؤؾماء الٗلم . 189ٚحر المإلىٞت لضًه. ٞخ٩ىن هظه الخُىة لٚأ

ىانغ صًيُت ج٣خطخي م٘ طل٪ اٖخماص خىاشخي  مً ؤؾماء ؤشخام ؤو ؤما٦ً، ؤو بىخضاث ز٣اُٞت وٖ

 لبـ الظي ًدى٫ صون ا٦خما٫ المٗجى لضي ال٣اعت المؿتهضٝ. المترظم لخٟاصي بٌٗ الٛمىى وال

 

 

 

                                                             
187

 Delisle Jean, « et al », Terminologie de la traduction, John Benjamins Publishing 

Company. Amsterdam/ Philadelphia1999, P 86 
188 Ballard, Michel, A propos des procédés de traduction. In Palimpsestes,Traduire ou 

vouloir garder un peu de la poussière d'or--: hommages à Paul Bensimon,Presses 

Sorbonne Nouvelle,Paris, 2006. P118 
189

 Lappin-Fortin, Kerry,Traduire ?Avec Plaisir !Cours de traduction avancé, Canadian 

Scholars‟ Press, Toronto, Ontario,2010. P31 
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 الاستزاتيجياخ التوطينيح-ب 

  Adaptation:  كييفالت-1

ًم٨ً اٖخباعه ٧اؾتراجُجُت ٖامت للترظمت ؤو ٧إؾلىب اهخ٣ا٫ هصخي يهضٝ بلى بٖاصة بىاء الٛاًت ؤو     

ُٟت  ما٫ الصبُت وهى في عؤًىا ال190. ؤو الزغ المخٗل٤ بالىو الٗام" الىْ وؿب في ما حٗل٤ بترظمت اٖل

ت، ُٞىا٦ب المترظم ال٣ىاهحن الك٩لُت للىو المؿتهضٝ و ٣ًغبه بلى مخل٣ُه بك٩ل  ت مجها والىثرً الكٗغٍ

ووكحر مغة ؤزغي بلى ؤن هظا الازخُاع  ًجىبه اهُبإ "الىو المترظم" ُٞمىده ظاهبا َبُُٗا ؾلؿا ؤ٦ثر.

 والٗغبُت اللخان حك٨لان مدىع صعاؾدىا. مخهل مباقغة باللٛخحن الٟغوؿُت

ت مً الاظغاءاث مشل " الخىؾُ٘"، و" الخًمحن"، وإٖاصة زل٤     ىضعط يمً هظه الاؾتراجُجُت مجمىٖ  وٍ

ُٟت الٗامت للىو"   . 191ؤظؼاء الىو النلي ٧املت بهضٝ المخاٞٓت ٖلى الىْ

ٌ الخؿاعة الىاججت ًٖ ا لٟغاٚاث التي ًم٨ً ؤن ًسل٣ها ًخم اللجىء بلى الخ٠ُُ٨ ٦دل ٌؿمذ بخٗىٍ

 الاهخ٣ا٫ بحن لٛخحن مخٟاوجخحن زانت مً الىاخُت الش٣اُٞت و الضًيُت.

  Etoffementالترظمت بالخىطُّ  -2

ت التي جٟغيها َبُٗت لٛت الىو المغاص جغظمخه  هى هىٕ مً الإياٞت الإًجابُت المبرعة ؤو   .الًغوعٍ

« L‟étoffement est un ajout justifié ou nécessaire et qui constitue une 

authentique opération de traduction » 
192

 

   Effacementلحرٖ ا-3

لت والخ٨غاع    .ًلجإ بلُه المترظم لأؾباب ؤؾلىبُت زانت لخٟاصي الجمل الُىٍ

                                                             
190

 Palumbo, Giuseppe,Key Terms in Translation Studies, Continuum, london, 2009. P7 
191

 Ibid, P7 
192

 Ballard, Michel, Versus : la version réfléchie : Anglais-français. Volume 1 ; Repérages 

et paramètres, Volume 1, Editions OPHRYS, Paris,  2003.P 50 
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« L‘effacement est une opération de traduction ( témoignant souvent du souci 

d‘alléger le texte pour des raisons d‘ordre stylistique) »
193

 

  Omission: الؤطٜان-4

ًدضر الإؾ٣اٍ ٖىضما لاهجض ؤي ؤزغ لٗباعة ٧املت في الىو المؿتهضٝ، زانت بطا ٧اهذ طاث ؤهمُت       

ت مازغة في المٗجى ال٨لي للىو. ُٞلجإ بلُه المترظم بما لٗضم بصعا٦ه لمٗجى جل٪ الٗباعة ؤو في خالاث زان

الخ٠ُ٨ جخٗل٤ بالظاث٣ت الٗامت الخانت بسلُٟت المخل٣ي الضًيُت والش٣اُٞت التي ًجض المترظم نٗىبت في 

مٗها ُٞخلافى ه٣لها جماما ل٩ي لا ًهضم طل٪ ال٣اعت المؿتهضٝ. و٢ض ًدبجى هظه الخُىة هٓغا لاهدُاػه 

 لإًضًىلىظُت مُٗىت . 

  hyperonymisation/ hyponymisation الترظمت بالاطم الؼامل أو الخاؾ-5

ُٟت  الترظمت بالاؾم الكامل في جىيُذ الٗىانغ الش٣اُٞت التي ٢ض جبضو ٚامًت في اللٛت          جخمشل وْ

  المؿتهضٞت
194

 

ؤما الترظمت بالاؾم الخام، ُٞخم اٖخماصها لأن الؿُا١ هى الظي ًٟغى طل٪ ؤو لخٟاصي الخ٨غاع. ٦ما 

 و مبهمت ؤو ها٢هت ًم٨ً ؤن جخمم المٗلىمت التي ٢ض جبض

« L‟hyponymisation : témoigne sans doute de la crainte de l‟entropie ou du 

flou » 
195

 

   Implicitationالخلمحن -6

ذ، خُض ٌٗمض المترظم بلى بيماع ٖىهغ في الىو لأؾباب ؤؾلىبُت جدىاؾب ومباصت  هى ٨ٖـ الخهغٍ

م ظضوي ببغاػ جل٪ المٗلىمت َالما ٌؿدك٠ مٗىاها مً الىو المؿتهضٝ، وبالخالي  ٢ض ٌٗؼي طل٪ بلى ٖض

ه الؾلىب في اللٛت المى٣ى٫ بلحها ؤو بلى  ذ بها بلى حكىٍ -sur.جغظمت ػاثضة الؿُا١، ُٞاصي الخهغٍ

traduction  

 

                                                             
193

Ballard,Michel . Op.Cit, P49 
194

Ibid, P104 
195

Ibid, P104 
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ذ 7  Explicitationالخـسٍ

ٞهاح ٖجها في للخٗبحر ًٖ ٖىهغ ؤو مٗلىمت يمىُت ًٟغى الؿُا١ الإ  ًلجإ المترظم بلى هظه الخ٣ىُت     

٠ مً زلا٫ ملء   additionالىو المؿتهضٝ. وهي ٖىض هاًضا حٗغٝ بالترظمت بالإياٞت  التي جىْ

ت في الىو النلي  ؤو هٓغا لما  ت مُٗىت ؤو للخٗبحر ًٖ بٖاصة  جخُلبهٖىانغ مدظوٞ بىاء ٞئاث هدىٍ

مي م196البلاُٚت ثبظاباث ًٖ الاؾخٟهاما ذ خؿب ظحرً  Jeremyاهضاي. ٦ما ًم٨ً ؤن ٣ً٘ الخهغٍ

Munday
ٖلى المؿخىي الضلالي زانت بطا ما حٗل٤ المغ بخٟؿحر ٖىانغ ز٣اُٞت ٚاثبت في اللٛت  197

المؿتهضٞت. ؤو ٖلى المؿخىي الخضاولي، خُض ًًُغ المترظم بلى قغح بٌٗ الخٗابحر الانُلاخُت الخانت 

ل ٖجها ما بها مً ٚمىى ًم٨ً ؤن ًازغ ٖلى ٞهم ال٣اعت المؿتهضٝ. وؤزحرا ٖلى مؿخىي الخُاب  ل٩ي ًؼٍ

لاماث جغ٢ُم ٚحر مىظىصة في الىو النلي والتي حٗض  الظي ًخُلب مىه بصزا٫ عوابِ بياُٞت وٖ

 خاؾمت في حك٨ُل مٗاوي الىو.

 Paraphraseالترظمت الؼازخت - 8

ُت في بضاٞ٘ الإًًاح وإٞهام ال٣اعت المؿتهضٝ بلى بصزا٫ مٗلىماث بيا٦ٞشحرا ما ًدخاط المترظم         

ل الٛمىى الظي ٢ض ًلاػم ٖىهغا ز٣اُٞا ؤو صًيُا ٌؿخٛغبه ال٣اعت المؿتهضٝ. ل٨ً  متن الىو، جؼٍ

 لاًجضع به ؤن ًُُل في الكغح ختى لا ٌكىه مً ظمالُت الؾلىب ؤو ٣ً٘ في زُإ المبالٛت في الترظمت.

Hypertraduction 

 

 

 

                                                             
196

Klaudy, Kinca, Explicitation.  In Baker ,Mona,Routledge Encyclopedia of Translation 

Studies, Routledge. London&&New York,2001  P81 
197

 Voir Munday, Jeremy, Introducing Translation Studies : Theories and applications 

Fourth Edition, Routledge. London &New York, 2016.P92 
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 خلاصح

تي ًيخهجها المترظم في م٣اعبخه للىو الصبي لا جسغط ًٖ هسلو في الىدُجت بلى ؤن الاؾتراجُجُاث ال       

خه وه٣ل ؾماجه ٦ما  ٧ىنها بما ٢غاعا بالخًىٕ بلى ٢ىاهحن الىو النلي وهٓامه اللٛىي وؤؾلىبه وقٗغٍ

ت مً الٗىامل الإًضًىلُىظُت  هي في لٛت الىو المؿتهضٞت ؤو ج٨ُُٟه خؿب ما جملُه مجمىٖ

ضم   والجمالُت  والاظخماُٖت الش٣اُٞت خباع ؤ٤ٞ اهخٓاع المخل٣ي وٖ للىو المؿتهضٝ م٘ الزظ بٗحن اٖلا

خضاص بسهىنُاث لٕا ٖلى آعاء  اٖلا ٠ بها لهظا ال٣اعت المؿتهضٝ. ٦ما ؾمذ لىا اَلا النل والخٗغٍ

لهظه الاؾتراجُجُاث م٘  مىٓغي الترظمت في هظا المجا٫ وبك٩ل ٖام  بملاخٓت ازخلاٝ حؿمُاتهم

ُٟاتهم واهخهاعهم لاؾتراجُجُت ٖلى خؿاب ؤزغي، بلا ؤنها حكحر في الجهاًت بلى ازخلاٝ مىُل٣اتهم وزل

٤ ظملت مً اججاهحن ازىحن ؤخضهما ًغ٦ؼ ٖلى الىو المهضع ُٞ ما ًدب٘ الشاوي الىو المؿتهضٝ ًٖ َغٍ

٠ ببٌٗ ما اٖخمضه المترظم محمد ؾاعي مجها لترظمت  الخ٣ىُاث والإظغاءاث التي خغنىا ٖلى الخٗغٍ

ه الترظمي وجىظهه الٗام لى٣ل الشلاز ُت، ول٨ً مً باب هٓغي بدذ، ٢بل ؤن هخٗغٝ ٖلى مكغوٖ

 . في الٟهل الخُب٣ُي المىالي الىهىم الصبُت والغواثُت بك٩ل زام
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ت الظسد السواتي  في زواًت الؼما٤ :ٛساءة في مؼسوَ ال١خابت  والترظمت  ػِسٍ

 جمهُد

الُتاالإبدض الأو٤: مؼسوَ ال١خابت ُى اُِٛت ئلى الظسٍ  د  محمد دًب مً الى

 لمحت ًُ ال٢اجب -1

 زـاةف  أطلىب ال١خابت الظسدًت  ُىد محمد دًب -2

 :للخجدًد ُىد محمد دًبأهمىذظا  زلازُت الؼما٤  -3

 االإبدض الشاوي:  جلٜي جسظمت   أُما٤ دًب و زلازُت الؼما٤ في الِسبُت

 أؿداء جسظماث أُما٤ محمد دًب 1

 ي مترظما لشلازُت الؼما٤           محمد طاز -2

 زلاؿت 
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 جمهُد

التي جمشل « La trilogie nordique" »زلازُت الؼما٤بغٕ ال٩اجب الجؼاثغي محمد صًب في جإل٠ُ "      

مجالا زهبا لاؾخ٨كاٝ مٗالم الغواًت الجضًضة في الصب الجؼاثغي الم٨خىب بالٟغوؿُت والخدى٫ الظي 

وإن ٧اهذ لا جسلى مً بٌٗ الإقاعاث -ه في الاججاه الىا٢عي م٘ زلازُت الجؼاثغ قهضجه ٦خابخه بٗض بغوػ 

ت الي الظي ججلى في عواًخه "مً الظي ًخظ٦غ البدغ"  -الغمؼٍ  Qui se souvient de la»بلى الاججاه الؿغٍ

mer ?» (1962 بلى ظاهب عواًاث ؤزغي مشل "الصخغاء ، )صون مى٠ُٗ "« Le désert sans 

détour »(1992 ًالتي اٖخمض ٞحها "محمد صًب" ج٣ىُاث اه٣ُإ الؿغص ما بٗض الخضازُت مً بحن ظملت م )

الخ٣ىُاث الؿغصًت الزغي التي جمغص مً زلالها ال٨خاب الخضازُىن ٖلى الك٩ل الخ٣لُضي للغواًت 

ت ٞدؿخ٨ك٠ ٖىالمها ال٩امىت و  ٤ٞ لٛت الىا٢ُٗت ال٨لاؾ٨ُُت، خُض باجذ ؤ٦ثر اوٛماؾا في الظاث البكغٍ

ت جسً٘ لإ٣ًإ قٗغي ًجٗل مهمت م٣اعبتها وه٣لها بلى اللٛاث الزغي نٗبت ؤمام مترظمها.  هثرً

بط لُالما ؤعاص صًب الخإ٦ُض ٖلى ٧ىهه قاٖغا في الؾاؽ ومضي اٖخماصه ٖلى الكٗغ لبىاء الغواًت، خُض 

الحري  Mallarméجإزغ بالٗضًض مً الكٗغاء الٟغوؿُحن مشل مالاعمي إنضع ٞ .198ٚحرهمو Valéryوٞ

ت له ٢هُضةؤو٫   Ombre » زم صًىاهه الكٗغي  1947ؾىت  "Vega"جدمل ٖىىان  قٗغٍ

gardienne »"1960" ؾىت الٌل الحازض. 

ه ال٨خابي بالخٗغٝ ؤ٦ثر ٖلى ال٩اجب محمد صًب    في المبدض الو٫  وؾِؿمذ لىا هظا الٟهل     لى مكغوٖ وٖ

، بالإياٞت بلى ج٣ضًم المضوهت بىنٟها ٚضاة الاؾخ٣لا٫التي قهضها وزهاثهه الؾلىبُت والخدىلاث 

بِىما هٟغص المبدض الشاوي لغنض النضاء الٗامت لخل٣ي ؤٖما٫ ؤهمىطظا للخجضًض في مؿاع صًب الغواجي. 

محمد  هه٠٣ ٖلى مكغوٖه٣ضم هبظة ًٖ المترظم محمد ؾاعي و  الغواجي الصبُت زانت في الٗالم الٗغبي و
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 Desplanques ,François, Mohammed Dib: essentiellement poète, L'Harmattan. 

Paris,2016. PP 10-12 
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لىسخم الٟهل بإهم الاؾخيخاظاث التي  ٩ل زام ُٞما ًخٗل٤ بشلازُت الكما٫.الترظمي بك٩ل ٖام وبك

      جدلُلىا للٗىانغ الؿاب٣ت.اهتهُىا بلحها بٗض 
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الُت ُىد  مؼسوَ ال١خابتاالإبدض الأو٤:  اُِٛت ئلى الظسٍ  محمد دًب مً الى

 :لمحح عامح عن الكاتة-1 

لُت  21بخلمؿان في محمد صًب ولض           ٣ت مخمؿ٨ت 1920ظىٍ ُحن ٖغٍ . ًىدضع ال٩اجب مً ؤؾغة خغٞ

حٗلُمه الابخضاجي والشاهىي في مضاعؽ صًب بٗاصاث المى٣ُت وج٣الُضها الش٣اُٞت والاظخماُٖت. ػاو٫ 

زم اقخٛل زلا٫ ٞترة  199ٞغوؿُت، واهخم وهى في الخامؿت ٖكغة مً ٖمغه بىٓم الكٗغ والغؾم.

خُض ٧ان  200والخٗلُم، والترظمت، والصخاٞت. ،ٟت، ؤهمها الخُا٦تصعاؾخه وبٗضها في مجالاث مسخل

ت بلى الٟغوؿُت  ػوط بٛا٫مٗلم مضاعؽ في  ت المٛغبُت، ٦ما ٖمل ٦ترظمان مً الإهجلحزً في الخضوص الجؼاثغٍ

٨ُت.  201لضي ٢ىاث الخدال٠ المغٍ

 Forge ٗىزطلت هدى ال٨خابت ًإزظ مؿاعا ظضًا بٗض وكغ مج صًب، بضؤ جىظه 1947اهُلا٢ا مً      

 1950. وبحن وظان طِىاٞ ٟـألبحر ٠امىلإخضي ٢هاثضه واظخماٖه بٗضص مً الصباء الٟغوؿُحن، 

ت مً الم٣الاث والىهىم "الملتزمت" في صخُٟت1951و غ مجمىٖ  Alger ، ؤؾهم في جدغٍ

Républicain .وفي  الخ٣ضمُت، زم اهخ٣ل بلى الٗمل في مجا٫ المخاؾبت والخٟغٙ بك٩ل ٧امل لل٨خابت

  202وؤهجب ؤعبٗت ؤبىاء. Colette Belissantٟىلُذ بُلِظان ، جؼوط ال٩اجب مً 1951

                                                             
199

 Khadda, Naget. Mohamed Dib, cette intempestive voix recluse. Edisud, Aix-en-

Provence, 2003, pp. 11-15. In Mohamed Dib, La Trilogie Algérie, Editions Barzakh, Alger, 

2011, pp. 437-438 
200

 Belaskri, Yahia. Mohamed Dib, un écrivain de lumière. Editions Sédia, Alger, 2017, 

pp. 8-9 
201

 Khadda, Naget. Mohamed Dib, cette intempestive voix recluse. Edisud, Aix-en-

Provence, 2003, pp. 11-15, in Mohamed Dib, La Trilogie Algérie, Editions Barzakh, Alger, 

2011, pp. 438-439 
202

 Ibid, p. 439 
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 La Grande" "الداز ال١بحرةالىا٢ُٗت والم٩ىهت مً  "زلازُت "الجصاةسصًب ، وكغ 1957و 1952بحن      

Maison ،ٍٝالحس"" L‘Incendie ىى٤ ل"او "Le Métier à tisser،203  ٢بل ؤن ًدبجى ٦خابت ظضًضة

 Cours sur la rive sauvage .204و  Qui se souvient de la merاث َاب٘ عجاثبي في عواًتي ط

في الىلاًاث  1980و 1970اؾخ٣غ ال٩اجب بٗض اؾخ٣لا٫ الجؼاثغ بٟغوؿا، ٦ما ؤ٢ام في الٟترة الممخضة بحن   

ىلىضا. جىفي  ٨ُت وٞ ـ وصًٞ في م٣برة  2003ماي  03في محمد صًب المخدضة المغٍ  ٠لى. لاطُل طانبباعَ

 الكتاتح السزديح  عنذ محمد دية  أسلوب خصائص  -2

بن جدلُل ؤٖما٫ محمد صًب ؾىاء ؤ٧اهذ في مجا٫ الكٗغ ؤو ال٣هو ال٣هحرة ؤو المؿغح ؤو الغواًت،         

٨ًك٠ لىا ٖضة ظىاهب مً شخهُت ال٩اجب الصبُت مً خُض جد٨مه في ج٣ىُاث ال٨خابت الخانت ب٩ل 

خه مخلا٦ه هانُت اللٛت الٟغوؿُت التي اجسظها وؾُلت ؤولى للخٗبحر ًٖ م٨ىىهاجههىٕ ؤصبي، و ا  و عئٍ

للٗالم لضعظت ظٗلذ الكٗغاء الٟغوؿُحن ؤهٟؿهم ٌكُضون بلٛخه وؤؾلىبه. ٣ٞض اهبهغ الكاٖغ الٟغوسخي 

ـ ؤعاٚىن بمدمض صًب الكاٖغ خُض  الي./ الغمؼي لىَ   ًمضخه و ٌكبه ؤؾلىبه و بغاٖخه بـإؾلىبالؿغٍ

ً الٟغوؿُحن   205 ُٗىن ٗساوظىا الكاٖغٍ
FrançoisVillon 206بُػيػاز٤ و

Charles Péguy :  

« Cet homme d‘un pays qui n‘a rien à voir avec les arbres de ma fenêtre 

parle avec les mots de Villon et de Péguy .»
207

 

ما٫ بالٟغوؿُت  لا ٌٗجي اهخماءها بلى المغ  ظُٗت الش٣اُٞت الٟغوؿُت ٞدؿب، بهما بغٕ ل٨ً ٦خابت هظه  اٖل

صًب في جًمُجها اللٛت الٗغبُت التي ٌؿخدًغ ٢اعئها ٧اٞت الظىاء الش٣اُٞت و الضًيُت و الغوخُت التي 

                                                             
203

 Belaskri, Yahia. Mohamed Dib, un écrivain de lumière. Editions Sédia, Alger, 2017, p8  
204

 Khadda, Naget. Mohamed Dib, cette intempestive voix recluse. Edisud, Aix-en-

Provence, 2003, pp. 11-15. In Mohamed Dib, La Trilogie Algérie, Editions Barzakh, Alger, 

2011, p. 440 
 قاٖغ ٞغوسخي اقتهغ في ٞترة ال٣غون الىؾُى.  205
 ًٍ.٧اجب وقاٖغ ٞغوسخي مً ال٣غن الٗكغ  206

207 Aragon, Louis , préface In Dib, Mohammed, Ombre gardienne, La Différence, 2003 
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 الأم"جمذ بلحها بهلت مباقغة. و في هظا الم٣ام ٌكحر ال٩اجب ؤمحن الؼاوي في م٣ا٫ له بلى او٩ٗاؽ لٛت 

ا مّ اللٔت ال٘سوظُت بىؿ٘ها لٔت ئبداَ. والدًًوالو٘ىلت واالإُشىلىظُا  في السواًت  وججاوزَ

ا الٜازب ال٘سوس ي هـا مترظما لا أؿلُا ت االإ١خىبت بال٘سوظُت التي ٌِخبرَ وجا٦ض طل٪  .208"الجصاةسٍ

التي حٗخبر ٦خابت صًب " جغخالُت"  جدى٣ل بحن  مادلحن ٠امبلMadeleine Campbell المترظمت 

اتها ما٫ ال٨لاؾ٨ُُت والصب الٛغبي المٗانغ وختى ٢هاثض الٗهغ مغظُٗاتها المؿو  مىيىٖ خمضة مً اٖل

٠ في اللٛت الجاهلي. بالإياٞت بلى جًمحن ؤؾلىبه الٟغوسخي  غ بخل٪ التي جىْ
ّ
مٟغصاث وجغا٦ُب جظ٦

 الٗغبُت:

       “would describe Dib‘s style as nomadic,... His writing migrates…to 

metaphysical explorations described by critics as ‗hermetic‘, ‗mystical‘ or 

‗surreal‘ …although he chose to write in French, elements of vocabulary and 

syntax in Dib‘s oeuvre carry the substrate of the Arabic language… .
209
  

ت الم٦خّ وهى ما ًبحن مغة ؤزغي بغاٖت  ٨خىبت بالٟغوؿُت  وهجاخهم في زل٤ ؤصب ظضًض اب الغواًت الجؼاثغٍ

ت وعوح زانت ؤهخجذ عواًاث جمحز بها  المؼاوظت بحن ز٣اٞخحن مسخلٟخحن في ٢الب محمد صًب وإج٣اهه طي هىٍ

ؤن ٦خابخه بالٟغوؿُت مٟٗمت وحكاع٥ ٞحها مٗه ٦خاب آزغون ؤمشا٫ مال٪ خضاص الظي ؤ٦ض  .واخض

ت زالـت في هٜل أ٢ٗاز ا ٜت ظصاةسٍ حن و بوسٍ وزلُ٘تهم الدًيُت أخاطِظهم ووظداجهم لجصاةسٍ

ل٨ً ههىم صًب  لا جخى٠٢ ٖىض هظه المحزة ٞدؿب، بل ج٣خطخي ظهضا مًاٖٟا ختى   .210الؤطلامُت

                                                             
ؾاا٫ في جغظمت الصب الجؼاثغي الم٨خىب بالٟغوؿُت بلى  -الؼاوي ؤمحن، مً الترظمت بلى ٖىصة الىوًىٓغ في  208

 59- 57 م ، م2001ظىان، -، ًىاًغ1الٗغبُت، مجلت المترظم، الٗضص 
209 „Jetties‟: Translating Mohammed Dib Through ‗Sound, Gesture, Movement and 

Sculpture, Arablit & Arab Quarterly.Mai 26, 2014 . [En ligne] 

-gesture-sound-through-dib-mohammed-translating-ttps://arablit.org/2014/05/26/jettiesh  

sculpture/-and-movement 

 
اث    210 ًىٓغ في مىىع اخمض، الصب الجؼاثغي باللؿان الٟغوسخي. وكإجه وجُىعه و٢ًاًاه،صًىان المُبىٖ

 160-159. م م  2007الجامُٗت،

https://arablit.org/2014/05/26/jetties-translating-mohammed-dib-through-sound-gesture-movement-and-sculpture/
https://arablit.org/2014/05/26/jetties-translating-mohammed-dib-through-sound-gesture-movement-and-sculpture/
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ًخم٨ً هظا ال٣اعت مً الإخاَت ب٩اٞت مٗالمها و ٞ٪ عمىػها؛ طل٪ ؤن ال٩اجب اعجطخى لها ؤن ججم٘ بحن 

ت مجها.  ،211"المجاشو "الدٛت وال١شاٗت و الازخـاز والؤكماز   زانت الكٗغٍ

ىاها قاملا في ال٨خابت الغواثُت هى  ومما ًجٗل محمد صًب ٧اجبا ٞظا ُٟوٞ  لٛاث ٖضًضة ٚحر الٟغوؿُت هجىْ

ت. الٗغبُت و الغوؾُت و اللماهُت و الٟىلىضًت في ؤٖماله، ٧  مما ٌٗجي جىىٕ المغظُٗاث الش٣اُٞت في و الإهجلحزً

ضة جُب٘ عواًاث محمد صًب هو واخض و هى ما ًسل٤ جىلُٟ ٣ت ت ٞغٍ الصبُت و جسل٤ بق٩الا متزاًضا في َغٍ

م٣اعبتها و جدلُلها و جغظمتها.
212 

ولٗل طل٪ ًغظ٘ بلى ؤؾباب ٦شحرة مجها اٚترابه و ججىله في ٖضة ٖىانم مً الٗالم، زم اؾخ٣غاعه  بٌٗ  

ٖغ ًيخهج ؤؾالُب ٦خابُت ظضًضة الى٢ذ في البلضان الإؾ٨ىضهاُٞت. ٩ٞان طل٪ ٧اُٞا لُجٗل الغواجي الكا

اث وزُماث ؤ٦ثر ظغؤة و ٧ىهُت و بوؿاهُت و ًمؼط بحن الظىاؽ الصبُت  جماما و ًىٟخذ ٖلى مىيىٖ

ت ؤ٦بر، و اٖخمض معجما ؤ٦ثر ظِضّة ُٞه. المخخلٟت.  ٣ٞض ا٦دؿب  مشلا ب٣ًإ الىو ٖىضه ؾغٖ

    « Dib élargit la gamme de son écriture: rythme plus rapide, lexique qui 

reprend les modes d‘écriture les plus actuels qui peuvent pousser très loin le 

raccourci et l‘ellipse, le mélange des genres… »
213  

 ت، بهما ْل ًخجضص بخجضص المىايُ٘لم ٌؿخ٣غ مؿاع محمد صًب الصبي ٖىض هىٕ  واخض مً ال٨خاب  

بذ اهخمام ال٩اجب بُٗضا ًٖ الىا٢ُٗت التي لُالما ٖغٝ بها مىظ بنضاعه لشلازُت الشُماث التي اؾخ٣ُو 

الُا ؤو ختى ؤبٗاصا هٟؿاهُت، وؤضخذ جُب٘ ههىنه  الجؼاثغ.  لظا، ٣ٞض بضؤث ؤٖماله جإزظ مىخى ؾغٍ

                                                             
211

 Desplanques, François, Mohammed Dib: essentiellement poète,l‟Harmattan, Paris, 

2016. P 15 
212

 Adjil, Bachir, Espace et écriture  chez  Mohammed Dib: Latrilogie 

nordique,l‟Harmattan, Awwal, Paris , 1995,P 22 
213

 Ali-Benali, Zineb, Mohammed Dib Écrire. Sur les traces du signe , Centre culturel du 

livre, 1ère édition, Casablanca, 2019. P 44 
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ت ملئ بالغمىػ و الؾاَحر ت لمؿت قٗغٍ  . ٦215ما حعج بالدؿائلاث الٟلؿُٟت و الىظىصًت  214الىثرً

زانت مً زلا٫ عواًخه في اٖخماصها لخ٣ىُت جُاع الىعي ، ل٪ ًٖ جإزغ ال٩اجب بٟغظُيُا وول٠ ٨ٍك٠ طو 

 .« La danse du roi  »" ع٢هت المل٪" 

خُض  .”ازجباٞ اللٔت، و الاهصلاٚ الداةم للمِاوي  " حري محمد صًب ؤن ما ًهى٘ جمحز الٗمل الصبي هى ٞ

ضة جخجاوػ المإلىٝ وحؿهم في زل٤ هىٕ مً الٛمىى ح٨ٗـ ظغؤة ال٩اجب ٖلى زل٤ جغا٦ُب ونُٜ ظضً

ت و زانت  الم٣هىص الظي لا ًمىذ ٢غاءة ؾهلت للمخل٣ي. و ل٣ض ججؿض طل٪ في الٗضًض مً ببضاٖاجه الىثرً

 في زلازُت الكما٫.

م٨ً ال٣ى٫ بإن  ت مً الخجاعب الصخهُت التي زايها  ٖىض  ٨خابتمكغوٕ الوٍ محمد صًب هخاط مجمىٖ

ؾُت و اظخماُٖت قهضتها الجؼاثغ و بلضان ؤزغي او٨ٗؿذ ُٞما بٗض في ازخُاعه وؾِ جدىلاث ؾُا

٤ الغواًت ؤو ال٣هت ؤو المؿغخُت. و هى ما ًا٦ضه الصًب  ٣ت َغخها ؾىاء ًٖ َغٍ للمىايُ٘ و َغٍ

  216خبِب َىٛىع الظي ؤقاع بلى جإزحر ٧ل جل٪ الٗىامل في محمد صًب "بك٩ل مالم"
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 Déjeux, Jean, Mohammed Dib :écrivain algérien, Editions Naaman,Sherbrooke, 

Québec, Canada, 1977. P13 
215

 Ibid, P 18 

  https://aljadeedmagazine.com/1/06/2021َىٛىع خبِب، محمد صًب: طا٦غاث الجؿض، مجلت الجضًض،  216 
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 :للخجدًد ُىد محمد دًبظا أهمىذ زلازُت الؼما٤  -3

اث التي َغختها         ٢بل الخٟهُل في ظمالُت جل٣ي زلازُت الكما٫ لمخمض صًب، لابض مً جدلُل المىيىٖ

  ؤؾلىب ٦خابتها ل٩ي ًدؿجى لىا ُٞما بٗض بىاء صعاؾدىا الى٣ضًت لاؾتراجُجُاث ه٣لها بلى الٗغبُت. و 

طوىح مً  زلار عواًاث هي " «La trilogie nordique»  " زلازُت الكما٫" وجخ٩ىن        

 زلىط مًو"  « Le sommeil d‘Eve »"   ٓ٘ىة خىاءو"  « Les terrasses d‘Orsol  » ٤ أزطى 

ؤما الُبٗت  Sindbad "طىدبادو٢ض نضعث ؤو٫ مغة ًٖ صاع وكغ "  .Neiges de marbre ززام"

المهم الإقاعة بلى ؤنها مً . و 2011ؾىت ػهاب و  La Différence التي بحن ؤًضًىا ٞهي مً ميكىعاث

اع الجٛغافي الٗام الظي جٓهغ ملامذ ٦شحرة مىه في  ٦خبذ ؤزىاء ب٢امت محمد صًب في ٞىلىضا، مما ؤزغ في اَلإ

 الغواًاث الشلار، مً خُض ون٠ الُبُٗت و الٗاصاث و الؾاَحر المغجبُت بمى٣ُت الكما٫.

نٟدت. و جغوي ٢هت " ُٖض"  231. ج٣٘ في 1985ؾىت  « terrasses d‘Orsol Les  « عث عواًتنض

ت الظي ؤو" ٖاثض"  حر" في الكما٫. مً مضًيخه النلُت ًخم بعؾاله في مهمت ؾغٍ خُض بلى مضًىت "ظغٞ

ت و هه٠ خُىاهُت جهاصٞه خٟغة سخ٣ُت جسغط مجها مسلى٢اث جبلٜ ٚغابتها خض عجؼ  هه٠ بكغٍ

حر  و حؿمُتها، ل٨ً البُل ًٖ ونٟها و ًٖ ٞهم ماهُتها الم٣ل٤ في المغ هى ٖضم اؾخٛغاب  ؾ٩ان ظغٞ

تهم له  لظل٪ المكهض الصخـُاث بلى " في نىعة ؤعاص صًب ؤن ًغمؼ بها  .ؤو الؾىء مً طل٪، ٖضم عئٍ

اء و الٜ٘ساء و بحن  ً و اللاظئحن، ٟما للهىة ال٘اؿلت بحن الأزسٍ الهامؼُت دازل المجخمّ، واالإهاظسٍ

 217". بلدان الؼما٤ و الجىىب

                                                             
ُٛىا، محمد صًب ٖمُض الصب الجؼاثغي الم٨خىب بالٟغوؿُت.جغ عاثض الباف   217 ؾٛاٞت ٧اًل عَ

https://ar.qantara.de/content/ لٕا ف جم  08/2023/ 04ي اَلا
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اعجه لها. المضًىت بهظه المضًىت  ت البُلدى٫ ب٢امٞخخ لت ًبضؤ ٞحها ُٖض بيؿُان ؾبب ػٍ بلى عخلت َىٍ

ٟه محمد صًب لدؿمُت المضًىت  لبدغل المجاوعة  ؤو   Jarbherالتي ًظ٦غها بمى٢ٗها  اؾم الم٩ان الظي وْ

خه و "ظاع بدغ"،   غ التي مهمخه بٗضما اه٣ُٗذ ٖىه الإظالُيخهي به المغ بلى وؿان هىٍ باث ًٖ الخ٣اعٍ

" ٖاًضة"  Aidaالم٩ىهت مً ػوظخه مشلما اه٣ُٗذ ٖىه ؤزباع ٖاثبخه  ٧ان ًغؾلها بلى ؤوعؾى٫.

غة هاثُت، ل٨ىه ٣ًٟض م٣ابل « Aëlle  »بلما" .زم جدخًىه امغؤة مجهىلت  "  Elmaوابيخه " آًُل" في ظؼٍ

اع محمد صًب ل٩ل هظه الؾماء ًدمل و الملاخٔ ؤن ازخُالجىىن.  الخُه و طل٪ طا٦غجه و ًضزل مغخلت

ت ؤًًا مؿخىخاة مً زلُٟخه الٗغبُت الإؾلامُت .   صلالت عمؼٍ

     « Dans Les Terrasses d‘Orsol, les noms ont une fonction symbolique. Aëlle 

(le créateur), Eïd et sa femme Aëda (la revenante en arabe), Elma (eau en 

arabe),) et enfin Orsol qui symbolise la nostalgie du passé (Or/sol). »218
 

ت ٦خبذ بإؾلىب خضاسي مٗ  بػاءٞىدً بطن،   Julien ظىلُان ٓسا٣ٞض ًظ٦غ بخىظه الغواجي عواًت عمؼٍ

Gracq  ٗاهص ٠ا٢ٗاس و Frantz Kafka . 

« Les Terrasses d‘Orsol, premier texte de la trilogie, oscille entre merveilleux 

gracquien et fantastique kafkaïen »
219 

٠ و    ُت عوخاهُت. وْ ٤ هٓغة نىٞ تراب والبدض ًٖ الظاث والاؾم و الجىىن، ل٨ً وٞ حٗالج مىيىٕ اٚلا

ٖضم و  الظي ًخجؿض مً زلا٫ الخِ الماثل والخ٨غاع ٞحها محمد صًب ؤؾالُب المىهىلىٙ والؿغص المخ٣ُ٘

ُاب الخب٨ت  اللٟاّ و الؾئلت المؿخمغة التي لا ججض لها بظابت قاُٞت  ياٞت بلىبالإ  .ا٦خما٫ الجمل وٚ

٤ ب٣ًإ قٗغي المكبٗت بمكاٖغ الخىٝ والٟٓاٖت التي جدُل ٖلى مكهض عجاثبي جغاظ ُضي بامخُاػ، وٞ

                                                             
218

 Couégnas, Nicolas, La trilogie nordique de Mohammed Dib.De l‘oeuvre aux titres, un 

parfum sémantique et tensif .14 janvier 2009 

Un article de la revue Protée Volume 36, numéro 3, hiver 2008. [En ligne] 

https://www.erudit.org/fr/revues/pr/2008-v36-n3-pr2552/019635ar/ 
219

Ibid 

  

https://www.erudit.org/fr/revues/pr/2008-v36-n3-pr2552/019635ar/
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ت مً مجاػ و حكبُه يمجي و اؾخٗاعة، ٦ما بغػ بًٟل مخمحز جد٤٣ بًٟل  الىؾاثل البلاُٚت المخىىٖ

ُيخ٣ض مً زلالها ال٩اجب ٞ لٟٓي والسج٘ والاؾخٗما٫ الخام لٗلاماث التر٢ُم.الجىاؽ الهىحي وال

ش الإوؿاوي ال٩ىوي المخىخل.   الخاعٍ

« Les Terrasses d‟Orsol porte un regard critique sur l‟Histoire universelle, en 

relevant la monstruosité de l‟Homme. »
220

 

نٟدت و  222. و ج٣٘ في ٣ٞ1989ض نضعث ٖام  « Le sommeil d‟Eve  »ؤما عواًت " ٟٚىة خىاء"    

ُت، ؤما الٟهل  Faïnaًى٣ؿم بلى ٞهلحن ؤخضهما بهىث شخهُت ٞاًىت  ً ٞغٖ خًمً زمؿت ٖىاوٍ وٍ

ه البُل الشاوي "نلح"  ُت. Solhالشاوي ٞحروٍ ً ٞغٖ  و ًدخىي ٖلى ؤعبٗت ٖىاوٍ

حر مدضص" ، والتي جغبُها ٖلا٢ت خب م٘ جضوع هظه ال٣هت خى٫ شخهُت "ٞاًىت"،مً بلض قمالي " ٚ

. مما ظٗل هظه الٗلا٢ت "ل٨ـ" ولضيها َٟل مً " ؤولٜ" "نلح" ٖغبي النل. ل٨ً البُلت متزوظت

الىٟؿُت  اوخالاتهم امدغمت ومؿخدُلت. ُٞدباص٫ البُلان الصواع لؿغص الخضار والخٗبحر ًٖ مكاٖغهم

٤ ؤؾلىب الخىاع الضازلي اث وال  ،ًٖ َغٍ  خلام وؤخلام ال٣ُٓت. والظ٦غٍ

٤ بىِذ هظه الغواًت بهىجحن ؾغصًحن مخىاوبحن. ًٟصخان ًٖ م٨ىىهاث الصخهِخحن  الضُٞىت وٞ

ض مً ٖلاماث  ت للؤؾلىب الظي هجضه في " ؾُىح ؤعؾى٫". ل٨ً بمؼٍ ؤؾلىب قاٖغي ًمشل اؾخمغاعٍ

ت م٘ الؾاَحر . ولٛت ؾلامُت مجها، زانت الإ و الىهىم الضًيُت المخخلٟت ) زُُبت الظثب(الخىاعٍ

الهظًان والهلىؾاث التي جضزل "ٞاًىت" "الٟاهُت " في ٖك٤" نلح" والتي جضزل ال٣اعت في ظى عجاثبي 

جٗله ٌٗاٌل ظى " ٌؿخدًغ ٢هو الامدؿار بدذ " تاالإٜلٜ ٔسابتالوالىخىف الآصمُت وٍ

                                                             
220

 Chibani, Ali, La quête du nom dans Habel et Les Terrasses d‘Orsol de Mohammed Dib. 

[En ligne]https://la-plume-francophone.com/2014/02/01/mohammed-dib-habel-et-les-

terrasses-dorsol/ 

 

 

https://la-plume-francophone.com/2014/02/01/mohammed-dib-habel-et-les-terrasses-dorsol/
https://la-plume-francophone.com/2014/02/01/mohammed-dib-habel-et-les-terrasses-dorsol/
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ضي ىن الظي ؾخ٣غاع الىٟسخي وختى الجىالخىجغ واللا و « L‘inquiétante étrangeté » 221الٟغوٍ

 ًهِب "ٞاًىت" ؤًًا. 

ت والخِ الماثل وه٣اٍ   ُٟا زانا للمجاػ والإًداءاث الغمؼٍ ومشل عواًت "ؾُىح ؤعؾى٫"، هجض جىْ

٣ت" و"المبهمت". بالإياٞت بلى المٟغصاث والٗباعاث الم٨غعة 
ّ
التي و الخظٝ الضالت ٖلى ال٩ٞاع والخضار "المٗل

ىالخُان ؤبٗاص جغاظُج٨دؿب في ال٨شحر مً  ضعط ال٣و في بَاع ٞلؿٟي ونىفي ٌٗبر ًٖ ضًت مٓلمت. وٍ

 ٖم٤ ز٣اٞخه واهخمامه بالإوؿان و٢ًاًاه الغاهىت.بغاٖت ال٩اجب و 

نٟدت. ؤٞغص لها  248. وج٣٘ في 1990ٖام  « Neiges de marbre » "زلىط مً عزام" عواًتنضعث    

ً ٞهلا.  ًخىلى ٖبرها " بغهان" الؿغص به كغٍ ُٛت المخ٩لم "ؤها" والتي وعصث بالخِ محمد صًب ازىتي وٖ

ججٗل هظا الىو لا ًسخل٠ ًٖ الماثل ٖلى امخضاص الغواًت مك٩لت بظل٪ هىٖا مً اللاػمت الؿغصًت التي 

ت والخسٟي وعاء هظا الًمحر لٗضم ٢ضعجه ٖلى المىاظهت  ؾاب٣ُه في مؿإلت البدض ًٖ الظاث والهىٍ

بالمٗجى الؾغي والش٣افي واللٛىي، ٧ىنهما مً بلضًً  ج٣بل الخضار. ٞالبُل "المىٟهل" ًٖ "عوؾُا"و 

ً والم تراب والخىحن بلى الىَ وظغاء المؿاٞت التي جٟهل بِىه  ،مسخلٟحن جماما ًغوي مٗاهاجه ظغاء اٚلا

داو٫ ٖبشا الخىانل مٗها.   وبحن ابيخه "لُُل" التي لا ٌٗغٝ لٛتها وٍ

بمعجم زغي  وحؿخٗحن لظل٪، والمازغ المالم ٞخىضعط هظه الغواًت مغة ؤزغي يمً ال٣الب المإؾاوي 

 مخىىٕ طي شخىاث صلالُت حكحر بلى الخؼن والا٦خئاب والخؿغة. و 

٣ت الخٗبحر الخانت التي بىِذ ٖلى زىاثُاث جدُل ٖلى مغظُٗاث صًيُت  ل٨ً ما هى ؤهم مً طل٪ هى َغٍ

ُت مشل الىىع والٓلام . ُٞلجإ بلى الا٢خباؾاث ال٣غآهُت والصُٖت ال ت المإزىعة. ونىٞ  ىبىٍ

 ومشا٫ طل٪:

                                                             
غ للُباٖت  ًىٓغ في   221 ىف، صاع الخىىٍ ض في ػماهه وفي ػماهىا، جغ ؾلمان خغٞ عوصًيؿ٩ى بلحزابِض ، ؾُٛمىهض ٞغوٍ

 239، م 2018يكغ، وال
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«...Touché par ce même reflet déternité,-touché ;défendu. Nous avons fait de 

la nuit et du jour deux Signes ; nous avons rendu sombre le Signe de la nuit, 

clair le Signe du jour »
222

  

٤ الخلىص...و٢ض مؿّ "  َِ وظَ « .ممىىٕ ه؛مؿّ -ه بغٍ
ْ
 ل
َ
ًَ  ازَ هَ و النَّ  لَ ُْ لا الى  آ

َ
 نِ حْ خ

َ
 ىْ دَ مَ ؛ ٗ

َ
ًَ ه  ا آ

َ
 َِ ظَ  وَ  لِ ُْ لال ت

ْ
 ل
َ
ًَ ى  ا آ

َ
 ت

 سَ ِـ بْ مُ  ازِ هَ النَّ 
 
 223"  » .ة

 خُض ج٣ى٫ الباخشت ؾلىي بً ٖبضه في طل٪:

       « C‘est sans doute… ce monologue à deux voix qui instaure la part 

d‘étrangeté au cœur même de l‘écriture… Il s‘agit de cette référence à un 

motif récurrent dans le texte coranique : la dualité des signes du jour et de la 

nuit, liés et pourtant inassimilables l‘un à l‘autre. »
224

   

٠ُ الم٨ش٠ للؤصواث الإ٣ًاٖ     ت الؿغص ؤًًا في هظه الغواًت بًٟل الخىْ ُت التي جد٣٣ها وجبرػ قٗغٍ

المخؿىاث البضٌُٗت مً ٢بُل السج٘ والجىاؽ والخلاٖب اللٟٓي وزانت المخا٦ُاث الهىجُت، ٧ةقاعة 

ت ججىب المخل٣ي الكٗىع  واضخت ٖلى الجاهب الكٟهي الظي لم جسل مىه ال٣هت ومىدخه عوخا وخُىٍ

 ُضًت . بالغجابت التي ٢ض جهاخب ٢غاءة خ٩اًت لا جخىٞغ ٖلى الخُُت الؿغصًت الخ٣ل

بن عواًت "زلىط مً عزام" جخمحز بخٗضصها اللٛىي واهٟخاخها الش٣افي الظي هلمؿه مً جضزل الم٣اَ٘     

٣ت  الٗضًضة المؿخلهمت مً الٟىلىضًت والغوؾُت وختى اللماهُت.  ٦ما ٌؿدشمغ محمد صًب في اللٛت بُغٍ

مىذ ال٩لماث بٗضا ؤ٦ثر ٚغابت ًخ ُت ؤ٦ثر ٖم٣ا: جاوػ مٗاهحها الٓاهغة بلظضًضة وٍ  ى مٗاوي ٞلؿُٟت ونىٞ

          « A travers toute son œuvre, Dib s‘efforce... de révéler la part 

d‘étrangeté des mots et par là-même du monde. Cette ouverture-quête du sens 

                                                             
222 Dib, Mohammed, Neiges de Marbre, Chihab éditions, Alger, 2011. P111 

  109. م 2011صًب محمد، زلىط مً عزام، جغ محمد ؾاعي، ميكىعاث الكهاب،الجؼاثغ، 223
224

 Ben Abda, Saloua, Poétique de la traduction dans Neiges de marbre.in Itinéraires et 

contacts de cultures, Mohammed Dib volume 21-22, L'Harmattan,Paris, 1995 P84 
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s‘apparente au cheminement des mystiques. Les termes étrangers 

fonctionnent comme ces opacités évoquées par le narrateur. » 
225

 

ٞما هى الزغ الظي زلٟخه ٢غاءة هظا الٗمل في الٗالم الٗغبي و ما مضي جماهي ال٣غاء م٘ شخىنها       

ت، و ما مضي اؾدكٗاعهم  لجمالُتها و ب٣ًاٖها في الٗغبُت؟و  هظا ما  ٞهمهم لضلالاتها الٟلؿُٟت و الغمؼٍ

 .اهه في المبدض المىاليؾىداو٫ جبُ

 ُما٤ دًب و زلازُت الؼما٤ في الِسبُت جلٜي جسظمت أاالإبدض الشاوي:  

 أؿداء جسظماث أُما٤ محمد دًب  -1

حن  حنالؿىعٍ حنل٣ض ٧ان للمترظم      وؿُت في الؿب٤ في جغظمت الصب الجؼاثغي الم٨خىب بالٟغ  و المهغٍ

ىن و محمد صًب. الظي ٧ان لؿامي  ضاصه٣ل ؤٖما٫ مال٪ خ. ٞدغنىا ٖلى 226بضاًت الؿخِىاث و مىلىص ٞغٖ

٤ جغظمخه لشلازُت الجؼاثغ،  ٩ىهت مً المالضعوبي الًٟل في ج٣ضًم ؤٖماله  بلى ال٣غاء الٗغب ًٖ َغٍ

٤ و الىّى٫  (، جلتها 1970بإؾلىب مبضٕ، ونضعث َبٗتها الولى في ال٣اهغة ) عواًاث الضاع ال٨بحرة و الخغٍ

  227  ك٤.َبٗاث ؤزغي في بحروث وصم

ت البدخت، زانت مجها  وم٘ طل٪ سجل بٌٗ الى٣اص ج٣هحرا  في ه٣ل مٗاوي ال٨شحر مً الٗىانغ الجؼاثغٍ

لام حن بلى جىلي جغظمت ؤصب  228.") الما٦ً و الشخام( ؤؾماء اٖل و هظا ما خضا بالمترظمحن الجؼاثغٍ

"، طُدًاعة ًٖ ميكىعاث" الهاص ؤخمض بً محمد ب٨لي الظي ؤٖاص جغظمت زلازُت الجؼاثغبلاصهم. مشل 

                                                             
225Ben Abda, Saloua, Op. Cit, P  82  

ت باللٛت الٟغوؿُت. صاع الؿازغ، الجؼاثغ،  226 ت في الغواًت الجؼاثغٍ  6، م 2020مىىع ؤخمض، ؤػمت الهىٍ
ت الٗغبُت، المجلض الخاؾ٘، ال  227  499م خٟاع هبُل ، صًب محمد، المىؾىٖ

ency.com.sy/ency/details/5208/-https://arab  لٕا ًىم   02/02/2023جم اَلا

    ،2020ماي  2محمد  ٖلاوة خاجي،محمد صًب.. مىجان ومُلاص عواجي مخجضّص، الٗغبي الجضًض، 228  

لٕا ًىم   02/02/2023جم اَلا https://www.alaraby.co.uk 

  

https://arab-ency.com.sy/ency/details/5208/
https://arab-ency.com.sy/ency/details/5208/
https://www.alaraby.co.uk/
https://www.alaraby.co.uk/
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ت في الترظمت الٗغبُت مً زلا٫ ظؼؤعة خىاعاتها طل٪ ؤهه  229 .وؾمذ بإن جٓهغ الؿمت المخلُت الجؼاثغٍ

ما٫ محمد صًب لم حؿمذ بخد٤ُ٣ الك اٖخبر ؤن    .230هغة التي خ٣٣تها باللٛت الٟغوؿُتالترظماث الٗغبُت لٖأ

بلى الٗغبُت ٨ٖـ اللٛاث الزغي، زانت لترظمت بها الىاٞغ مً ا٦ما لم جدٔ ؤٖماله الزغي بىهُ  

ت. خُض هظ٦غ في هظا الؿُا١ مترظمخه التي  Madeleine Campbell مادلحن ٠امبل اللٛت الإهجلحزً

ت يمً مكغوٕ ظماعي للترظمت ٌؿمى  ت و الكٗغٍ ت مً الم٣اَ٘ الىثرً  .Jettiesايُلٗذ بى٣ل مجمىٖ

ى عوح اللٛت و الش٣اٞت الٗغبِخحن المخًمىخحن في و التي ٦كٟذ ًٖ الخدضي الظي ق٩له الخٟاّ ٖل

 ههىنه الٟغوؿُت ؤزىاء الترظمت:

"The challenge in translating his work is to preserve the ghost of the Arabic 

language and culture without undue interpretation ".
231

 

ت مشل اللُلت المخىخكت ؤو بترظمت ؤٖماله الزغي بل C.Dickson د١ًظىن ٢ام  و٢ض   Theى الإهجلحزً

Savage Night  ت ال٣ههُت  2001ؾىت ماًً 2011ؾىت  At the Caféوالمجمىٖ  ولىَع جسٍ

Louis Tremaine  بغواًتWho Remembers the Sea . جغظماث ؤزغي بلى لٛاث بلى بالإياٞت

 اللماهُت.  جهام ٖالمُت مسخلٟت

حن الظي جُٟىىا ل٣ُمت الٗمل الإبضاعي لمخمض صًب،  ل٨ً هىا٥ ظُل ظضًض مً المترظمحن  الجؼاثغٍ

ب٘لل ظهىد ميؼىزاث البرشر " زانت الشلازُت الزحرة مىيىٕ صعاؾدىا التي ونلذ بلى ال٣اعت الٗغبي

                                                             

 https://sedia-2011ؤ٦خىبغ  15خمُض ٖبض ال٣اصع، ؤخمض بً محمد ب٨لي مترظم زلازُت محمد صًب بلى الٗغبُت، الخبر  229 
presse/-de-dz.com/portal/revue 

 

ىم  230   ضة الٟجغ، وكغٍ ضعي هاظغ ، محمد صًب ٨ًخب بإخاؾِؿىا لظا لا ٖىاء في جغظمخه .ظغٍ   12/2011/ ٢19ىٍ

لٕا ًىم    2023https://www.djazairess.com/alfadjr/200377/ 02/02جم اَلا
 

231
  Arablit & Arablit quarterly. « Jetties » : Translating Mohammed Dib Through ‗Sound, 

Gesture, Movement and Sculpture‘. .Mai 26, 2014 . [En ligne] 

https://arablit.org/2014/05/26/jetties-translating-mohammed-dib-through-sound-gesture-

movement-and-sculpture/ 

 

https://sedia-dz.com/portal/revue-de-presse/
https://sedia-dz.com/portal/revue-de-presse/
https://www.djazairess.com/alfadjr/200377
https://arablit.org/2014/05/26/jetties-translating-mohammed-dib-through-sound-gesture-movement-and-sculpture/
https://arablit.org/2014/05/26/jetties-translating-mohammed-dib-through-sound-gesture-movement-and-sculpture/
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، جل٣ «ٗجس ئطماُُل»واالإترظم محمد طازي وفي الؼِس ما جسظمه الؼاُس مُلىد خ١ُم بدءا بدًىاهه 

  232" . دًب ئلى وهىه وإلى لٔخهالترظماث التي أُادث محمد

وهى المترظم الظي ل٣ُذ جغظمخه  لهظا الضًىان نضي بًجابُا لضي الى٣اص و ال٣غاء، طل٪ ؤن مىهبخه       

ت: ت ؾمدذ  له بخ٣ضًم وسخت ح٨ٗـ ٢غاءة ٖم٣ُت و بلماما بسلُٟت ال٩اجب الكٗغٍ  الكٗغٍ

ِسي، ببظا "
ّ
اؾ في مُلىد خ١ُم َى أٟثر شخف دزاًت بِاالإه الؼ ؼه مً الدازل وٓ

ّ
ه ٗد

ّ
هت، له

  233."مِاهُه ولم ًٜسأٍ ٜٗى، بل ٟخبه مسّة أزسي 

م        ىن وهىىه بترظماث ؤزغي لٖأ  مجها:ا٫ محمد صًب الجضًضة بلى الٗغبُت التي ايُل٘ بها مترظمىن ظؼاثغٍ

بت الشلج و الغما٫ L‘infante maureجغظمت  لهاصعة ؾىت التي ٢ام بها ٖبض الغػا١ ٖبُض وا "ب" ٚغٍ

بترظمت ٖبض الؿلام  "الؿُمغٙ"Simorgh. وعواًت  بترظمت ؤمحن الؼاوي  "هابُل" Habel. وعواًت2011

. ُٞما ٢ام مترظمىن ٖغب بترظمت ؤٖما٫ ؤزغي التي جغظمها مهني خمضوف "لاًؼا"Laëzzaًٔسل٠. 

 لضًب مشل " اللُلت المخىخكت" لىىع الؾٗض و "مشل َىحن الىدل" 

 

 

 

 

 

 

                                                             
م ن في، صًب ضخُت زلازِخه الولى ، بً مىهىع ٖبض الىهاب 232 محمد  .صلُلت مال٪ ،ٖبض الخلُم ٫  ،ظاوث هىا٫  ،مغٍ

دة االإظاء. ِه ٛىمهَسم الؤبداَ الري "كُّ . ٕصًب ٌٗىص هظا الؾبى    20/10/2016"، ظسٍ

لٕا ًىم  02/02/2023جم اَلا  https://www.el-massa.com/dz/   

غ بؾماُٖل ، لِـ هىا٥ مً ٣ًاعٕ ججغبت صًب،   233 02/02/2023. المغظ٘ هٟؿه في ًبرً

https://www.el-massa.com/dz/
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 ساري متزجما لثلاثيح الشمال:  محمد-2

جسغط مً ظامٗتي  . 1958ولض بمضًىت قغقا٫ بخِباػة ؾىت  .ما٧اجبا و ها٢ضا و مترظ ٌٗض محمد ؾاعي       

ؤؾهمذ ججغبخه الغواثُت باللٛخحن ". و ٢ض 2بجامٗت "الجؼاثغ الصب "الجؼاثغ" و "الؿىعبىن". و هى ؤؾخاط

مً عواًاث و ٢هو ٢هحرة. و ٖجي  ؤٖما٫ ؤصبُت ٖضًضةغظمت جالٗغبُت و الٟغوؿُت في اقخٛاله ٖلى 

بك٩ل زام بى٣ل الصب الجؼاثغي الم٨خىب بالٟغوؿُت بلى الٗغبُت مشل عواًاث "ؤحؿمٗىن...نىث 

ان المىلى" و " ؾىىهىاث ٧ابى٫" لُاؾم ت" لمل٨ُت م٣ضم ُالخغاع" لماٌؿت باي " و " زغٞ ىت زًغا و" الممىىٖ

ت لغقُض  بىظضعة و" ؾإهضً٪ ٚؼالت" لمال٪ خضاص، بالإياٞت بلى الصب الٟغوسخي م٘ عواًتي وعؾاثل ظؼاثغٍ

 ،Antoine de Saint-Exupéryِبحري ؿؤعى البكغ و المحر الهٛحر لأهُىان صي ؾاهذ ب٦

ىو  و ٢ض نضعث لل٩اجب ٖضة  Robert Escarpit  .234. وعوبحر بؾ٩اعبِذ  Le Clézio ٢هو للى٧لحزً

و " ال٣لٕا المخأ٧لت" و آزغ ؤن ج٩ىن "ٖحزع: َٟل في الخغب "و" ٖلى ظبا٫ الٓهغة" و عواًاث مجها " المخاهت"

 بإؾلىب وا٢عي. 

ه الترظمي، ُٞ ٣ى٫ محمد ؾاعي بإهه ًدغم ٖلى بٖاصة جإل٠ُ الٗمل الصبي ٦ما لى ٧ان ؤما ًٖ مكغوٖ

ٗغبُت. ختى ؤهه جل٣ى مل٩ا له و ًًٟل الترظمت " الُبُُٗت" للىو ختى ًبضو و ٧إهه ٦خب ؤنلا باللٛت ال

ت الم٨خىبت بالٟغوؿُت، مشل  ت مً الغواًاث الجؼاثغٍ  ال٨شحر مً النضاء الإًجابُت خى٫ جغظماجه لمجمىٖ

ت"لُاؾمُىت زًغا،  "ؾىىهىاث ٧ابى٫ " ٟىة خىاء»لمل٨ُت م٣ضّم،  "الممىىٖ لمخمض « ؾُىح ؤوعؾى٫ وٚ

 .  خُض ٣ًى٫ في هظا الؿُا١: ًب(ص

ت"
ُ
٘خه، وأخسؾ ُلى ظما٤ أطلىبه وزساء لٔخه، ٟما أحِامل مّ الىفّ االإ

َّ
ري أل

ّ
ي ال ه هص ّ

ّ
رظم ٟما لى أه

 ختى الآن
 
سّاء لترظماحي ئًجابُا

ُ
ر  ...أخسؾ ُلى الىٗاء للىفّ الأؿلي. و٠ان زدّ ِٗل الٜ وهي زواًاث، ُبَّ

                                                             
ت الم٨خىبت بالٟغوؿُت بلىفي جغظمت الغواًت الجؼاؾاعي محمد، ججغبتي   234 . المجلض 2الٗغبُت. مجلت المترظم . الٗضص ثغٍ

  2013https://www.asjp.cerist.dz/en/downArticle/33/13/2/116367-صٌؿمبر–13،31

https://www.asjp.cerist.dz/en/downArticle/33/13/2/116367
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ساء ًُ ئعجابهم بأطلىب جسظمتها،
ُ
مىق ولا ًدعّ الٜازب بشٜل أطلىب الترظمت، وٓ …ٟشحر مً الٜ

ت، طىاء في الجصاةس أو الِالم الِسبي ُّ 235."مِاهيها ٟما ًددر في ٟشحر مً الترظماث ئلى الِسب
 

ما٫ ُٞما بٗض ٦ك٠  هل٨ى ؤهه ٢ض جسلى ًٖ الىهج الخغفي الظي ٧ان ٢ض جبىاه في جغظماث ؾاب٣ت لٖأ

الُت ههجا الQui se souvient de la mer ؤزغي، لُسخاع ؤزىاء جغظمخه لغواًت " مً ًخظ٦غ البدغ" ؿغٍ

هه ؤآزغ، ؤيٟى ُٞه نبٛت ٖغبُت ٖلى ؤؾلىب ال٩اجب النلي، ختى لا "ًبضو الىو المترظم ٦ما لى 

ُت بلا جمدُو، و ٢ض ج٣ٟض المٗجى ؤخُاها" ا مً الخىا٢ٌ م٘ ما ٖبر  . 236جغظمت خغٞ وهى ما ٌك٩ل هىٖ

 ٖىه ؾاب٣ا. 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             

  /2021https://www.dohamagazine.qaماعؽ  17م٘ محمد ؾاعي ،خىاع  لخغف هىاعة  235 
ض.   .لمخمض صًب.. محمد ؾاعي ببهمت ٖغبُت مسخلٟت” مً ًخظ٦غ البدغب/ م.   236  22/03/2022ًىمُت المىٖ

https://elmaouid.dz/    لٕا في  30/06/2023جم اَلا

 

https://www.dohamagazine.qa/
https://elmaouid.dz/
https://elmaouid.dz/
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 زلاؿت 

ث محمد صًب الصبُت مً الىاخُت الؾلىبُت والجمالُت بن الخدى٫ الجظعي الظي َغؤ ٖلى ٦خابا     

ُت ٖلى عواًاجه الزحرة، ٞخذ آٞا٢ا  الُت والهىٞ اجُت، زانت َُٛان الغئي الٟلؿُٟت والؿىعٍ والمىيىٖ

٪ عمىػها التي ج٨ك٠ واؾٗت ؤمام المخسههحن في الصب لضعاؾتها ومداولت الدؿلل بلى  م٣انضها،  وٞ

ت محمد صًب واهٟخا خه ٖلى اللٛاث والش٣اٞاث ومسخل٠ الٗلىم التي جغ٦ذ آزاعا ظلُت في مسخل٠ ًٖ ٖب٣غٍ

ههىنه التي لم ج٣خهغ ٖلى ظيـ ؤصبي واخض. ولما ٧اهذ ٢غاءة عواًاث هظا ال٩اجب الٟظ بهظه الهٗىبت 

والخ٣ُٗض، ٞةهىا هخى٢٘ او٩ٗاؽ طل٪ ٖلخى ٖمل المترظم الظي ًسخاع ه٣لها بلى لٛاث ؤزغي زانت بلى 

لٗغبُت لما لها مً اجها٫ مباقغ م٘ صعاؾدىا. لظل٪، ؾىٝ ٌؿمذ لىا الٟهل الآحي بخدلُل وه٣ض اللٛت ا

م٣ا وهي "زلازُت الكما٫" ما٫ الغواثُت ظمالا وٖ ت الؿغص في واخضة مً ؤ٦ثر اٖل  جغظمت قٗغٍ
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ت الظسد في مدوهت زلازُت الؼما٤جدلُل وهٜد لا   طتراجُجُاث جسظمت ػِسٍ

ت الظسد في "زلازُت الؼما٤ " واطتراجُجُاث جسظمتها ئلى الِسبُتججلُاث  1  ػِسٍ

ً و هٜدَااطتراجُجُاث جدلُل 1- 1 ت الِىاوٍ  جسظمت ػِسٍ

 «La trilogie nordique» جدلُل وهٜد اطتراجُجُاث جسظمت الِىىان  1-2

ت الِىىان في  1-3  Les terrasses d‘Orsolجدلُل و هٜد اطتراجُجُاث جسظمت ػِسٍ

ت الِىىان  في  1-4  Le sommeil d‘Eveجدلُل وهٜد اطتراجُجُاث جسظمت ػِسٍ

ت الِىىان في 1-5  Neiges de marbreجدلُل و هٜد اطتراجُجُاث جسظمت ػِسٍ

ت الظسد في السواًاث الشلار -2  جدلُل وهٜد اطتراجُجُاث جسظمت ػِسٍ

 زلاؿت
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ت الظسد  ججلُاث-1  ئلى الِسبُت  جسظمتهاُاث واطتراجُج " زلازُت الؼما٤"في ػِسٍ

ٖملُت الترظمت، اهُلا٢ا  حٗض زلازُت الكما٫ الىمىطط المشل لضعاؾت بق٩الُاث ٖضًضة جُغح ؤزىاء     

ل مٗاهحها وإٖاصة نُاٚتها في اللٛت الٗغبُت.  مً مداولت ٢غاءتها وجدلُل ؤؾلىبها ٚحر المإلىٝ بلى ٚاًت جإوٍ

زلازُت " اثالمازلت ب٣ىة في عواًدلُل بٌٗ الكىاهض لظل٪، ؾىٝ هسهو هظا الٟهل الخُب٣ُي لخ

٪ عمىػها في اللٛت النل زم وؿخٗغى ، " لـ"محمد صًب "الكما٫ والتي جسل٤ بق٩الا مً خُض ٞهمها وٞ

جغظمت ٧ل همىطط في مداولت لٟهم الاؾتراجُجُاث التي جبىاها المترظم لى٣لها بلى اللٛت المؿتهضٞت، زم 

٤ آعاء بٌٗ مىٓغ  سً٘ ازخُاع هظه الىماطط بلى مٗاًحر مدضصة و٢ؿمىاها بلى  .ي الترظمته٣ضها وٞ وٍ

ً عواًاث الشلازُت، بِىما ًخمدىع  ت الؿغص في ٖىاوٍ ً. ٌٗجى ؤولهما بخدلُل وه٣ض قٗغٍ ٖىىاهحن ٦بحرً

الشاوي خى٫ جدلُل وه٣ض جغظمت الٗىانغ الؾلىبُت الجمالُت التي بجى ال٩اجب ٖلى ؤؾاؾها الؿغص في 

 ث الشلار. الغواًا

ت مً عاو ومغوي  ،لظا   ٞمً المهم الخىبُه بلى ؤهىا لً هغ٦ؼ ٖلى الٗىانغ الؿغصًت الخ٣لُضًت المٗغوٞ

ومغوي له وشخىم ووظهت الىٓغ والؼمان والم٩ان و٦ُُٟت جغظمتها بلى اللٛت الٗغبُت، طل٪ ؤنها لا جسضم 

ىا والظي ًجظب اهدباه مً زلاله  الظي جخمٓهغ الجضًض . خُض ع٦ؼها ٖلى الجاهب الؾلىبيمىيىٖ

ت ال٣اثمت بحن  ُغح الإق٩ا٫ الغثِـ في الترظمت، بالىٓغ بلى الازخلاٞاث الجظعٍ ال٣اعت والمترظم وٍ

ت اللٛخحن الٟغوؿُت و الٗغبُت.   ؤؾلىبُت و قٗغٍ
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ت الِى  اطتراجُجُاث جدلُل-1-1  ً و هٜدَاوٍ اجسظمت ػِسٍ

ا ٨ًدؿب الٗىىان ؤهمُت ٢هىي في حك٨      ُل ٨ٞغة ؤولُت ًٖ مًمىن الغواًت، وبىنٟه ٖىهغا مىاػٍ

ىٟغه. و٢ض خضص ٞاوؿان Paratexte للىو ُت الخل٣ي وبالخالي بما ؤن ًجظب ال٣اعت ؤوٍ ، ٞةهه ًدضص هىٖ

ن Vincent Jouveظىٝ اث٠ ًًُل٘ بها الٗىىا ؤعبٗت وْ
 بالخِسٍٙ، ٣ٞض ٌؿمذ 237

Identification  بىؿًٙ الكهغة، ؤو بال٨خاب زانت بطا ٧ان ٖلى ٢ضع م Description   مدخىاه

ُتاالـُمً زلا٫  ٝ التي جدُل مباقغة ٖلى مىيىٕ الىو، ؤو مً ًٖ  ٓت الحسٗ هسٍ

ت في الغواًت ؤو ًدمل بقاعاث  Métonymieالمجاش ٧إن ٌكحر بلى شخهُت زاهىٍ

ُٟت الشالشت ٞخخ Métaphoriquesاسرعارٌح ت ؤو طاث هبرة هؼلُت ؤو ؾازغة. ؤما الىْ مشل ُٞما ٢ض عمؼٍ

ؤو حؿخدًغ  ؤو هىٕ ؤصبي مٗحن  مُٗىت حكحر بلى خ٣بت ماConnotations مً ئًداءاثًدمله الٗىىان 

ُٟت  حٗخمض الخلاٖب ال٣اعت بىاؾُت نُٜ وحٗابحر  Séductionظرباؾم عواًت ؤزغي. وؤزحرا وْ

حرها مً الصواث التي ٣ًهض ال٩اجب مً وعائها اؾخٟؼاػ ال ٣اعت ونضمه وبالخالي بالألٟاّ ؤو الجىاؽ وٚ

 خمله ٖلى ٢غاءة ٖمله.

لا٢تها  ً التي ازخاعها محمد صًب وٖ ت الٗىاوٍ بطن، ٞضعاؾدىا الخُب٣ُُت ج٣خطخي مىا الى٢ىٝ ٖلى قٗغٍ

ُٟت التي اعجًاها ال٩اجب النلي لها في اللٛت  ٤ُ المترظم في مىدها الىْ بمًمىن الغواًاث ومضي جىٞ

 الٟغوؿُت.

 

 

 

                                                             
237

 Voir Jouve, Vincent, La poétique du roman, SEDES, 1997. PP 13-1 15-4  
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 «La trilogie nordique »اجُجُاث جسظمت الِىىان جدلُل وهٜد اطتر  1-2

جدذ  1990واهتهذ ؾىت  1985ظم٘ الى٣اص الغواًاث الشلار التي ٦خبها محمد صًب ابخضاء مً ؾىت     

هٓغا ل٩ىن صًب ٢ض ٦خبها في مىٟاه في ٞىلىضا في البلاص  « La trilogie nordique» مؿمى واخض هى 

اع الجٛغافي الٗام الظي جضوع ُٞه ؤخضار ٢ههها ُٞت، ولأنها جدمل بقاع الاؾ٨ىضها اث واضخت بلى اَلإ

مً زلا٫ ون٠ الُبُٗت وبٌٗ الٗاصاث وؤؾماء بٌٗ الصخهُاث التي جىحي مباقغة بلى بلض في 

٤ و  قما٫ ؤوعوبا. ٦ما جدمل م٣اعهت مباقغ م٘ زلازُت الجؼاثغ بغواًاتها الشلار الضاع ال٨بحرة و الخغٍ

شلازُت، ل٨جها في النل عباُٖت لأن صًب ٦خب عواًت عابٗت حٗخبرامخضاص لغواًت "زلىط الىى٫. و٢ض ؾمُذ بال

ؤو ٦ما ًترظمها البٌٗ " المحرة المىعَؿ٨ُت".  ؤما محمد ؾاعي ٣ٞض  L‘infante maureمً عزام" وهي 

ُا ب" زلازُت الكما٫" . وهي في هٓغها جغظمت واُٞت ججظب ال٣اعت الٗغبي وجاصي وْ ُٟتها جغظمها خغٞ

 الضلالُت والجمالُت بض٢ت وؤماهت.

٣ت لاق٪ ؤنها   ً الغواًاث الشلار بك٩ل مىٟهل، ٞؿى٨دك٠ ؤنها نُٛذ بُغٍ ؤما بطا جىاولىا ٖىاوٍ

ا٦دكاٝ ٦جهها والا٢تراب ؤ٦ثر مً ٖالم محمد صًب الظي لاًىٟ٪ ًٟاظئىا ججظب ال٣اعت وجضٖىه بلى 

 بإؾغاعه وزباًاه.
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ت الِىىان فيجدلُل و هٜد اطتراج1-3  Les terrasses d’Orsol  ُجُاث جسظمت ػِسٍ

ةهىا مً زلازُت الكما٫ ٞ "Les terrasses d‘Orsol" بطا خللىا ٖىانغ ٖىىان الغواًت الولى        

ت، ٧ىنها حكحر بلى اؾم  . Orsolو  Terrasses ظؼؤًًمً هجضها جخ٩ىن  ُٟت ونُٟت مجاػٍ وهي جاصي وْ

 ٖلم مىظىص صازل الغواًت.

صًب  م٩ان مخسُل ابخضٖه محمد.  ًخٗل٤ المغ هىا باؾم طوىح أزطى٤"و٢ض ظاءث الترظمت ٦ما ًلي " 

لاتها  خباَُت، خُض يمىه بًداءاث زانت ًم٨ً ؤن جسخل٠ جإوٍ ٣ت بُٗضة ًٖ اٖلا مً ٢اعت لآزغ. بُغٍ

ا مً الخًاص بحن      ٞهىا٥ مً ًغي ؤن ال ٠ هىٖ و زمت مً بمٗجى زاعط العى ،  ٩Or/ Solاجب وْ

"   مً مٗاهحها في الٟغوؿُت ٞ  Terrassesؤما . 238الكمـ   Soleilمً  sol" طهب "  Or  ٣ًغئها ٥

ت"   المىهت "و"الكغٞ

 
239

Plateforme en plein air d'un étage de maison (➙ balcon).   

لالت و الاعجٟإ و الؿوبالخالي جى   240ُذ. حي بالَإ
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 Couégnas, Nicolas, La trilogie nordique de Mohammed Dib.De l‘oeuvre aux titres, un 

parfum sémantique et tensif . Protée, Volume 36, numéro 3, hiver 2008, [En ligne] 

https://www.erudit.org/fr/revues/pr/2008-v36-n3-pr2552/019635ar/ Consulté le 11/09/2023 

 
239

Terrasse.In  Dictionnaire  Le Robert Dico en 

ligne, :https://dictionnaire.lerobert.com/definition/terrasse 
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 Couégnas ,Nicolas. La trilogie nordique de Mohammed Dib De l‘oeuvre aux titres, un 

parfum sémantique et tensif. [En ligne] 

 https://www.erudit.org/fr/revues/pr/2008-v36-n3-pr2552/019635ar/ 

 Consulté le 11/09/2023 

 
 
 

https://dictionnaire.lerobert.com/definition/balcon
https://www.erudit.org/fr/revues/pr/2008-v36-n3-pr2552/019635ar/
https://dictionnaire.lerobert.com/definition/terrasse
https://www.erudit.org/fr/revues/pr/2008-v36-n3-pr2552/019635ar/
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ت ٞةن بطن،  اللٟٔ " ؾُىح" الظي ازخاعه المترظم ًدمل هى ؤًًا هظه الضلالاث ٞىا٣ٞذ بظل٪ قٗغٍ

   الٗىىان الٟغوسخي. 

ل٨ً ٧ل جل٪ المٗاوي و ال٣غاءاث لا هجضها في الترظمت الٗغبُت، ما ٖضا مٗجى" الغؾى٫" ؤو "المبٗىر ". و 

في الٗغبُت ٖلما بإن ٢هت الغواًت جضوع خى٫  "ؤوعؾى٫ "طل٪ بط هدً جمٗىىا في لٟٔ هى بغؤًىا الهم، 

 اطتراجُجُت الخٔسٍب" الظي جم بعؾاله بلى مضًىت ؤزغي في مهمت عؾمُت ، هلاخٔ ؤن "ُُدشخهُت 

٤ الى٣ل الخغفي للٟٔ الٟغوسخي ٢ض هجخذ في جىنُل  ٗجى الضًجي للغؾى٫، في بقاعة بلى طل٪ المًٖ َغٍ

٣ه البٗض   .الضًجي الظي خغم محمد صًب ٖلى وسج عواًخه وٞ

ت الِىىان اطتراجُجُاث  وهٜد جدلُل1-4   " Le sommeil d‟Eve "في  جسظمت ػِسٍ

بن ٖىىان عواًت بالٟغوؿُت ٖلى بؿاَخه، بهما ًسٟي صلالاث ٖم٣ُت بًٗها ًخ٨ك٠ لل٣اعت مىظ       

ت ٧ىهُت الىهلت الولى، خُض ٌؿخدًغ زلُٟخه الضًيُت التي ج دُل ٖلى خىّاء ب٩ل ما جدمله مً عمؼٍ

مغجبُت بالمغؤة و الم. ؤما المٗاوي الزغي ٞهي ج٣خطخي البدض في زلُٟاث محمد صًب هٟؿه، زانت بطا ما 

غ و المىؾ٣ُى في ٦خابت الغواجي وإؾهامها في ن٣ل ؤؾلىبها  ٖلمىا مضي جإزحر ٞىىن الغؾم و الخهىٍ

ة. وفي هظا الؿُا١، حكحر هجاة زضة بلى جضزل ز٣اٞت محمد صًب الٟىُت نىٙ مىايُٗها الجضًضو المخٟغص و 

 أوظحنفي ازخُاع ٖىىان "ٟٚىة خىاء" الظي اؾخىخاه مباقغة مً لىخت ٞىُت لل٩اجب والغؾام 

م جدمل ٖىىان:  وهي ججؿض Eugène Fromentin ٗسومىهخان ت خغٍ  Le sommeil de »ظاعٍ

Hawa »  .لأهىزت وبدض ًٖ المغؤة ٨ٌٗـ خؿب الباخشت هٟؿها الغخلت في هظا الازخُاع اخخٟاء باو

ُت الغوخاهُت  ُٟت  التي جل٣ي241الهىٞ بٓلالها ٖلى ٧امل زلازُت الكما٫. ومىه ٞةهىا هجض في الٗىىان وْ

ت ٖلى خض ؾىاء.  بًداثُت وعمؼٍ

                                                             
241

 Voir Khadda, Naget. In Chaabani, Nacima, Célébration du centenaire de la naissance 

de Mohammed Dib, El Watan , dimanche 11 octobre 2020. P17 
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ظه ولٗل اؾم "خىاء" ؤًًا ٌكمل بخضي الصخهِخحن الؿاعصجحن في الغواًت وهي "ٞاًىت"، مما ًى   

التر٦حز ٧املا ٖلى الصخهُت "الهثى" في ٖك٣ها لهلح و ٧ل ما ًهاخبه مً ج٣لباث وايُغاباث 

 هىاظـ مؿغوصة في ق٩ل خىاع صازلي و ؤخُاها ؤزغي حؿغصها شخهُت "نلح" . و 

« Faïna est dans la beauté de son sommeil comme Eve condamnée pour avoir 

touché au fruit interdit :l‟amour impossible. »
 242  

  

٤ ما جغاه مً ؤخلام و عئي و  دت بألامها و آمالها ًٖ َغٍ ولما ٧اهذ " ٞاًىت" جغوي ازخلاظاث هٟؿها الجغٍ

ختى ٧ىابِـ ؤخُاها في هىمها الٗم٤ُ ؤو ؤزىاء بٟٚاءاتها، ٣ٞض وعص في الٗىىان مٗجى الىىم. بلا ؤن محمد 

ع صعظت مً صعظاجه و هي الٟٛىة. ؤو بمٗجى ؤصح مغخلت بىىم، بهما ازخا  sommeilؾاعي لم ًترظم 

 حؿب٤ الىىم.

ُت ٧املت ٞخ٩ىن "هىم خىاء"، ا و جًٟي لمؿت ظمالُت  طل٪ ؤن ٞلم ًستر الخغٞ الٟٛىة جد٤٣ ؤزغا قٗغٍ

ولأن   مىامهاٚالبا ما ٧اهذ جغوي ما جغاه في  "ٞاًىت"واضخت ٖلى الٗىىان ؤ٦ثر وعبما جغظمها ٦ظل٪ لأن 

ٞهي لا ق٪ جلخو بك٩ل ؤًٞل الخالت التي ٧اهذ البُلت جمغ  ،ضر ما بحن ال٣ُٓت والمىامالٟٛىة جد

اث  هىا٥ مً ٌٗخ٣ض ؤن.  و بها القُاء التي جغي بحن ال٣ُٓت والمىام ؤ٦ثر نض٢ا ٞخىدى مىخى ال٨كىٞ

ُت التي لا ج٩اص جىٟهل ًٖ ٖالم محمد صًب الصبي. ٟٞي ال٨ٟغ الهىفي  مً ٌؼهد الظال٣ خالت "الهىٞ

ىاٞ ٗسٚ بحن َرٍ الٔ٘ىة وبحن الىىم. الٔ٘ىة هي ًل ال٘ىاء دزل في بُِد آزس. وَ . ...243الٔ٘ىة وٍ

                                                             
242

  Bekri, Tahar, Une lecture de la trilogie nordique de Mohammed Dib. In Immaculada 

Linares, Littératures francophones, Universitat de València, 1996 .P221 

 
 ًدُل ٖلى اؾم الصخهُت الؿاعصة " ٞاًىت" وظىاؾها بالٗغبُت " ٞاهُت" ٢ض في ٧لمت ٞىاء ما   243
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لى وجلخجئ ئلى الى٘ع وفي خالت الٔ٘ىة، جمُل السوح ئلى وخُىما ١ًىن الظال٣ في خالت  ...الِالم اُلأ

ا أن ٌؼهد السؤي وال١ؼىٗاث (…)ًم١ً  …الٔ٘ىة    244."أًل 

ؤو خالت   ى الض٤ُ٢ للٟٛىة في اللٛت الٗغبُت هجض ؤنها حكحر ؤولا بلى" خلم ال٣ُٓت"وإطا جإملىا في المٗج

خؿب معجم اللٛت الٗغبُت    والىِاض والظِىت" الىىمت الخُ٘٘توؾِ بحن الىىم و ال٣ُٓت. زم بلى " 

٣ا٫   245المٗانغ.  الظي ًظ٦غ ؤًًا مٗجى  246خؿب "لؿان الٗغب" أٓ٘ى ئٓ٘اء و ئٓ٘اءة ئذا هاموٍ

 م الخ٠ُٟ.الىى 

  Larousse ٞخٗجي في ٢امىؽ   Sommeilؤما ٧لمت 

sommeil
247 

État physiologique périodique de l'organisme (notamment du système 

nerveux) pendant lequel la vigilance est suspendue et la réactivité aux 

stimulations amoindrie. (On distingue une phase de sommeil lent, profond 

et réparateur, et une phase de sommeil paradoxal, caractérisé par le rêve. 

Sommeil.
248

 

  Interruption momentanée de certaines fonctions de l‟activité vitale qui se 

produit surtout la nuit et procure le repos.  

                                                             

ُتمضع  244  لٕا ًىم   https://sufischool.org/ar/.html،ؾت التربُت الهىٞ لُت  16جم اَلا  2023ظىٍ
 1631مبُت المٗانغ، ع، معجم اللٛت الٗغ ٖمغ ؤخمض مسخا   245
  68، م 2008، بحروث،6، 11ٍابً مىٓىع، لؿان الٗغب، صاع ناصع، مج   246

247
 Sommeil. In Dictionnaire Larousse, Langue française,[En ligne]  

https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/sommeil/73405 Consulté le 15/07/2023 

 
248

 Sommeil, Dictionnaire de l‟Académie française, 8e édition,. [En ligne] 

https://www.dictionnaire-academie.fr/article/A8S1165 Consulté le 16/07/2023 

 

https://sufischool.org/ar/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B1%D8%A7%D9%82%D8%A8%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%81%D9%83%D9%91%D8%B1.html
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/sommeil/73405
https://www.dictionnaire-academie.fr/article/A8S1165
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Sommeil s‟emploie figurément en parlant de la Mort. Le sommeil de la mort. 

Le sommeil de la tombe. Il dort du sommeil éternel. Il s‘endormit du sommeil 

du juste. 

Il se dit encore de l‟État d‟inactivité, d‟inertie où se trouvent certaines 

choses. Le sommeil de la nature. Le sommeil de l‘esprit. Le sommeil des sens. 

ىلىظُت الُبُُٗت التي  ت ؤزغي ٚحر الخالت الٟحزً هلاخٔ ؤن ٧لمت هىم بالٟغوؿُت ج٨دؿب مٗانٍ مجاػٍ

ًمغ بها ؤي بوؿان، بط  جدُل ٖلى المىث ؤو الغ٧ىص. و بطا بدشىا ًٖ م٣ابل في ال٣ىامِـ الشىاثُت ٞةن 

 249لغ٢اص و الىٗاؽ و الغ٧ىص و الؿ٩ىن و المىث.٢امىؽ المجهل مشلا ٌكحر بلى مٗجى الىىم و ا

م٣ابلا  .assoupissement ; somnolence, petit sommeُٞما جإحي المٗاوي الٟغوؿُت الآجُت:  

 250ل٩لمت "ٟٚىة" خؿب معجم ٖبض الىىع الخضًض

ٟاث الؿاب٣ت ؤن خالت الٟٛىة ما هي بلا مغخلت ٢بلُت زُٟٟت ٤ُ. لخالت الىىم الٗم  وؿخيخج مً الخٗغٍ

ُت جًُٟ لها المترظم. لظا، ٣ٞض  هي الوؿب في هٓغها لما جدمله مًو   جغظم ال٩ل بالجؼءصلالاث نىٞ

Traduction par hyponymie.  ٞجاءث ظامٗت للجاهب البلاغي الجمالي والمٗجى الغوحي.  

« Le sommeil d‘Eve tire sa grandeur de ce sommeil éveillé qui dit toute nue la 

vérité humaine, sa douleur, son mystère. »  .251
  

 

 

 

 

                                                             
 1130ٖغبي، م  -بصعَـ ؾهُل، ٢امىؽ المجهل ٞغوسخي  249

 739م  2001بحروث،  11ٞغوسخي،صاع الٗلم للملاًحن،  ٍ ،-ٖبض الىىع ظبىع، معجم ٖبض الىىع الخضًض، ٖغبي   250
251

 Bekri ,Tahar, Une lecture de la trilogie nordique de Mohammed Dib. In Immaculada 

Linares, Littératures francophones, Universitat de València, 1996 .P221 
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ت الِىىان في "1-5  "Neiges de marbreجدلُل و هٜد اطتراجُجُاث جسظمت ػِسٍ

بك٩ل ظلي بلى الم٩ان الظي جضوع ُٞه ؤخضار ال٣هت، ٧ىن الشلج ْاهغة ممحزة  Neigesحكحر ٧لمت        

جلاٖبا لُٟٓا في ق٩ل جًاص وجىا٢ٌ بحن المٗىُحن و٢ض جًمً الٗىىان  لبلضان مى٣ُت الكما٫ الوعوبي.

) عزام(. و٢ض ؤب٣ى :الهلابت الضًمىمت ُٞما ٨ٌٗـ الآزغالظي ًىحي ؤخضهما بالىٗىمت والؼوا٫) زلج( 

اللٛت المترظم ٖلى جغ٦ُب الٗىىان الٟغوسخي في الٗغبُت ، ٞلم ٌٛحر طل٪ ٦شحرا مً المٗجى الإًداجي في 

اللٟٔ  " ٌكبه في ه٣ُهmarbreؤن ًلجإ المترظم بلى لٟٔ آزغ ٦م٩افئ ٫"  الٗغبُت. ل٨ً ٧ان مً الظضي

ت المخًمىت في الٗىىان . ُٞى٣ل بظل٪ ظؼءًا" مسمس الٟغوسخي والمخمشل في "  . مً الكٗغٍ

ً الشلازُت و لم ٌٗمض  ُت في ه٣ل ٖىاوٍ بلى وؤزحرا هلاخٔ ؤن محمد ؾاعي ٢ض خاٞٔ بىظه ٖام  ٖلى الخغٞ

ؾٛاٞت ٧اًل "هجضه ٖىض بٌٗ المترظمحن الظاهب مشل المترظمت اللماهُت الخهغٝ ٞحها. ٦ما 

ُٛىا ُسوض بما مٗىاه في اللماهُت"   Le sommeil d‘Eveالتي جغظمذ"  Regina Keil-Sagawe"عَ

٦خظ٦حر لأؾُىعة زُُبت الظثب" لإؾ٨ىضهاُٞت، و التي بجى ٖلحها محمد صًب عواًخه . ٦ما هجض الرةب" 

ب "   L‘Infante maure  التي حٗض امخضاص لشلازُت الكما٫ لٗىىان الغواًت ا١ ٖبُض جغظمت ٖبض الغػ 

بت الشلج  ؿ٨ُت" . ٞمشل طل٪ الٗىىان  السما٤" و ٓسٍ ُا ب" المحرة المىعَ ُٞما ازخاع آزغون جغظمتها خغٞ

ا جما في الترظمت التي جىنل بلحها المترظم اهُلا٢ا مً ٢غاءجه الٗم٣ُت لهظه الغو  اًت خُض جد٩ي ٌٗض جهغٞ

التي جخإزغ َٟىلتها بٗلا٢ت والضيها اللظًً ًيخمُان بلى بلاص "  « Lyylie Belle »٢هت الُٟلت" لُلي با٫" 

 الغما٫" و"بلاص الشلج". 

ً وه٣ضها في الجؼء الو٫ مً الٟهل الخُب٣ُي،    ت الٗىاوٍ بٗض جدلُلىا لاؾتراجُجُاث جغظمت قٗغٍ

 ال٦ثر بغوػا وحك٨ُلا لهٗىباث جغظمتها بلى الٗغبُت .وكغٕ ُٞما ًلي في صعاؾت الىماطط 
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ت الظسد في السواًاث الشلار  -2  جدلُل وهٜد اطتراجُجُاث جسظمت ػِسٍ

 جسظمت الـىث الظسدي الشالض ) المجهى٤(.1

 : L‘italiqueالخى االإاةل و هٜله ئلى الِسبُت -1-1

ام بإؾالُب وج٣ىُاث ٦خابُت ظضًضة بك٩ل ز "طوىح أزطى٤ وعواًت "جؼزغ زلازُت الكما٫         

تراب ُت لمٟهىم ال٨خابت واٚلا ونٗىبت  ،ومبخ٨غة جىؾل بها ال٩اجب ل٩ي ًلخو هٓغجه الٟلؿُٟت والهىٞ

٤ همِ ؾغصي زام ٌك٩ل الخدضي ال٦بر ؤمام المترظم الظي ًغوم  ون٠ القُاء والخٗبحر ٖجها وٞ

٤ عوح اللٛت  ،ربًها٫ البٗض الٟلؿٟي طاجه ال٩امً في الغواًاث الشلا  صون بٟٚا٫ ظمالُت اللٛت وٞ

لٕا ٖلى مسخل٠ "دًب  "الٗغبُت. ٞالمهمت التي ًًُل٘ بها جملي ٖلُه الخٗم٤ في ٖالم الصبي وال٨ٟغي واَلا

ُتالىهىم التي اؾخ٣ى مجها مغظُٗاجه الضًيُت والش٣اُٞت  جدخم ٖلُه الخٗغٝ ٖلى ج٣ىُاث  ٦ما .والهىٞ

ب الىو  ،ُحن الٗغب الظًً بغػوا في الغواًت الجضًضةال٨خابت الخضازُت ٖىض الغواث ختى ٌؿهل ٖلُه ج٣غٍ

 .252الٟغوسخي بلى ال٣اعت الٗغبي ِٞكٗغ ؤن هىا٥ بزغاء للغواًت باللٛت الٗغبُت

زطى٤ لٗل ؤبغػ ما ًمحز الؿغص في عواًت 
ُ
ال٨خابت بالخِ الغوماوي زم الاهخ٣ا٫ مباقغة بلى ال٨خابت  طوىح أ

ت زانت ٖلى ؤؾلىبه صًب ؾُٗا مً بالخِ الماثل  . بلى بيٟاء نبٛت قٗغٍ

مشل عواًت  محمد صًبوالملاخٔ ؤن ْاهغة جضزل الخغٝ الماثلت في ال٨خابت جخ٨غع في ؤٖما٫ ؤزغي لضي 

خُض . Le désert sans détour» (1992)» "الصخغاء بهغاخت" ؤو ""الصخغاء بضون مى٠ُٗ

ب مً ؤٖما١ مما ؾمذ بةزغا ،بخل٪ الخغ٧ٝاملت ٦خبذ نٟداث  ط طل٪ الهىث الشاوي والٛغٍ

                                                             
252

 Voir Khadda Naget, Introduction à la Trilogie Algérie. In La trilogie Algérie. Barzakh, 

Alger, 2011 . 
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لى عؤؾهمب٨خّ  محمد صًبمضي جإزغ  ٨ٌٗـ هظا الازخُاع . ٦ماالىظضان  ٗسظُيُا اب جُاع الىعي وٖ

  Virginia Woolf .253وولٙ

ُم " ومً ؤهم هظه الؿماث هجض ُُٙدم اهخٌام ُلاماث الترٛ سهاث و الخى االإاةل  وجىً
ًّ
الؼ

اٖ االإإٛذ أو ئلى الخُٔحراث في جدٗٝ الأ٢ٗاز الخاؿت ال٘ىاؿل بىؿ٘ها ئػازة ئلى الؤًٜو 

٣ت ٖغى الجمل صازل الىو التي جبضو و٧إنها جٟخ٣ض بلى  ،254"بالصخـُت ُٞى٨ٗـ طل٪ ٖلى َغٍ

 ٣ُي وبلٛت ظضًضة ومبخضٖت لاًسصخى ال٩اجب ٞحها ججاوػ المٗاًحر المإلىٞت.الدؿلؿل المى

خخسلل ال٨خابت بالخِ الغوماوي ٞتراث ، 255ٞه٣ُإ الؿغص بن الخِ الماثل في الغواًت الخضًشت ًبحن ؤولا ا 

  ".طوىح أزطى٤ "في  جغ٢ُموم٣اَ٘ بالخِ الماثل مباقغة صون ؤصاة عبِ ؤو ٖلامت 
ُ
ٗض مً بحن وح

 .ا٢حن لشىعة ٖلى الىمِ الخ٣لُضي الؿاثض في الغواًتاب الغواًت الجضًضة الخىّ الخ٣ىُاث التي ؤصزلها ٦خّ 

لىط بها الغاوي للخٗبحر ًٖ  ،الي والك٨لي لل٣هت ٦ما جخإزغ بمؿاع الؿغصخُض جازغ في الجاهب الجم وٍ

أٛىا٤ "ٟما ، م٣انضه الخُٟت للمغوي له ٌظخِحن بها مً أظل الؤػازة ئلى أ٢ٗاز وخىازاث دازلُت و

  256." ظاهبُت

ُما ًلي هىعص بٌٗ المشلت الخُب٣ُُت        اؾتراجُجُاث ه٣ل الخِ الماثل بىنٟه لخدلُل وه٣ضوٞ

 ججؿُضا للهىث الؿغصي في عواًاث محمد صًب بلى الٗغبُت.
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 االإشا٤ الأو٤ 

٠ُ الخِ الماثل في عواًت   ما ًلي: طوىح أزطى٤ هظ٦غ ٦مشا٫ ٖلى جىْ

 « C‟est ce qu‟il me faut. Que je surmonte mon agitation Il marche au bord 

des ténèbres du monde parce que la lumière a mis sa chair en feu, elle est sa 

malédiction et la malédiction de ses jours, et il a détourné ses yeux de tout ce 

qui vient d‘elle, il a écarté les yeux de toutes les choses qu‘elle éclaire que j‟y 

voie clair, que je me fixe une ligne de conduite, décide quelque chose. » 
257

 

ًمص ي ُلى ك٘ت دًاظحر ال١ىن لن الىىز زمى بلحمه في "هظا ما ؤها بداظت بلُه. ؤن ؤججاوػ هُجاوي 

ا تي، ٧ي ؤخضص  الىاز، ئهه لِىخه ولِىت أًامه، ٗأبِد ُُيُه ًُ ٠ل الأػُاء التي ًىحرَ ٧ي جخطح عئٍ

  258لىٟسخي زِ ؾحر، ؤ٢غع قِئا."

٣ت مٟاظئت في ا لىو الٟغوسخي وجمغ٦ؼه بحن ظملخحن بالخِ هلاخٔ جضزل م٣ُ٘ بالخِ الماثل بُغٍ

٠ُ مً زلا٫ خغم ،الغوماوي ٖلى بصعاظها في الهٟدت الولى مً  صًب وهلمـ ؤهمُت هظا الخىْ

بط ٌؿمذ لل٣اعت مىظ البضاًت بالخٗغٝ ٖلى ؤؾلىب زام اهخهجه لدك٨ُل المٗجى المغاص وبالخالي  ،الغواًت

ت الؿغص الخانت   .ؾُىح ؤعؾى٫ بـقٗغٍ

٠ الغاوي الصخهُت يمحر المخ٩لم هىا٥ نىجا مخدضزا بلى  jeن ؾغصًان ًدغ٧ان هظا الم٣ُ٘ بط ًىْ

ظُمـ هٟؿه ٦بضاًت لؿلؿلت مً ال٩ٞاع المخضاُٖت والتي جظ٦غها بإؾلىب جُاع الىعي الظي بغٕ ُٞه 

ـ ٣ت  .James Joyce ظىَ ل٨ً نىجا ؾغصًا زالشا مجهىلا بًمحر الٛاثب ٣ًُ٘ خبل جل٪ ال٩ٞاع بُغٍ

 ضة لم وٗهضها في ال٨خابت الغواثُت الخ٣لُضًت.ظضً
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م مً ُٚاب ؤي م٣ضماث مً ٢بُل ٖلاماث الخى٣ُِ ؤو ٞٗل        -" الخـدًس" بالغٚ

Verbe introducteur-  ا ما ٖلى جمُحز الهىجحن بلا ؤن لجىء ال٩اجب بلى الخِ الماثل ٌؿاٖض هىٖ

لإبغاػ هظا  الٔلٍُ بالخىِ الماثل ل٨ً المترظم اؾخٗاى ًٖ الخ ،ن بًٗهما ًٖ بٌٗحْ ًّ الؿغصِ 

 ؤو الخِىٍم وهى بظل٪ لجإ بلى 259".الخدزل االإ٘اجئ ذي االإسظُِت السوخاهُت الـىُٗت"

compensation  ٧ي ًدضر ج٩اٞاا بحن الىهحن الٟغوسخي  ،مشل هظه الخ٣ىُت في اللٛت الٗغبُت لُٛاب

خجىب زؿاعة ٧لُت في المبجى والمٗجى.  والٗغبي وٍ

              “That is, mitigating the loss of important ST features by approximating 

their effect in the TT through means other than those used in the ST. In other 

words, one type of translation loss is palliated by the deliberate introduction 

of another that is considered less unacceptable by the translator ”. 260  

 االإشا٤ الشاوي

« La voix qui dit je »261  

 262"  " الـىث الري ًٜى٤ أها

٣ت اهخ٣ا٫ بلى الخِ الماثل بك٩ل مسخل٠         زلاٞا لما ه٣غؤه في عواًت ؾُىح ؤعؾى٫، هلاخٔ َغٍ

٠ ال٩اجب هظه الٗلاماث ٢هضا ل٩ي ًبرػ ٦لام الصخهُت البُلت التر٢ُم. اقخمل ٖلى ٖلاماث  و ٢ض وْ
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L'Harmattan. Awwal, 1995.  P 177 
260

 Dickins, James , Hervey, Sándor G. J., Higgins, Ian, Thinking Arabic Translation. A 

Course in Translation Method: Arabic to English, Routledge 2nd ed. London & New 

York,2017. P48                                                   
261

 Dib, Mohammed, Le sommeil d‘Eve. Editions La Différence, Chihab éditions,Paris 

Alger.2003, 2011 , P9 
 11 م 2011صًب محمد، ٟٚىة خىاء، جغ محمد ؾاعي، ميكىعاث الكهاب، الجؼاثغ،  262



 

124 
 

لخبضؤ الخضًض ًٖ هٟؿها يمً خىاع   jeمحزه ًٖ باقي الؿغص. خُض حؿخٗمل يمحر المخ٩لم "ٞاًىت"، و ً

 صازلي ؾِؿخمغّ َىا٫ الٟهل الخام ب٣هت ٞاًىت.

ىّيذ الخِ الماثل  التر٢ُمؤما الترظمت ٣ٞض خاٞٓذ ٖلى ٖلاماث  ٌ بالخِ طاتها، وٖ الٗغٍ

ُٟت الإبغاػ التي ؤص  لىو الٟغوسخي. ها اا٧اؾتراجُجُت حؿاٖض ٖلى جإصًت وْ

 االإشا٤ الشالض:

نىث ؾغصي مجهى٫ ظؿضه محمد صًب باؾخٗما٫ الخِ  خضزلبجخمحز عواًت "زلىط مً عزام" ؤًًا        

الماثل. ل٨ً الٟغ١ الىخُض الظي ًمحزه ًٖ جل٪ الخٗل٣ُاث المىظىصة في "ؾُىح ؤعؾى٫" هى ٞهله ًٖ 

٤ ٖلاماث التر٢ُم.   ال٩ٞاع التي حؿب٣ه و جلُه ًٖ َغٍ

 و٦مشا٫ ًٖ طل٪ هظ٦غ الم٣ُ٘ الآحي و جغظمخه بلى الٗغبُت:

« J‟applaudis, et constate combien les yeux de ma fille appelaient ces 

applaudissements. On massacre à Sabra et Chatila. »
263

  

٣ذُ، و ؤصع٦ذ ٦م ٧اهذ ُٖىا ابىتي جىاصي جل٪ الخه٣ُٟاث.  ّٟ   264."ػدُلامَجصَزة في ؿبرا و " ن

بالخِ الماثل ل٩ي ج٣ُ٘ خضًض بغهان ًٖ ابيخه    On massacre à Sabra et Chatila جإحي ٖباعة

وهى ًه٠ بغاءتها و ؾٗاصتها بِىما ٧اهذ جلهى و جلٗب. و ٧إهه ج٨ٟحر ظاهبي . ِٞكٗغ ال٣اعت بإن هىا٥ 

ت ٖاَُٟت ج دغ٥ المكاٖغ، وجظ٦حر بما م٣اعهت يمىُت بحن ؤَٟا٫ الكما٫ و ؤَٟا٫ الجىىب. و بقاعة ٢ىٍ

٧ان ٣ًترٝ آهظا٥ مً مجؼعة في المخُماث الٟلؿُُيُت في نبرا و قدُلا في لبىان.  ل٨ً محمد صًب لم 

ٚحر الصخصخي . وهى ما ؤبغػه محمد ؾاعي في الٗغبُت  Onًظ٦غ الاخخلا٫ نغاخت، بهما لجإ بلى يمحر 
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في الٟغوؿُت. خُض ٚاب الٟاٖل ؤًًا في  بالخِ الٗغٌٍ، و ٖبر ٖىه بجملت اؾمُت م٣ابل ظملت ٞٗلُت

 ". وهى الوؿب للؤؾلىب الٗغبي. مجصزة " On massacreالٗغبُت، ٞإنبدذ 

  لسابّاالإشا٤ ا

« Ces rires. Les mêmes. Chez Lyyl et chez celle qui se meurt là-bas dans son 

pays, les mêmes, et Lyyl ne la connait même pas! Et moi ? L‘ai-je jamais 

connue ? Parlons-en : moi, la chair de sa chair, ai-je jamais su qui elle 

est ? »
265

 

َرٍ الطح٢اث. ه٘ظها. ُىد لُُل و ُىد جل٣ التي جدخلس َىاٞ في "اؾخ٣غّث الطخ٩اث في م٩انها. 

ها  تها خٜا؟ لىخددّر: أها  !بلدٍ، الطح٢اث ه٘ظها، و لُُل لا حِسٗ لحم لحمها، َل و أها؟ َل ُسٗ

ذ خٜا مً هي ٣ت ؟ ُسٗ لا صاعي لل٣ل٤، جإ٧ل لُُل ب٨ُُٟت هُٟٓت، ٧اهذ صوما جإ٧ل بهظه الُغٍ

  266الىُٟٓت..."

هلاخٔ في هظا الىمىطط بصعاط ال٩اجب حٗل٣ُا ظاهبُا لبرهان بِىما ٧ان ًخدضر ًٖ ابيخه "لُل". و٢ض 

Apartéاؾخلهمه محمد صًب مً الخ٣ىُت المؿغخُت 
. و٢ض بغػ بالخِ الماثل لأن الؿاعص ظاةؤو المىا  267

ت مً الدؿائلاث التي خا ٞٔ ٖلحها  المترظم  في الٗغبُت صزل في خىاع صازلي م٘ هٟؿه جسلله مجمىٖ

  Pronom complément اللمحر االإ١مّلؤبغػها بالخِ الٗغٌٍ. ل٨ىه خظٝ في جغظمخه وو 

 » en  «   ٘الظي ًدبParlons.ِٞإُٖذ مٗجى ها٢ها ًدخاط بلى ما  . خُض ه٣لها ب "لىخدضر" ٣ٞ

ًدُل ٖلى  enًخممها. ٞلم ج٨ً الترظمت صخُدت  ؤ٧ان طل٪ ؤؾلىبُا ؤو ختى صلالُا. طل٪ ؤن خغٝ 

الدؿائلاث الؿاب٣ت و التي ًبدض ٞحها ًٖ بظابت م٣ىٗت جُمئن بها هٟؿه. و ٖلُه، ٞةن الصح ؤن ٣ًى٫ 

"  ."لىخدضر ًٖ طل٪"/ لىخدضر ًٖ المىيىٕ
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  jeاللاشمت الظسدًت:  جسظمت1-1-1

٠ُ المخ٨غع لًمحر المخ٩لم "زلىط مً ززامجخمحز عواًت       ط٦غث بخضي   leitmotiv ٦لاػمت  je" بالخىْ

٣ت ٚحر ج٣لُضًت ولا همُُت ه٨دكٟها مً زلا٫ بٌٗ الىماطط التي بضث لىا ال٦ثر  ٖكغ مغة.  ل٨ً بُغٍ

 ت في ه٣لها بلى اللٛت الٗغبُت.جمشُلا لأهمُتها وصلالتها في المضوهت وال٦ثر نٗىب

 ٟٞي الىمىطط الو٫ ٣ًى٫ الؿاعص:

« …l‟individu qui dit, Je .Lui, c‟est moi. »
268

  

 بِىما ٧اهذ الترظمت بهظا الك٩ل:

ه ؤها."
ّ
   269"الٟغص الظي ٣ًى٫، ؤها. هى، به

ب لًمحر المخ٩لم "       ٠ُ الٛغٍ و هظا الىىٕ مً الخلاٖب  "أهافي الغواًت الخ٣لُضًت لا هجض مشل هظا الخىْ

بالًماثغ الزغي. ٞالأنل ؤن ٣ًى٫ الؿاعص ؤها مباقغة و لا ًسخٟي وعاء شخهُت ؤزغي لخ٣ى٫ طل٪. ؤما 

بٗض  ت الؿغص وٍ في الغواًت الجضًضة، ُٞٗخبر طل٪ محزة بياُٞت ومؿخدضزت ٌك٩ل بها ال٩اجب قٗغٍ

ػها وازخُاع الاؾتراجُجُاث الوؿب بغؾاثل ٞلؿُٟت مبُىت هي التي ًجب ؤن ًدؿً المترظم ٞ٪ عمى 

 لى٣لها بلى ال٣اعت الٗغبي.

٣ت ٦خابت يمحر      لُه ٞإو٫ ما ًلٟذ اهدباهىا في َغٍ ت   jeوٖ هى ؤهه وعص بالخِ الماثل لإبغاػ هىٍ

. ل٨ً لا هجض طل٪ في الترظمت الٗغبُت. خُض ٧ان Emphaseالصخهُت المخ٩لمت ومً باب الخٟسُم 

صوظخحن ؤو ٦خابخه بالخِ الٗغٌٍ. ٞخل٪ هي الىؾاثل المخاخت في الٗغبُت و التي بالإم٩ان ويٗه بحن مؼ 

 مً قإنها ؤن حٗىى ًٖ الخؿاعة التي جىجغ مً وعاء ٖضم بْهاع ؤهمُت هظا الًمحر. 
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. خُض هجض في الخالخحن Moi و    ٦jeما لم حؿمذ الترظمت الٗغبُت بخبُان الٟغ١ المىظىص بحن يمحري  

ً في الٟغوؿُت. خُض حؿخسضميمحر "ؤها". ٖلم للخٗبحر ًٖ وظهت هٓغ  jeا ؤن هىا٥ ٞغ١ بحن الًمحرً

ت "  Moiبِىما جمىذ  270ناخبها  : " للصخو المخ٩لم حؿمذ بخمُحزه ًٖ باقي المخ٩لمحنمعجمُتهىٍ

  

           « on peut tirer l‘hypothèse que ce pronom( Moi) donne une identité «   

 lexicale » de la personne(D. Leeman, 2001c) … en la présentant en tant 

qu‘elle est dotée d‘un ensemble de propriétés spécifiques qui la distingue des 

autres. Je suis moi, on assume et revendique une personnalité particulière qui 

ne saurait se ramener au lot commun »
 271

.  

 لظل٪ ق٩لذ هظه الخانُت جدضًا ؤمام محمد ؾاعي لأن الٗغبُت جدخىي ٖلى م٣ابل واخض ل٩لحهما      

 هى"ؤها". و 

، ًم٨ً ؤن هلجإ بلى الترظمت يالنلولخظلُل جل٪ الهٗىبت ومداولت ه٣ل الٟغ١ المىظىص في الىو 

ل بٌٗ الٛمىى الخانل في ا بالراثؤو " "ه٘ظه"الكاعخت. خُض ه٠ًُ ٧لمت  لم٣ُ٘ " ل٩ي هؼٍ

الٟغوسخي، و هى٣ل التر٦حز هٟؿه ٖلى ؤن الصخهُت التي ؾدؿغص الخضار ُٞما بٗض هي هٟؿها ولِؿذ 

ت" ما لؿاعص  شخهُت ؤزغي. طل٪ ؤنها وعصث في الهٟدت الولى مً ال٨خاب. ٩ٞاهذ بمشابت ج٣ضًم ٫" هىٍ

 مخإعجح لم ًٟهم بٗض مً ٩ًىن و لاًؼا٫ ًبدض ًٖ طاجه.

 ٞىخدهل ٖلى:

 بالراث. /أها ه٘ظهؤو "هى  ظه أها ه٘". هى هاأظي ٣ًى٫ " " الٟغص ال
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 ؤما  في الىمىطط الخالي :

« Le narrateur voudrait-il se taire, sa voix, la voix qui dit, Je, n‘en 

continuerait pas moins toute seule. » 
272

 

اعة ًٖ حٗل٤ُ ؤو ج٨ٟحر ظاهبي ٣ًُ٘ ٞةن محمد صًب ٢ض لجإ بلى ٦خابت الجملت ٧املت بالخِ الماثل لأنها ٖب

٣ت مٟاظئت. بِىما ؤب٣ى ٖلى يمحر  بالخِ الغوماوي وؤبغػه ٣ِٞ بالخغٝ  Je ؾحروعة الخضار بُغٍ

 الاؾتهلالي ال٨بحر الظي لا ًغص ٖاصة ٦ظل٪ بٗض الٟانلت.

 و ٢ض جغظمها محمد ؾاعي ٦ما ًلي:

د الظازد أن ٌظ١ذ، ؿىجه، الـىث الري ًٜى٤، أه"    273."ا، طُىاؿل بم٘سدٍألا ًسٍ

ًه في الٗغبُت بالخِ الٗغٌٍ. ل٨ىه لم ًىدبه بلى ؤن  ٤ حٗىٍ ٖمل المترظم ٖلى ببغاػ الخِ الماثل ًٖ َغٍ

ت زانت لهظا  Jeيمحر المخ٩لم   ٢ض وعص هظه المغة بالخِ الغوماوي. وهى ما ًا٦ض ٨ٞغة بُٖاء هىٍ

  الًمحر وجمُحزه ًٖ باقي الًماثغ المؿخسضمت في الغواًت.

" والبدض الٟلؿٟي والهىفي ًٖ الظاث. لظا، ج٣خطخي الترظمت المُىت الأها٩ٞل الشلازُت جخمدىع خى٫ "

لى٣ل هظه الضلالاث بلى ال٣اعت الٗغبي، ؤن هبدض ًٖ ؤصاة حؿمذ بةبغاػ هظا الًمحر ٧لما صٖذ الخاظت 

ُٟتها طاث  بلى طل٪. ٞىلجإ مشلا في هظا الىمىطط بلى وي٘ ؤها بحن مؼصوظخحن. وهي بياٞت بؿُُت ل٨ً وْ

 .جإزحر ٦بحر ٖلى المٗجى
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 جسظمت اللماةس1-2

ؤج٣ً محمد صًب لٗبت الاهخ٣ا٫ بحن الًماثغ في الشلازُت، وبك٩ل ًجٗل ال٣اعت لا ًىٟ٪ ًدؿاء٫ ًٖ       

ُت  ٣ت حؿخدًغ ال٨خابت الضوعاهُت والبٗاص الٟلؿُٟت و الضًيُت الهىٞ ماهُت المخ٩لم الخ٣ُ٣ُت. و بُغٍ

تراب.  في  البدض ًٖ الظاث و الكٗىع بالٚا

و٢ض ًبضو ؤن ٖملُت ه٣ل مشل هظه الٗىانغ لا جخُلب ؤي ظهض مً لضن المترظم، ل٨ً الٗم٤ الظي 

٣ت اهخ٣اثُت ًٖ الؿبل التي جم٨ً المترظم مً  ٣ت ْهىعها في المضوهت ٣ًخطخي البدض بُغٍ جدمله َغٍ

 لمؿتهضٞت.جظلُل الهٗىباث التي جدى٫ صون ه٣لها بلى اللٛت ا

 االإشا٤ الأو٤ 

 ٞمشلا خُىما ج٣ى٫ ٞاًىت:

« Je pense au bébé qui dort, lui, en moi. »
274

   

بت لًمحري المخ٩لم و الٛاثب   ٟٞي الخالاث الٗاصًت ه٣ى٫ :  .  lui, moiهلاخٔ الهُاٚت الٛغٍ

Je pense au bébé qui dort en moi 

٤ يمحر  ل٨ً ال٩اجب لجإ بلى ط٦غ الجىحن مغجحن بخضاهما نغاخت و الزغي بالإخالت ٖلى الُٟل ًٖ َغٍ

» lui  « . و في طل٪ هىٕ مً الخ٨غاع و الخإ٦ُض ٖلى مضي حٗل٤ الم بُٟلها والآما٫ التي ٧اهذ حٗل٣ها ٖلُه

 في حُٛحر مؿاع خُاتها.

 وؤمام نٗىبت الإب٣اء ٖلى هظا الًمحر في الٗغبُت، ٣ٞض جغظم محمد ؾاعي الجملت ٦ما ًلي:

 275." لظي ًىام بضازليث في الجىحن ا" ٨ٞغ 

                                                             
274
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ًجب الإ٢غاع بإن الخُلت التي لجإ بلحها المترظم ٢ض هجخذ بلى خض ما في ه٣ل مٗجى ٖم٤ الٗلا٢ت التي 

 جغبِ بحن الم و ابجها الظي لا ًؼا٫ في ؤخكائها. 

صًب ٚحر  وهىا وؿخيخج ؤهه ًٞل ببغاػ الؾلىب الٗغبي، ختى وإن مى٘ طل٪ مً الخٗغٝ ٖلى حٗبحر محمد

ا ما مً جل٪ الٟجىة  المإلىٝ والجضًض ختى في اللٛت الٟغوؿُت طاتها. ل٨ً ازخُاع "بضازلي" ز٠ٟ هىٖ

. طل٪ ؤن ٧لمت "صازل" حٗىى " فيّ ".  خُض حٗض طاث صلالت ظامٗت luiو   moiالتي زلٟتها ٖضم جغظمت 

ت زانت باللٛت الٗغبُت ه ٣لذ الخ٣ل الضلالي للخىان وقاملت و ٖم٣ُت. ٦ما ؤن الترظمت  خ٣٣ذ قٗغٍ

 ووالمىمت في نىعة جظ٦غها بٗىىان الغواًت التي جظ٦غ اؾم "خىاء".

 االإشا٤ الشاوي:

 : en moi ؤمّا في المشا٫ الخالي، ٣ٞض ٧ان للمترظم جهغٝ آزغ م٘ 

 « Tu es entré en moi et je t‟ai donné tout ce que j‟ai pu. Si tu y as trouvé trop 

peu de place, tu es libre de sortir, mais n‟oublie jamais que je t‟aime. »
276

  

ت الخغوط...." ل٣ض صزلذ خُاحي"  277ومىدخ٪ ٧ل ما اؾخُٗذ. ٞةطا لم حٗثر ٖلى عاخخ٪، ل٪ خغٍ

" ٩ُٞىن في ٖلى ٧لمت "صازلي " خُاحي" ل٨ً الصح هى ؤن ًداٞٔ بال٩ل    en moi  ٣ٞض جغظم الجؼء 

ىحي صاثما بضوازل الصخهُت الىٟؿُت و م٨ىىهاتها، َالما لا ًدغٝ طل٪ جىاٚم م٘ المشا٫ ا لؿاب٤. وٍ

 المٗجى النلي و لا ًدىافى م٘ مٗاًحر الخٗبحر الٗغبي.

 الترظمت ٖلى هظا الىدى: ًم٨ً ؤن جإحيو بىاء ٖلى طل٪، 

 . / وظداوي دازليبلٜد ط١ىذ 

                                                                                                                                                                                         
 25صًب محمد، ٟٚىة خىاء، م  275

276
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 جسظمت الؤًٜاَ -2

بالىشن ب٩ل ما هى مىؾ٣ُي وقٗغي. وإطا ٧ان في الكٗغ ًخد٤٣  ٖاصة ما ًغجبِ مٟهىم الإ٣ًإ        

ت مً زلا٫  Prosodie والِسوق  Métriqueالٜاُٗتو ، ٞةهه مىظىص ؤًًا في الىهىم الىثرً

 Inversion etٖلاماث التر٢ُم والترا٦ُب الخانت لبٌٗ الجمل مً ٢بُل الخ٨غاع وال٣لب والخ٣ضًم 

apposition  ل الجىاؽوالمخؿىاث البضٌُٗت مش Homophonie-Allitération ٘والسج 

Assonance ت التي مىدذ للؿغص في   Jeux de mots والخلاٖب بالألٟاّ Calembour والخىعٍ

ت و ب٣ًاٖا زانا لا ًيبػي بٟٚاله في الترظمت بلى اللٛت الٗغبُت.   زلازُت الكما٫ مسخت قٗغٍ

   Anaphore et Répétition الخ١ساز:جسظمت  2-1

سلى مً ْاهغة الخ٨غاع في صلالت واضخت ٖلى ال٨خابت الضوعاهُت التي اجسظها ج ىم الشلازُت ٩اص ههجلا    

ته ٖلحهاؤؾلىبا ممحزا ًًٟي  صًب ك٩ل قٗغٍ ض مً مخاٖب المترظم بلى اللٛت  اب٣ًاٖا زانا وَ التي جؼٍ

ُتولٗل طل٪ ًىُىي ٖلى صلالاث مسُٟت جدُل ال٣اعت مغة ؤزغي بلى المماعؾا ،الٗغبُت ، خُض ث الهىٞ

 في هظا الهضص:بكحر عجُل ٣ًى٫ 

« L'autre phénomène pour le moins troublant, consiste dans la multiplication 

de la parole dans une spirale, la faisant tourner sur elle-même à l'infini. »
278 

 عواًت، خُض ًساَب بُل للٛت الٗغبُتلكغح بق٩الُت ه٣ل هظه الؿمت بلى ا أو٤ مشا٤ ُٞما ًإحي ضعطه

  هٟؿه ٢اثلا: أزطى٤  طوىح

« Et je me pose et repose la question : que s‟est-il passé ? Que s‟est-il passé 

qui se laisserait raconter, qui se puisse dire ? Rien en somme ; et si, une 

                                                             
278

 Adjil, Bachir, Espace et écriture chez Mohammed Dib : La trilogie nordique, 
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question de plus, je suis en train de me monter la tête ? Seulement me monter 

la tête, pour rien ».
279

   

م٨ً  "ٞإَغح ٖلى هٟسخي الؿاا٫ وؤُٖض َغخَه: ماطا خضر؟ ما الظي خضر ٧ي ٌؿخىظب ال٣وَ، وٍ

٢ىله؟ في المخهلت لا شخيء؛ عبما ٧ان ؾالا بياُٞا ؤقىَف به طهجي؟ ؤقىَف به طهجي ٣ِٞ، مً ؤظل لا 

 280 شخيء."

 .مداولت للئظابت ًٖ ؾاا٫ "ًاع٢ه "ٖما خضر مٗه بالًبِ الم٣ُ٘ فيه في هظا ًساَب الغاوي هٟؿ

صلُل   … Que s‟est-il passé ? Que s‟est-il passé و je me pose et reposeولٗل ج٨غاع 

واضح ًٖ طل٪ البدض الخشِض ًٖ الخ٣ُ٣ت والتي صاثما ما حك٩ل قٛل الكاٚل لصخهُاث الغواًت 

 الىعي.الجضًضة وعواًاث جُاع 

٠ُ  reposerو poserهلاخٔ في  اصة والخ٨غاع التي»  préfixe re «  الظابٜتجىْ ل٨جها  ،حكحر بلى اٖلإ

هجضها بالًغوعة في الترظمت  لا  allitération٘ وٛمت ظىاؾُت زانتُفي الى٢ذ طاجه جمىذ الم٣

بَالت الجملت مً زلا٫  ل٨ً ،لخإصًت مٗجى ج٨غاع الؿاا٫ "ؤٖاص"لجإ بلى بياٞت ٞٗل   بههخُض  .الٗغبُت

. لظل٪ لابض مً "خغمذ ال٣اعت مً ظمالُت الجىاؽ المىظىص في الم٣ُ٘ النلي "ٖلى هٟسخي الؿاا٫

التر٦حز ٖلى ؤهمُت جد٤ُ٣ الخ٩اٞا الجمالي الك٨لي ٖىض ه٣ل البٗض الٟجي للىو الصبي التي جدضر ٖجها 

 Koller .281 ٧ىلغ

ماطا خضر، بدُض هب٣ي ٖلى الإ٣ًإ هٟؿه صون  اء٤:حظاء٤ زم أحظٗأ٩ٞان الظضع ؤن ٣ًى٫ مشلا 

 بٟٚا٫ مٗجى مساَبت الظاث.

 

                                                             
279

 Dib, Mohammed, Les terrasses d‘Orsol , P 7 
 9صًب محمد، ؾُىح ؤعؾى٫، م 280

281 Williams, Jenny, Theories of Translation, Palgrave Macmillan, 1st ed, London, 2013, 
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 االإشا٤ الشاوي

هظ٦غ مشالا آزغ للخ٨غاع خُض لجإ المترظم بلى اؾتراجُجُت ؤزغي لى٣له بلى اللٛت الٗغبُت، خُض ج٣ى٫ 

 الصخهُت:

« Et ça continue, ce matin ; ça continue,… » 282 

 283 ظا الهباح؛..."ه " و ٢ض جىانل هُجاوي

الظي جًمىه الم٣ُ٘ النلي  ça continue ٖمض المترظم في هظا الم٣ُ٘ بلى الخظٝ ٦دل لترظمت ج٨غاع

ىيه  الظي ٌٗبر بك٩ل مىاؾب ًٖ ٖضم اه٣ُإ الخالت التي جسخلج الصخهُت ٦ما  "جىاؿل"ٟٗل بوٖ

٤ çaٖىى  ذ  بالهُجان ًٖ َغٍ . وهىا ججضع الإقاعة همٗىا بْهاعٞدغم ٖلى  Explicitationالخـسٍ

٤ُ بحن الجاهب الجمالي الظي جد٤٣ بإؾلىب الخ٨غاع و  الضلالي الظي ًُٟض مٗجى الجاهب بلى نٗىبت الخىٞ

ت. ٞباليؿبت  ٍ الىف ئذا ٠ان بداعي جدُٜٝ للحرٖ أن ٌؼىّ  ًم٣ًُ١:" لـهجري مِؼىهالاؾخمغاعٍ

 284جسظمت هبُُِت."

 :"ُُد"ه في اللٛت الٗغبُت خُض ج٣ى٫ شخهُت ولىإزظ مشالا آزغ ًجؿض ْاهغة الخ٨غاع وجغظمخ

« Odieusement confus, tenant en réserve toutes sortes de menaces, de 

monstres prêts à vous sauter à la figure. A la figure, une de ces déroutes qui, 

me faisant prendre la fuite, ne plaident pas en faveur de sa force de 

caractère… »
285  
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وٗم ٖلى . ٖلى وظه٪"ٚامًت بكىاٖت، مدخٟٓت ب٩ل ؤهىإ التهضًضاث، بىخىف مؿخٗضة للاه٣ًاى 

، مً جل٪ الهؼاثم التي ججٗل٪ جتراظ٘ هاعبا، ولا حكغّٝ الإوؿان، ٦ما لا حكغّٝ ٢ىة َباٖه،...." وظه٪

286  

ىلض  figureà laهلاخٔ ج٨غاع ٖباعة       اهُباٖا بإن الم٣ُ٘ قٗغي ؤ٦ثر مىه هثري. مغجحن بك٩ل مخخا٫ وٍ

لظا ٧ان لابض مً مغاٖاة هظه الخانُت في اللٛت الٗغبُت ؤًًا، زهىنا وؤنها بضوعها لٛت مىؾ٣ُى 

ب ؤق٩الا مسخلٟت مً البضٌ٘ والبُان. ٞإب٣ى الم٣ُ٘ الٗغبي بظل٪ ٖلى ٧لمت   "وظه"بىؾٗها ؤن حؿخىٖ

وهى ازخُاع ًلاثم مٗاًحر الخٗبحر في  "وِم"،صعاط ٧لمت مً زلا٫ بجسظمت بالإكاٗت  ل٨ىه اخخىي ٖلى

اللٛت الٗغبُت ٞلا هدـ بخل٪ الٛغابت المىظىصة في الىو الٟغوسخي، م٘ ؤنها ٖىهغ مهم ومك٩ل للمٗجى 

 .طوىح أزطى٤  في عواًت

ًٖ الترظمت بالإياٞت التي جضزل يمً  Andrew Chesterman أهدزو حؼِظترمانل٣ض جدضر       

ًضزل المترظم ٖىهغا ٌٗؼػ مٗجى الغؾالت بدُض Information Change"حُٔحر االإِلىمتت "اؾتراجُجُ

 .النل

―By this I mean either the addition of new (non-inferrable) information which 

is deemed to be relevant to the TT readership but which is not present in the 

ST‖
287

 

  اوجسظمته »  « sacré nomبازةُج١ساز 2-2

 ""ُُدول٨ىه مً هىٕ زام خُض هجض جلٟٔ شخهُت  ،آزغج٨غاعا  طوىح أزطى٤ جخًمً عواًت     

ٌؿعى مً زلا٫ هظا  صًبـٞ ،باؾخمغاع في ال٣هت ولم ًغص طل٪ اٖخباَا « sacré nom »ة بٗباع 
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٠ُ بلى ببغاػ مضي "ال٣ضاؾت "التي ٨ًدؿحها اؾم الله لضعظت حٗظ وهي 288.ع ط٦غ اؾمه نغاختالخىْ

وهىىه في هظا الم٣ام بُٟىت المترظم الظي لم ٣ً٘ في  .٣ُٖضة هجض لها ظظوعا في ال٨ٟغ الهىفي مغة ؤزغي 

٤ في بًها٫ المٗجى الظي ج٨خجزه هظه الٗباعة  ٞش المٗجى الٓاهغي ولم ًى٣لها بهٟتها حٗبحرا حعجبُا وإهما وٞ

ُا باَى الاطم" ُىد االإخـىٗت َى" اطم الله حِالى الري و" .ُاالم٨غعة ٢هضا والتي جدمل مٗجى نىٞ

 289ٌِخبرون أن ٌُمخه جخجاوش ٛدزة أي شخف ُلى هوٜه ٟما ٌظخدٝ"

ل٨ً لابض مً الخى٠٢ ٖىض . والمشالان الخالُان ًىضخان الاؾتراجُجُت التي جبىاها لى٣ل هظه الٗباعة      

 الإل٨ترووي ال٧اصًمُت الٟغوؿُتؽ مٗجى هظا الخٗبحر في ال٣ىامِـ الٟغوؿُت خُض ٌٗغٝ ٢امى 

Dictionnaire del‘Académie française  ٧لمتsacré 290:٦ما ًلي 

  « Fam. Placé avant le nom, avec une valeur intensive. Il lui a fallu un sacré 

courage pour accomplir tout cela. Quel sacré numéro ! 

 S‘emploie aussi pour renforcer une injure, un juron. Ces sacrés idiots 

n‘entendent rien à rien. Vous êtes un sacré menteur. Pop. Sacré nom de Dieu, 

sacré bon sang ! »  

، ٞهى صاثما ًإحي لِكضص Sacré nom de Dieuهى  Sacré nomهلاخٔ ؤن النل في اؾخٗما٫        

٠ ٦كدُمت، ل٨ً شخهُت ٖلى ال٩لمت التي جلُه ٩ُٞىن طا بًد اء بًجابي ؤو ٨ًدؿب مٗجى ؾلبي بطا وْ

 .٣ِٞ Sacré nomالغواًت ا٦خٟذ ٧ل مغة ب٣ى٫ 

                                                             
288 Adjil, Bachir, Espace et écriture écriture chez Mohammed Dib : La trilogie nordique, 
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 لازوض المحُىوهى حٗبحر ٞغوسخي لا بض ؤن ًبدض المترظم ٖمّا ٌٗاصله في اللٛت الٗغبُت، ٞىجض ٢امىؽ 

ب، زاتّ"زىاجي اللٛت ٣ًترح:   291 ."لِحن، ٓسٍ

 ٓهغ ٞحهما اؾخٗما٫ هظا الخٗبحر ل٨ً الترظمت ازخلٟذ في ٧لحهما.وؿى١ في هظا الؿُا١ مشالحن ً

  "ُُد":٣ًى٫  ،االإشا٤ الأو٤ ؤما في 

« Sacré nom, je ne vais pas rester assis comme ça, assis à me poser une 

question après l‟autre. »
292

  .  

 293 جلى الآزغ." ؾىٝ لً ؤب٣ى ظالؿا ه٨ظا، وؤَغح ٖلى هٟسخي الؿاا٫ !للمهؼلتًا " 

حن ٖبر ج٠ُُ٨ الهُٛت الٟغوؿُت  التي جدمل مٗجى  Sacré nomلجإ المترظم بلى اؾتراجُجُت الخىَ

الخعجب في هظا الم٣ُ٘ وؤُٖى م٣ابلا مىظىصا في اللٛت الٗغبُت للخٗبحر ًٖ مٗجى الخعجب طاجه، 

 وؤياٝ ٖلامت حعجب لم جغص في الىو النلي لخى٦ُض طل٪ المٗجى.

جض مٗجى ال٣ضاؾت المىظىصة في اللٛت الٟغوؿُت، لظل٪ ًم٨ً الإب٣اء ٖلى مٗجى الخعجب صون ل٨ىىا لا ه

" بدُض هساَب لاوعي عَبّاه!" بٟٚا٫ الإخالت الغوخاهُت التي جضزل في الدك٨ُل الضلالي للىو. ٞى٣ى٫:

جب ج٨غاعها في ال٣اعت الٗغبي ٞىبلٜ مٗجى الخعجب ولا هٟغٍ في ظمالُت الخٗبحر الضًيُت التي حٗمض ال٩ا

 ٧امل الىو.

ىضعط   "ُٖض":الؿُا١ هٟؿه، خُض ٣ًى٫  يمً االإشا٤ الشاويوٍ

« Ce sacré nom de tohu-bohu dans ma tête ! » 294 

                                                             
291
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 في خحن ظاءث الترظمت ٖلى الىدى الخالي:

ب  "وهظا   295" والمغط!في عؤسخي: الهغط الاؾم الٛغٍ

ضم ٞهم ماهُت المخلى٢اث ًه٠ بُل ال٣هت ؤ٩ٞاعه التي اٖتراها ال٨شحر مً ال ل والٟىضخى وٖ دكىَ

بت التي ناصٞها في المضًىت الجضًضة التي ؤعؾل للٗمل بها. و٢ض ٖبر ًٖ طل٪ ب  التي  "bohu-tohu"الٛغٍ

ت  ها مىؾىٖ  ٦ما ًلي:  Quilletحٗغٞ

« n.m( mot hébr.signif.chaos ;de tohu, désert, et bohu, vide). Le chaos 

primitif. Fig. Confusion, désordre souvent bruyant » 
296 

ما ٌؿخى٢ٟىا لأو٫ وهلت في الخٗغ٠ٍ هى المغظُٗت الضًيُت الحهىصًت التي جيخمي بلحها الٗباعة. وهى ما ع٦ؼ 

حن هىا ؤًًا بخ٠ُُ٨ النل، طل٪  Sacré nomٖلُه المترظم ؤ٦ثر مً ٖباعة  بط جبجى اؾتراجُجُت الخىَ

ىضخى ؤو ظلبت ٣ِٞ ل٨ىه ًٞل ٖباعة هغط ومغط. ٞد٤٣ بظل٪ ج٩اٞاا ؤهه ٧ان بةم٩اهه ؤن ًظ٦غ ٧لمت ٞ

ٖلى مؿخىي المغظُٗت الضًيُت ل٨جها بؾلامُت جدىاؾب وؤ٤ٞ اهخٓاع ال٣اعت الٗغبي م٘ جد٤ُ٣ الهىث 

 الجىاسخي هٟؿه في الىو الهضٝ.

٤ في ازخُاع الم٩افئ الوؿب  ُٟه في  sacré nomلًب٣ى ؤهه لم ًىٞ هظا الاؾم لـ" هظا الم٣ُ٘ لأن في جىْ

ب" ُت مً خُض الإب٣اء ٖلى ٧لمت الٛغٍ ا مً الخغٞ وجغظمت  اؾم مجاهبت للهىاب. ٞىلمـ هىا هىٖ

Sacré "ببـ " و هى المٗجى الظي هجضه في ٖضة ٢ىامِـ زىاثُت اللٛت. ومما ػاص الترظمت ٚمىيا هى ٚغٍ

ُٟه للى٣ُخحن ججٗل ال٣اعت ًٟهم بإن الهغط والمغط اؾم ولِـ خالت. ل٨ Sacré ً الخ٣ُ٣ت هي ؤن جىْ

nom  هىا ظاءث لدكضص مغة ؤزغي ٖلى مضي ٚمىى الخضار التي ج٣٘ للصخهُت والتي لم ًجض لها
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مً هغط ومغط في  ًا لهمؿمّى مدضصا. لظا ٧ان الخغي هىا اللجىء بلى نُٛت حعجبُت م٩اٞئت مً ٢بُل: 

 الهغط والمغط في عؤسخي ؤو  ؤو ًا لهظاعؤسخي 
ا
 لمغط.لهظا الهغط وا جبا

 االإشا٤ الشالض

ُٟه للىن٠  بلى ؤؾلىب الخ٨غاع في  الشلازُت، ٞلا ج٩اص ؤظؼائها الشلاز         تًمُل محمد صًب ٦شحرا ؤزىاء جىْ

" ومىظ طوىح أزطى٤ " مغة ؤزغي بلى هو ""ٓ٘ىة خىاءجسلى مً هظه الٓاهغة.  خُض ًىًم هو 

ٗىع الضاثم بالخحرة والترصص.  قُاء والكٖضم ال٣ُحن مً ال الضوعان و  لُٗؼػ ٨ٞغة ،الهٟدت الولى

 لُسً٘ الىثر ؤًًا بلى ٢ىاهحن الىٓم  في الكٗغ الٟغوسخي. ولىدلل مشلا  جغظمت الىمىطط الآحي:  و 

C‟est moi : Faïna. Je suis avec toi, Solh, dans toutes tes occupations, tes 

inquiétudes, ton repos, tes rêves…Et les branches du tilleul. Le tilleul, celui 

qui se dresse devant ta fenêtre à Clairval. »
297

 

 " ًْ ىن.ت. بهجي مٗ٪ ًا نلح، في اوكٛالاج٪، في همىم٪، وعاخخ٪ وؤخلام٪... وؤٚهان ىَ ؤها هي: ٞا ؼٞ  الؼٍ

ىن  ؼٞ ا٫. « الظي ًيخهب ؤمام هاٞظج٪ في طل٪ الؼٍ  "298«٧لحرٞ

٣ت جخابُٗت. خُض وعصجا مغجحن نغاخت  Tilleul ت في المشا٫ الٟغوسخي هلاخٔ ج٨غاع ٧لم زلار مغاث وبُغٍ

ٌؿمذ ٫"ٞاًىت" بلٟذ اهدباه "نلح" بلى شجغة بُٗجها صون ٚحرها مً  الظي Celui و مغة باؾم الإقاعة 

ىن، بهما جل٪ الصجغة بالظاث التي الزغي. و   الشجاع ؼٞ للدكضًض ٖلى ؤن المغ لا ًخٗل٤ بإي شجغة ػٍ

ت التي جخمحز بهما هظه  . لىاٞظةجىظض ؤمام ا هاهُ٪ ًٖ ؤن في طل٪ ما ًىحي بىىٕ مً اللٟت و الٟٗىٍ

ض لخىا مىؾ٣ُُا لا ًمل٪ المترظم بلا ؤن ًى٣ل نضاه بلى ال٣اعت 
ّ
الٗلا٢ت. و ٧إن هظا الخ٨غاع الخخابعي ًىل

ُتبالترظمت الالٗغبي و ًُغبه مشلما ًدضر م٘ ال٣اعت الٟغوسخي. لظل٪ جىؾل محمد ؾاعي  ، ٨ٞغع " حسٗ

ىن  ؼٞ ىن ٢بل  "طل٪"ل٨ىه ٢ضم اؾم الإقاعة  .وؤب٣ى ٖلى ٖلامت التر٢ُم ٦ما هي "  مغجحنالؼٍ ؼٞ الؼٍ
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ٞداٞٔ ٖلى ٨ٞغة الخى٦ُض المىظىصة في النل وه٣ل الإ٣ًإ المىؾ٣ُي المُلىب ل٨ً ب٣الب  ،""الشاهُت

ىن، طل٪ الظي ؤو طل٪ الؼٍٖغبي زالو. ٞلم ٣ًل:  ؼٞ ىن. الؼٍ ؼٞ ىن الظي...""الؼٍ . لظل٪ ٧اهذ  ؼٞ

 .Concentration الخ١شُٙ اؾتراجُجُخه الوؿب بإن لجإ بلى

 المثال الزاتع

 ولىإزظ مشالا آزغ ًٖ الخلى٫ التي اعجًاها محمد ؾاعي لترظمت الخ٨غاع الظي جؼزغ به الشلازُت:

« On ne voit que des myrtilles, des myrtilles, des myrtilles. »  
299

 

دانبلا "لا هغي  دان، ؾىي الغٍ دان، ٚحر الغٍ   300."الغٍ

ت ؤزغي. خُض هغي جىظهه الخغفي ال٣اثم بةب٣اثه ٖلى الخ٨غاع، ل٨ً  ٧ان للمترظم في هظه الخالت عئٍ

ؤمام الٟىانل التي خاٞٔ ٖلحها ؤًًا، و هى ما ٌٗخبر الخُاع " طىي "و " ٓحر "  الاطخصىاء احيأدبةياٞت 

٤ ُٞه ما بحن  ؤؾلىب الخ٨غاع الظي  ًدمل في زىاًاه ٨ٞغة الإنغاع و ٌٗبر ًٖ هىؽ المشل الظي ًىٞ

ت اللٛت الٗغبُت. ه قٗغٍ  "ٞاًىت" و جسُلاتها المؿخمغة، وبحن الإ٣ًإ الىاظم ٖىه صون حكىٍ

والتي لا    Myrtilleوم٘ طل٪ ٧اهذ الجملت الٗغبُت لخهبذ ؤ٦ثر ؤماهت بطا ما ازخاع الم٣ابل الوؿب ٫ 

دانحٗجي  ت ال الغٍ ظت ، بهما حكحر بلى "Basilicظي هى في الخ٣ُ٣ت هبخت ُٖغٍ ا مً " "  والتي حٗضّ الأوَ هىُ

دانوهي ٞا٦هت جمشل البِئت الكمالُت التي جيخمي بلحها ٞاًىت  ؤ٦ثر مً " 301. "الخىث أو ُىب الأخساط " السٍ

 الظي ًظ٦غ بالأخغي بالبلضان المخىؾُُت.
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 االإشا٤ الخامع

ا آزغ مً الخ٨غاع. خُض ؤٖاص ال٩اجب ٞٗلؤما الىمىطط الآحي ُٞب ل٨ً بك٩ل  »  attendre  «حن هىٖ

 مىٟهل و ٧إهه ًبضؤ ٣ٞغة  ظضًضة: 

 «  Même avec ma tête vide, après une nuit sans sommeil, je t‟aime, mon 

Solh. Il fait beau, un peu plus frais qu‟hier. On attend toujours la pluie. 

     On attend toujours quelque chose. » 
302

  

 ٔ كاَد انرزجًح كًا ٌهً: 

ختى بٗض لُلت بلا هىم، ختى بظهً مكىف. الجىّ ظمُل، ؤبغص ب٣لُل مً نهاع ؤمـ.  "ؤخب٪ ًا نلح،

 هيخٓغ المُغ صاثما.

 303." صوما هدً في اهخٓاع شخيء ما

مت الٗغبُت. ٣ٞض خظٝ المترظم يمحر" هلاخٔ ؤن الإ٣ًإ الظي زلٟه الخ٨غاع في الٟغوؿُت ٚاثب في الترظ

٩ٞاهذ الجملت  "اهخٌس"،في المغة الشاهُت. ٦ما ٚحرّ مً جغ٦ُب الٟٗل  ثفي الجملت الولى بِىما وعص هدً"

هيخٓغ ٦ما ؤن التر٦ُب الٗغبي "  " هدً في اهخٓاع ..".بِىما ج٨غعث في نُٛت بؾمُت   " هيخٓغ"الولى ٞٗلُت

ى المغاص في الٟغوؿُت. ٟٞي ؾُا١ خضًض "ٞاًىت" ًٖ ؤخىا٫ ال٣ُـ، هىا٥ " لا ًٟي بالمٗجالمُغ صاثما

" بالمُل٤ . بهما " داةماهىا لا حٗجي  Toujours بقاعة ٖلى ؤنها لم جمُغ مىظ مضة. لظا، ٞةن ٧لمت 

  التي جض٫ ٖلى  الخى١ والاقدُا١.  لاهؼا٫""
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. لأنها وعصث في  "صاثما"" ؤو " لا هؼا٢٫ض حٗجي في الجملت الشاهُت خمّالت ؤوظه، بط   "Toujours بِىما حٗضّ"

هٗب الخد٨م في مٗىاها وجغظمتها quelque chose" ؾُا١ مىٟهل ٖما ؾب٣ه.  ٦ما ؤن  " مبهمت وٍ

 بض٢ت بلى الٗغبُت. 

 الُٔض"هصو٤ هيخٌس  هصا٤لا "

 " لا هصا٤ هيخٌس ػِئا ما  ئهىا "

 . ي ٫"الإٚازت"وهىا الُٛض ًدمل المٗجى الخسخي للمُغ والمٗجى الغمؼ 

لؤب لظان الِسبُٞٗغّٞه 
َ
ا٫ مىهالمُغ وال٨

َ
نلُ المُغ،الؿا

َ
شىا :؛ و٢ُل: ال ؛ ومًِ اِلإٚازت، بمٗجى ِٓ

ىا
ْ
ش ِٚ

َ
اهت والمؿاٖضة ٖلى  رالٔىْ  ومً المهم الإقاعة بلى الٟغ١ بِىه وبحن 304.اِلإٖاهت: ؤ الظي ًدمل مٗجى اٖلإ

 المٗاوي الآجُت: م٘سداث أل٘اي الٜسآنمعجم جسُي مك٩لت ؤو ججاوػ ٦غب ما. خُض ًظ٦غ 

جِي مً الٛىر، "   
َ
از
َ
ٚ
َ
إ
َ
خُهُ: َلبذ الٛىر ؤو الُٛض، ٞ

ْ
ش
َ
 في المُغ، واؾْخَٛ

ُ
ض ُْ  ٣ًا٫ في الىّهغة، والَٛ

ُ
ىْر

َ
الٛ

جِي مً الُٛض
َ
از
َ
 305".وٚ

 هظا الازخلاٝ بلا ؤهىا اهُل٣ىا مً ٧ىن الُٛض ًإحي بٗض َى٫ اهخٓاع وظٟاٝ،ل٨ً، وبٌٛ الىٓغ ًٖ 

اصة بخُاء ؤمل وهجضة للُاجـ.   ُٞدحي به الله حٗالى العى المُخت. وفي طل٪ نىعة لٖإ

ٝ"ٞاًىت" جخى١ قى٢ا بلى هُى٫ المُغ ٦ما جخى١ بلى الىجاة مً الخالت التي آلذ بلحها وإلى " نلح" ل٩ي 

ى٫ اهخٓاع.  ٌُٛثها بٗض نبر وَ
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الإ٣ًإ بما ًخماشخى وزهىنُاث اللٛت للغبِ بحن ال٣ٟغجحن وجىلُض هىٕ مً  " بن"لابض مً بياٞت 

 الٗغبُت. 

 الظادضاالإشا٤ 

« Et si c‟est pour m‟ensorceler ? Et même… Et même, il m‟a peut-être  

ensorcelée déjà. »
306

  

  Et mêmeفي الىمىطط الخالي، اهخهج محمد ؾاعي ؤؾلىبا مٛاًغا لى٣ل الخ٨غاع الخانل ٖلى مؿخىي ٖباعة  

ىْ...لِسخغوي؟  وإن ٞٗلها " 
َ
عبما ٢ض ٩ًىن سخغوي"  و ل

307 

ٞسلاٞا للىماطط الزغي، لم ًدترم المترظم هظه الخانُت الؾلىبُت، ٞإؾ٣ِ الٗباعة الشاهُت الم٨غعة و 

ب  ُّ ؤ٣ٞض الم٣ُ٘ بظل٪ ظؼءا مً مٗاوي الترصص والخحرة والخىٝ التي محزث خىاع "ٞاًىت" الضازلي. ٦ما ٚ

 الجاهب الكٟهي في خضًثها. 

 لظل٪، مً المهم الخٟاّ ٖلى هظا الخ٨غاع:

ى" 
ّ
ى.... و خت

ّ
 ؤهه عبما ٢ض ٩ًىن سخغوي" خت

 االإشا٤ الظابّ

 الخالي: الم٣ُ٘ولىدلل 

« Alors j‟ai hurlé, hurlé. Une louve. La louve qui appelle le loup. »
308
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ا مً زلا٫ ج٨غاع الٟٗل ٠ محمد صًب في هظا الم٣ُ٘ ؤؾلىبا بلاُٚا قٗغٍ   louveواؾم  hurler   وْ

ا مً الجىاؽ الهىحي مً زلا٫ خغٝ "  ٣ت مخخابٗت. مما ق٩ل بضوعه هىٖ " الظي وعص مً ؤو٫ Lبُغٍ

الجملت بلى آزغها. و هى ما ًجب ؤن ًشحر اهدباه المترظم، بط ؤن طل٪ الخغٝ ًدمل في خض طاجه بًداءاث 

 سخل٠ بحن اللٛخحن الٟغوؿُت و الٗغبُت.زانت ًهٗب بًهالها بلى ال٣اعت الٗغبي لأن الىٓام الهىحي م

 و ٢ض وعصث الترظمت ٦ما ًلي:

ذ"ٖىضثظ   309جىاصي الظثب." خُىما  ٦ما جٟٗل الظثبت نغزذ. بل ٖىٍَْ

ُا الٟٗل " نغر"، به   ٖىي" الظي  "ًٞل الٟٗل الشاوي ٖلى الو٫ ما هلاخٔ ؤن محمد ؾاعي لم ٨ًغع خغٞ

غ بهىث طل٪ 
ّ
اهخضي بلُه مً الؿُا١ الظي حكبّه ُٞه "ٞاًىت" هٟؿها بالظثبت. و هى الٟٗل الظي ًظ٦

 و الدكضًض ٖلى ٞٗل الهغار . الخُىان.  ٦ما اؾدبض٫ خغٝ "بل" بالٟانلت ل٩ي ٌٗىى الخ٨غاع

« Là encore il s‟agit d‟amour et de douleur. L‟amour-fou, l‟amour-loup qui 

poussé à sa passion extrême, devient cri de douleur, souffrance et folie. »
 310
 

 

ٞدل مدلها ؤصاة  ي." مشل الىو النلطثبت ٖىضما لم ٨ًغع ٧لمت " concentration زم لجإ بلى الخ٨ش٠ُ

ُٟت الخ٨غاع الدكبحهُت في الٟغوؿُت.   الدكبُه "٦ما" لإبغاػ وْ

 ٤ ٣ت بلى خض بُٗض. ٣ٞض نُٛذ وٞ م٘  ج٣الُض الٗغبُت،لظل٪، وٗخبر ؤن جغظمت هظا الم٣ُ٘ ٧اهذ مىٞ

 الخٟاّ ٖلى المٗجى النلي.   ٚحر ؤنها  لم جى٣ل بًداثُت الهىث المىظىص في الٟغوؿُت وهى ما ٌك٩ل

 صلالُا ًهٗب ملاه في الٗغبُت.   ٞغاٚا
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 االإشا٤ الشامً

 الآحي هىٖا آزغ مً الخ٨غاع خُض ٣ًى٫: شا٣ً٫ضم لىا الم

« …elle lui fait une révérence de la tête, une vraie révérence. »
311

  

 وهى ما جغظمه محمد ؾاعي بما ًلي:

  312"...٣ٞامذ بغؾم خغ٦ت اخترام بالغؤؽ، اخترام خ٣ُ٣ي."

ٖبر ال٩اجب في الم٣ُ٘ الٟغوسخي ًٖ بقاعة الاخترام التي نضعث مً " لُل" لىالضها. و٢ض ٦غع هظا المٗجى  

 .  une vraieم٘ الدكضًض ٖلحها في المغة الشاهُت بىاؾُت  révérenceمً زلا٫ ٧لمت  

٦غعها مغة " و " اخترامو هى ما خغم المترظم ٖلى ه٣له بلى اللٛت الٗغبُت. خُض جغظم جغظم ال٩لمت ب

٤ نٟت "خ٣ُ٣ي".   زاهُت م٘ الإب٣اء ٖلى الدكضًض المىظىص في النل ًٖ َغٍ

ت طاتها التي حكحر بلحها  . ٦ما ؤن الخٗبحر ًٖ  révérenceل٨ً، ٧لمت اخترام لا جدمل الاًداءاث ال٣ىٍ

با في اللٛت الٗغبُت . ٝ" لُل" لا ًم٨جها ؤن "جغؾم خ غ٦ت" بالغؤؽ، الخغ٦ت التي ٢امذ بها" لُل" ٧ان ٚغٍ

. زم بن الاخترام  ٤ الؾلىب الٗغبي المإلىٝ ؤ٢ل صعظت مً مٗجى الاخترام ال٨بحر ؤو  بهما " جدجي عؤؾها" وٞ

  Le Littré". ٞهي حٗجي في الٟغوؿُت خؿب ٢امىؽ révérence الخبجُل الظي جىُىي ٖلُه ٧لمت "

 313الإل٨ترووي: 

Grand respect mêlé d'une sorte de crainte. 

                                                             
311

 Dib,Mohammed ,Neiges de marbre, P11 
 13صًب محمد، زلىط مً عزام، م   312

313
Révérence. In Dictionnaire le Littré, [En ligne] 

https://www.littre.org/definition/r%C3%A9v%C3%A9rence .Consulté Le 29/07/2023 
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حكحر خؿب ال٣امىؽ طاجه بلى مٗجى الاهدىاء مً ؤظل  »  « faire une révérence ا ؤن ٖباعة٦م

 الخدُت:

Mouvement du corps pour saluer, qu'on fait soit en s'inclinant, soit en pliant 

les genoux. 

هدىاء ل٨ُخمل المٗجى وهى ما لا هجضه في جغظمت محمد ؾاعي التي ٧ان لا بض ؤن جى٣ل مٗجى الخبجُل والا 

 الم٣هىص في الٟغوؿُت

 واهُلا٢ا مً ٧ل ما ؾب٤، ًم٨ً نُاٚت بضًل لخل٪ الترظمت ٖلى الىدى الخالي:

 ، جبجُلا خُُٜٜا"جبجّله"ٗدىذ بسأطها 

 االإشا٤ الخاطّ

« Cela suffit pour nous pousser hors de la chambre que nous abandonnons aux 

deux coupables de maladie, vite abandonnons. »
314

  

 ظاءث الترظمت ٖلى هظا الىدى: 

ت التي  ت ؤهملىاهالمظهبي المغى، ؤهملىاها "و٧ان هظا ٧اُٞا لُضٞٗىا زاعط الٛغٞ  315." بؿغٖ

والظي ٢هض به ال٩اجب ه٣ل ٨ٞغة الإنغاع .  abandonner خاٞٔ المترظم ٖلى الخ٨غاع المىظىص في ٞٗل

ت. وإن ٧ان طل٪ الخ٨غاع في مدله في  ٖلى الخغوط ومٛاصعة الم٩ان الظي جىاظض ُٞه الؿاعص وابيخه بؿغٖ

. خُض ه٣ل المٗجى المٗؼو٫ abandonner الىو الٗغبي، بلا ؤن المترظم لم ٣ًضم الم٩افئ المىاؾب لٟٗل 

                                                             
314 Dib,Mohammed, Neiges de marbre, P 9 
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ت ؤو الخسلي ٖجها. ". ٚحر ؤن المٗجى الم٣هىص في النل هى م" الؤَما٤ًٖ الؿُا١، وهى  ٛاصعة الٛغٞ

 خالي، ٣ٞض ٚاب ًٖ المترظم صعاؾت ال٩لمت مخٗضصة المٗاوي وجدلُل الؿُا١ الظي وعصث ُٞه. بالو 

كضص ٧اجٟىعص  ٖلى ؤهم  ُت الٗلا٢اث الؿُا٢ُت المى٢ُٟت في جدضًض المٗجى لخ٩ىن الترظمت قاملت:وَ

“…The range of situational elements which are thus found to be relevant to a 

given linguistic form cconstitute the contextual meaning of that formˮ.316
 

 بطن، ًدؿً ؤن ج٩ىن الترظمت ٧الآحي: 

ت التي "  انو٧ان هظا ٧اُٞا لُضٞٗىا زاعط الٛغٞ ىاَا ما طسُ   "لمظهبي المغى  جسلُىا ُنها/ جسٟ

 المثال العاشز 

٦ِغ مغجحن ل٣ُ المشا٫ٌٗض  
ُ
ه، بط ط ضا مً هىٖ ل" . و٧إهه م٣ُ٘ ُُ٘ خضًض "بغهان" ًٖ ابيخه "لُالخالي ٞغٍ

 م٣خ٠ُ مً ؤوكىصة ما:

 « Le silence, l‟ombre, la rosée, toute la nuit un oiseau chantera. »
317

 

 و٢ض ه٣له محمد ؾاعي ٦ماًلي:

 318" الهمذ، الٓل، الىضي، ؾُٛجي َاثغ َىا٫ اللُل." 

ُت والإب٣اء ٖلى     جغ٦ُب الجملت  ومعجمها ٦ما هى في الٗغبُت، مً خُض  هلاخٔ اهتهاط المترظم الخغٞ

لاماث التر٢ُم . وهى ما لا ٌؿاٖض ٦شحرا ٖلى بػالت الٛمىى الظي  جغجِب ال٩لماث  وازخُاع م٣ابلاتها وٖ

ب ب٣ًاٖها في الٗغبُت، خُض ٌكٗغ ال٣اعت بخ٣ُ٘ في خغ٦ت الم٣ُ٘ ُّ  ٨ًخى٠ هظه الجملت في النل. ٦ما ٚ

saccadeلى ٖضم جدغي الض٢ت في ه٣ل ٧لمت " . بالإياٞت بoiseau" و "chanter ٣ٞض ازخاع المترظم ."

                                                             
316 Catford,John Cunnison. A Linguistic Theory of Translation. An Essay in Applied 

Linguistics,  Oxford University Press,1980. P 36 
317

 Dib,Mohammed .Neiges de marbre, PP 10-11 
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ٗلا قاملحن هما:    ٞإٟٚل الؿُا١ الُٟىلي الىاٖم الظي ٧ان  " ٌٛجي".و  " َاثغ"٦بضًل لهما اؾما وٞ

 ُـ٘ىز"،"بغهان" ًخدضر ُٞه، في خحن ٧ان ًيبػي جى٠ُْ ؤلٟاّ جىاؾب ؤ٦ثر طل٪ المى٠٢ مشل "

 .  ٌؼدو""و

ٌ الٟىانل      ، بالىاولظل٪، وٗخبر ؤن حُٛحر هٓام التر٢ُم في الٗغبُت ؤمغ لابض مىه. خُض هلجإ بلى حٗىٍ

لأن طل٪ الوؿب لإبغاػ الإ٣ًإ الٗغبي. بالإياٞت بلى صعاؾت الخ٣ل الضلالي للؤلٟاّ، ختى جى٣ل  الىٜوتو

 الإًداءاث التي ٢هضها محمد صًب في النل. 

 لي:ٞخهبذ الترظمت ٦ما ً

 لىدي. طِؼدو ُـ٘ىز هىا٤ اللُل." " الـمذ و الٌل و ا

 االإشا٤ الحادي ُؼس

لى٣ل صلالاث  التي وعصث جاعة ٞٗلا و جاعة ؤزغي اِؾمًا  auréoleًدخىي الىمىطط الخالي ٖلى ج٨غاع ل٩لمت 

ا الىىز " ُت وجغؾُسها في الىو. ٞإ٦ؿبه ب٣ًاٖا قٗغٍ لٛت مً مهمت ه٣لها في ال٣ّٖض " الضًيُت والهىٞ

 خُض ظاء الم٣ُ٘ النلي ٦ما ًلي:  ،الٗغبُت

Un sourire entendu auréole la bouche de Lyyl, auréole ses yeux, auréole son 

visage, une quantité d‟auréoles réunies. Elle reste là avec son sourire implicite 

qui fait des auréoles.
319

  

 لى هظا الىدى:بِىما وعصث الترظمت الٗغبُت ٖ

ذ" 
َ
ي ذابدؿامت مخىاَئت سٛغَ لُُل، ٦ما  ػٍّ

َ
ي . ب٣ُذ هىا هالُلُٖىحها ووظهها، مجمىٖت مً ال  ػٍّ

 320." الهالُلبابدؿامتها الخاٞخت التي جهى٘ 

                                                             
319 Dib ,Mohammed, Neiges de marbre, P 237 
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كحر ما بن ؤنبذ ٞٗلا بلى مٗجى  auréoleهىا٥ جلاٖب بلٟٔ  الظي ٌٗجي "هالت " في الٟغوؿُت وَ

لجضًغ بالظ٦غ هى اٖخماص ال٩اجب مغة ؤزغي ٖلى ؤلٟاّ جظ٦غها ا". و ىٍج بهالتالخخؤو " الؤخاهت بهالت""

بالىىع والإقغا١ في مٗىاه الضًجي والهىفي. ٞال٩لمت في الٟغوؿُت جض٫ ٖلى جل٪ الضاثغة التي جدُِ بغؤؽ 

هىا ال٣ضٌّؿحن في الهىع الإ٣ًىهُت المؿُدُت. ٦ما حكحر مجاػا بلى الهُبت التي ًمخل٨ها شخو ما. ومً 

 321بمٗجى الخمجُض و مىذ بقغا٢ت ٖلى شخو ؤو شخيء ما.   auréolerاقخ٤ الٟٗل 

 322ؤما في الٗغبُت ٞهي جدُل ٖلى المٗاوي الخالُت: 

 مً اللىء جدُى بجِسْم طماوي 
ٌ
و داةسة

َ
 الٜمس، أ

ُ
 : دازة

ُ
ت
َ
 الهَال

ولٝ ُلى ئػساٚ الىظه : و 
ُ
ىز -ٛد ج

ُّ
 ُلى وظهه َالت مً الى

ًخيخج ٞٗل " ل٨ً محمد ؾاعي اؾ    "  في الٗغبُت اهُلا٢ا مً ؾُا١ الم٣ُ٘ الٟغوسخي. وإن ٧ان هظا  ػٍّ

 ؤهه لم ًى٣ل الإًداء بالىىع والإقغا١ الظي عؾمخه الابدؿامت 
ّ
البضًل مىاؾبا مً الىاخُت الؾلىبُت، بلا

جإزحرا ٖلى وظه "لُُل" . و٢ض خغم ٖلى ج٨غاعه مغجحن ٣ِٞ م٣ابل زلار مغاث في الٟغوؿُت. مما ؤخضر 

 . Prosodieٖلى الإ٣ًإ في الٗغبُت بما ًخماشخى م٘ زهىنُاتها وهٓامها الٗغوضخي 

لجم٘، خُض . ل٨ىه لم ًستر الهُٛت الصخُدت لauréoleبِىما ؤب٣ى ٖلى مٗجى الهالت ٦م٣ابل للاؾم  

هلى٫ بمٗجى المُاع
ُ
جى بِىما ظم٘ هالت هى هالاث. مما ٌُٗي مٗ . 323بن ؤهالُل هي ظم٘ هلا٫، ؤو ؤ

 مٛاًغا جماما ًٖ طل٪ الظي ٢هضه ال٩اجب النلي. 

                                                                                                                                                                                         
 232صًب محمد، زلىط مً عزام، م  320

321
 Auréoler. In Dictionnaire Le Robert illustré, Edition millésime, 2017. P 145 
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 لظل٪، ٞمً المم٨ً ؤن هبدض ًٖ بضًل آزغ. ٞخهبذ الترظمت ٧الآحي:

ُىاها ووظهها بابدؿامت مخىاَئت اطدىاز سٔس"  ..."  لُُل  وٖ

 Jeux de mots, allitération et assonance   والسجّالخلاُب بالل٘اي والجىاض -3-2

 و الخلاُب اللٌ٘ي الجىاض-1- 2-3

 االإشا٤

« Non, autant reprendre les choses depuis le début et pour une fois procéder 

par ordre : une question demande réponse Une chose qu‘il s‘obstine à vouloir 

serait-ce au prix de tourments et de tribulations sans fin ; une chose à 

laquelle, l‘ayant enfin comprise, il lui faut se donner tout entier, et tout 

abandonner, quitter le terrain de sa vérité propre, supporter le fardeau, 

endurer ce dont il est devenu maintenant la proie, et qui le hante, qui l‘afflige, 

la vérité dont il est maintenant possédé, cette vérité dont il est dépossédé 

avant toute autre : ai-je vu, ou non, ce que j‟ai vu ? »
324

.  

دٍ "لا، مً الًٞل اؾخٗاصة القُاء مىظ البضاًت ومباقغتها بالترجِب: ؾاا٫ ًخُلب بظابت  ش يء ًسٍ

لُه أن ًلخي بالى٘ع  بِىاد ولى مٜابل َمىم ومـاةب لا خد لها؛ ش يء أدزٞ ٗدىاٍ أزحرا، وُ

ٔادز خٜل خُٜٜخه الخاؿت، أن ًخدمل الشٜل، وأن ٢ًابد ُراو  اب لىِ٘ع، أن ًترٞ ٠ل ما بُدًه، وَ

ىٔف أًامه ، جل٣ الحُٜٜت التي أؿبذ مهىوطا بها، جل٣ الحُٜٜت ذل٣ الري أؿبذ ضحُت له، وٍ

  325ًخه ؤم لا؟ "ؤ٢بل ؤي شخيء آزغ: هل عؤًذ ٞٗلا ما ع  التي طلبذ مىه

                                                             
324

 Dib,Mohammed .Les terrasses d‘Orsol, PP 8-9 
 11صًب محمد، ؾُىح ؤعؾى٫، م  325
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لجإ المترظم في هظا الم٣ُ٘ مجضصا بلى الخِ الٗغٌٍ ٖىى الخٟاّ ٖلى الخِ الماثل لخمُحز ٦لام بُل 

م الصخهُت الشالشت المجهىلت والتي خملذ بٌٗ آزاع ال٨ٟغ الهىفي ٖىض خضًثها ًٖ ٦لا  "ُٖض"ال٣هت 

ًٖ " الخ٣ُ٣ت التي ؤنبذ مهىوؾا بها". ججلذ بغاٖت ال٩اجب في هظا الم٣ُ٘ في اؾخسضام نٟت 

possédé   ُٟها ل٨ً بةياٞت ؾاب٣ت " ل٨ىىا لا طلبذ مىهالتي حٗجي " ) possédé dé (وإٖاصة جىْ

لظا ٣ٞض ُٚبذ  "مهىوطا بها"،  possédé في الترظمت الٗغبُت خُض هجض م٣ابلهجض الجظع هٟؿه 

ُت. ت الؾلىب وظمالُخه وزاهحهما المغظُٗت الهىٞ ً هىا ؤولهما قٗغٍ زظاء خُض ًظ٦غ  الترظمت ٖىهغٍ

ت مشل  Roger Garaudy ٓازودي الظي أبي الحظً الىىزي في هظا الم٣ام مبضؤ اقتهغ به المخهىٞ

٣في ٌٗخبر ؤن الهى
َ
مْل ًُ مل٣ُِ ولا  ًَ  :لا 

« Ils ne possèdent rien et ne sont possédés par rien »
326

 

" ٖىى "مهىؾا بها" ٞىداٞٔ بظل٪ ٖلى مظلىبا بهام٘ ؤن الإب٣اء ٖلى ظظع "ؾلب " مم٨ً هىا ٞى٣ى٫ " 

٤ ٨ٞغة "ؾلب ال٨ٟغ محمد صًبجلاٖب   بالألٟاّ وهىنل لل٣اعت بقاعاث مً ال٨ٟغ الهىفي ًٖ َغٍ

بُ الظَّ والظاث". خُض وعص في لؿان الٗغب 
َ
ل
َ
لُب وزظل طلُب: مُظخ رل٣ الظَّ ب واالإظلىب وٟ

َ
ل

 327.الِٜل

 Homographie: المجاوظت اللٌُ٘تجسظمت 32--2

 المثال الأول

التي جضزل يمً المجاوؿت اللُٟٓت  » pensées «اخخىي المشا٫ الخالي ٖلى ٧لمت 

«homographie »    .٣ت هٟؿها ل٨جهما جسخلٟان جماما في المٗجى . ٞىعص خُض ج٨خب ٧لمخان ب الُغٍ

 الىو النلي في "ٟٚىة خىاء" ٦ما ًلي: 

                                                             
326 Garaudy,Roger, L‘Islam habite notre avenir, Desclée De Brouwer, 1981. P 88 

 224، م 2008ابً مىٓىع، لؿان الٗغب ، 327
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« J‟ai semé des fleurs que j‟appelle, pour moi, les yeux de Lex, un genre de 

pensées. Elles commencent à poindre. »
328

  

 ؤمّا الىو الٗغبي ٣ٞض ٧اهذ:

ذ ؤػهاعا  حها" ػعٖ  329. بضؤث جىبذ" هىٕ مً الخ٨ٟحر، لي ٣ِٞ ،ُُىن ل١ع ؤؾمِّ

" اوسخب ٖلى ٧امل مدخىي الجملت و ؤُٖى جغظمت خاصث ًٖ penséesبن الٟهم الخاَئ ل٩لمت" 

المٗجى الخ٣ُ٣ي الظي ٖبرث ٖىه" ٞاًىت". ٣ٞض ٧ان للؿُا١ مجضّصا صوعه الباعػ في جدضًض ماهُت هظه 

جدىي ؤق٩الا ي للمترظم الظي ًىظهه هدى هىٕ مً الػهاع التي ال٩لمت، بالإياٞت بلى  الغنُض المىؾىع

ؤصي ب"ٞاًىت" بلى ما وهى ". بى٘سجت الشالىر. خُض حٗغٝ باؾم "حكبه الُٗىن التي جدض١ في شخيء ما

 ؤن جُل٤ ٖلحها حؿمُت شخهُت لأنها جظ٦غها في ق٩لها بُٗجي ابجها ل٨ـ ٖىضما ًٟخدهما و ًدض١ بهما . 

 االإشا٤ الشاوي

ان، ٌٗبر زوطُا"مٗغى خضًشه ًٖ "في  خه لها ٣ُٞى٫:"بسَ  " ًٖ الاهُبإ الظي جسلٟه عئٍ

« …je vois une mer abandonnée sur le sable. La mer, toute la mer, et le jour 

sur elle. »
330

  

اع هى ما ؤيٟى ب٣ًاٖا زانا ٖلى الم٣ُ٘ ناخبه ازخُزلار مغاث.  mer هغي في هظا المشا٫ ج٨غاع ٧لمت 

. ٞدحن ًخإمل Mèreم٘ ٧لمت  الجىاض الـىحيجد٤٣ ٖبر  جلاُبا لٌُ٘امضعوؽ لل٩لمت التي ق٩لذ 

بغهان عوؾُا والضة ابيخه، ٞةنها جظ٦غه بالبدغ والم. جل٪ الم التي ابخٗض ٖجها بٗض اٚترابه في بلضان 

كخا١ بلحها.   الكما٫ والتي ًدً وَ

                                                             
328 Dib, Mohammed,Le sommeil d‘Eve, P 51 

 49صًب محمد، ٟٚىة خىاء،  م  329
330
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 مت الٗغبُت:ل٨ىىا لا هجض هظا المٗجى البلاغي في الترظ

 331، و الجهاع ٞى٢ه." البدغ، ٧ل لبدغمهملا ٖلى الغما٫، ابدغا "...ٞإعي 

٣ٞض ه٣ل المترظم ظؼءا ٣ِٞ مً المٗجى بلى ال٣اعت الٗغبي ٖبر الإب٣اء ٖلى الترجِب والخ٨غاع طاجه الىاعص في 

 النل. ؤما ٧لمت "بدغ" ٞلم جدمل طل٪ الخلاٖب اللٟٓي الظي ًمحز الم٣ُ٘ الٟغوسخي. 

بي ُٞما ًخٗل٤ بالجىاؽ الهىحي في الٗغبُت التي جدخىي ٖلى مغاصٝ  م٘ طل٪، ًم٨ً بًجاص خل ج٣غٍ

مل٩لمت "بدغ" و هى " ُّ غ ب٩لمت" المّ" . ال
ّ
ت و ٞهاخت مً ٧لمت" بدغ" و جظ٦  ". ٞهظه ال٩لمت ؤ٦ثر قٗغٍ

لُه، ٞةن بٖاصة الجىاؽ الهىح  ما.والخلاٖب اللٟٓي في الٗغبُت ٚحر مؿخدُل جما يوٖ

  Assonanceجسظمت السجّ. 2-3-3

 االإشا٤ الأو٤ 

د٤٣ّ بًٟل 
َ
جخمحز الجملت الآجُت، مً عواًت " ٟٚىة خىاء"، بجهاًتها التي جسً٘ لجغؽ مىؾ٣ُي زام ج

 السج٘ 

« Un jour, nous y retournerons ensemble, j‟ai foi, j‟y crois. »
332

 

 وهى ما جغظمه محمد ؾاعي ب: 

 333 ."بضازلي بًمان ٖم٤ُ " ؾى٩ىن مٗا طاث ًىم،

ؼث ٖلى المٗجى ٖلى خؿاب المبجى. ٦ما ٢ابل الٗباعة الزحرة   جسظمت ػازختاٖخمض المترظم ٖلى 
ّ
ع٦

. زم  avoir foi  ٔcroireبمخلاػمت لُٟٓت زابخت وم٨غؾّت  في اللٛت الٗغبُت  لى٣ل المتراصٞحن الٟغوؿُحن 
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ًمان الغاس  الظي حكٗغ به "ٞاًىت" في ؤٖما٢ها، " خغنا مىه ٖلى بجمام مٗجى الإ بضازليؤياٝ ٧لمت "

ًا للخؿاعة التي ًم٨ً ؤن جىجغّ ًٖ الٟغاٚاث  و  التي ًمشلها ُٚاب سج٘ م٩افئ في  cases videsحٗىٍ

لظل٪ هلاخٔ خًىع المٗجى في الترظمت صون الإ٣ًإ الظي محّز بك٩ل ظليّ الجملت  اللٛت الٗغبُت .

 النلُت. الٟغوؿُت

 االإشا٤ الشاوي

 
334

» sur un autre continent plus loin, très loin. mère se meurt…et votre  «  

. ٨ٞلاهما ٌكتر٧ان في خغٝ المُم وفي ٨ًmère se meurtمً السج٘ والجىاؽ في هظا الم٣ُ٘ في 

ا مً الخلاٖب اللٟٓي الظي ًهٗب ه٣له بلى اللٛت الٗغبُت. و٢ض جغظم محمد .   eالهاثذ  مما ق٩ل هىٖ

 طل٪ ب: ؾاعي 

في ٢اعة ؤزغي بُٗضة، بُٗضة ظضا." ؤمّ٪ التي جدخًغ"...و 
335  

هلاخٔ ؤن الترظمت ٢ض ا٦خٟذ بى٣ل المٗجى بإماهت ول٨ً ٖلى خؿاب المبجى. ٞجمالُت الإ٣ًإ والخلاٖب 

اللٟٓي ٚاثبت في اللٛت المؿتهضٞت.  وطل٪ عاظ٘ بلى الازخلاٝ ال٨بحر بحن اللٛخحن الٟغوؿُت والٗغبُت في 

ؤي الاخخًاع.  agoniserٌٗجي في الٟغوؿُت   se mourirولأن ٞٗل نُاٚت مشل هظه المخؿىاث. َغ١ 

 ل٨ً م٘ طل٪ ًم٨ً ؤن هب٣ي في الترظمت ٖلى ٞٗل "ماث" بهُٛت المًاعٕ ٞى٣ى٫ :

 في ٢اعة ؤزغي،....".  ٣ التي جمىثوأمّ "

اة الم لأن الٟٗل "ماث" في الؼمً الخايغ ٨ًدؿب مٗجى مٛاًغا له في الؼمً الم اضخي الظي ٌكحر بلى وٞ

 " ًدمل مٗجى الإقغاٝ ٖلى المىث.مىثً بالٟٗل. ل٨ً الٟٗل"
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حٗمض محمد صًب  وه٨ظا، ج٩ىن الترظمت ٢ض ه٣لذ المٗجى والمبجى مً خُض حكابه النىاث والخغوٝ الظي

 بْهاعه في النل.

  Apposition et inversion :الٜلبو  بالبد٤ الخٜدًمجغظمت  -2-4

 الأو٤  االإشا٤

وهى  Apposition"بالبد٤ لخٜدًم"امً الٗىانغ التي جسللذ الؿغص في "ؾُىح ؤعؾى٫" نُٛت     

ت واضخت ٖلى هو هثري مش٣ل  ؤؾلىب اٖخمضه ال٩اجب وؾُلت ٞٗالت جًٟي مسخت ظمالُت ولمؿت قٗغٍ

ضم ال٣ضعة ٖلى الخىانل وحؿمُت القُاء. مىى ال٩ىن وٖ تراب وٚ  بةًداءاث ٢اجمت خى٫ اٚلا

 ظ٦غ المشا٫ الآحي ٦كاهض ٖلى ج٣ىُت الخ٣ضًم التي وعصث في الىو النلي ٖلى هظا الىدى:ه

« Que je me ressaisisse, il en est grand temps. »
336

. 

٠ ُٞه الخإزحر ٖىى الإب٣اء ٖلى الترجِب طاجه:  ؤما الىو الٗغبي ٣ٞض وْ

 337 ."خان الى٢ذ لأؾخُٗض عباَت ظإشخي"

"اؾخٗاصة عباَت الجإف"، طل٪ ؤن هظه الخ٣ىُت جىحي بمضي ؤهمُت ال٨ٟغة حٗمض ال٩اجب ج٣ضًم ٨ٞغة 

هغ ٖلى جبلُٛها خُض ٌٗخبرها  ت وجىكُدُت" René Laganeالتي ًُغخها وٍ  ل٨ً .338 " وطُلت ج٘ظحرً

لضي ٢غاءة الترظمت لا هدـ بالأزغ طاجه الظي ؤخضزه الىو الٟغوسخي. ٦ما ؤن الإ٣ًإ الظي يُبُذ 

٣ه ٚحر م ىظىص في اللٛت الٗغبُت، خُض لا ٨ًٟي ؤن جخُاب٤ ال٩لماث وإهما ًجب التر٦حز ٖلى الجملت وٞ

 .339الإ٣ًإ في الترظمت خؿب عؤي هجري مِكىهُ٪.
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 االإشا٤ الشاوي

« Je suis remplie, je suis couverte de Solh »340  

  341بهلح"  بوي مُٛاة، بوي ممخلئت" 

ُا  ب مخبيُا بظل٪ اؾتراجُجُتازخاع المترظم بؾ٣اٍ الهُٛت الٟغوؿُت خغٞ ٞى٣ل الجملت  .الخٔسٍ

٣ها  و بٛغابخه الؾلىبُت طاتها بالترجِب طاجه ت التي نُٛذ وٞ   remplieو خاٞٔ ٖلى الٟئت الىدىٍ

طل٪ ؤن  .لم ًغإ التر٦ُب الٗغبي الظي ٣ًخطخي ج٣ضًم نلح و حُٛحر الهٟت بلى ٞٗلو ،  couverteو

و المٗجى الم٣هىص في هظا  ا ٖما ؤعاص صًب الخٗبحر ٖىه. مجما٧لمت ممخلئت طاث شخىت صلالُت مسخلٟت 

 : combléeالم٣ُ٘ هى 

 (الٟغصًتوهىا هلاخٔ ؤن المترظم ججاوػ ٢ىاهحن اللٛت الٗغبُت لإبغاػ ؤؾلىب صًب و عبما )لهجخه 

Idiolecte لى التر٦ُب الٟغوسخي طاجهب ُت وٖ  المىظىص في الإ٣ًإلم ًد٤٣  الظي  المخاٞٓت ٖلى الخغٞ

 النل. 

لُه،   ٌٔمسوي "/ؿلح ًملئني،  ئهه ٌٔوُني ًم٨ً ؤن ه٣ترح الترظمت الخالُت ٞى٣ى٫ : "وٖ

ٞى٣ضم ب"نلح" و هىظه الاهدباه بلُه ٦ٟاٖل ؤؾاسخي لأن الٗغبُت ج٣خطخي مشل هظا الخ٣ضًم و جٟغيه 

ت الم٣ُ٘ الٟغوسخي و جد٤ُ٣ اوؿُابُت الخٗبحر.   لخل٤ قٗغٍ

ب في خض طاجه ، و ٢ض ظغي التر٦حز ٖلى شخهُت "ٞاًىت" و ل٨ً وظب الإ٢غاع بإن التر٦ُ ب الٟغوسخي ٚغٍ

. ٞخم ج٣ضًمها في و ما ًغمؼ بلُه مً خماًت لها  و مهضع َمإهِىت  مضي ٚمغ نلح لها و اخخىاثه لها
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٤ ج٨غاع يمحر المخ٩لم   ٩ٞاهذ لترص ٖلى هظا الىدى:  ٖىى الابخضاء ب"نلح"  «Je »الجملت ًٖ َغٍ

Solh me remplit, me couvre 

ب التر٦ُب في الترظمت ، ٢ض جمغص ٖلى المإلىٝ في الٗغبُت و ؤصزل ،لظا  ٤ حٛغٍ هغي ؤن المترظم ًٖ َغٍ

 
ّ
ً غ ال٣اعت بجى الغواًت الخضازُت. خُض ًغي طل٪ الٗىهغ الجضًض بلى ههه ُٞظ٦  Edwinٓيظخلسئدوٍ

Gentzler لىزوع ُٗىىحي في مشل هظا الخىظه الظي جدضر ٖىه  Lawrence Venuti مٜاومت"

، و اه٘خاخا ُلى اطخحراد الازخلاٖ  342"للِسٖ

 الاطم  ُلىجٜدًم الِ٘ل 1 -2-4

بمىذ الولىٍت لمٗلىمت ما ٖلى خؿاب ؤزغي ٌٗضها ال٩اجب  Apposition بالبض٫ ٌؿمذ الخ٣ضًم      

ت. ل٨ً ؤخُاها ما ٌك٩ل هظا الؾلىب نٗىبت باليؿبت بلى المترظم الظي ٌؿعى بلى ه ٣ل مضي ؤهمُت زاهىٍ

جل٪ المٗلىمت بلى ال٣اعت صون ؤن ًخهاصم طل٪ م٘ الجاهب الجمالي للجملت الٗغبُت. وهى ما ًم٨ً ؤن 

وؿدكٟه ٖىضما ه٣غؤ جغظمت الجملت الٟغوؿُت الخالُت الىاعصة في "ٟٚىة خىاء"، خُض الصخهُت 

 َرا االإشا٤ الأو٤:في  الؿاعصة لا جىٟ٪ جد٩ي مٗاهاتها و آلامها ٞخ٣ى٫ 

« En proie à des convulsions, je me tordais autour de ce vide. J‟avais un goût 

atroce de tombe sur ma langue. »
343

  

ذ خى٫ هظا الٟغاٙ." اهخابخجي هىبت حكىج ب ٖلى لؿاوي ، والخىٍَْ  344"ؤخؿؿذ بُٗم ٢بر مغٖ

ؿت لدكىج ُا ؤنها و٢ٗذ ٞغَ اث ل٨ً هظه المٗلىمت جب٣ى جٟخخذ "ٞاًىت" ٢ىلها بجملت بؾمُت حٗجي خغٞ

ت، ٩ٞإنها ج٣ى٫ يمىُا " ض ٞاًىت الخٗبحر ٖىه في ُلما أهه ٛد اهخابخني  هىبت حؼىجزاهىٍ ". ل٨ً ما جغٍ
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  415.م2007، بحروث،1الٗغبُت للترظمت، ٍ
343

 Dib, Mohammed. Le sommeil d‘Eve, P 93 
 87صًب محمد، ٟٚىة خىاء، م 344



 

157 
 

الخ٣ُ٣ت هى الإخؿاؽ بالًُإ والمغاعة . ؤما في الترظمت، ٞبال٩اص هلمـ هظه ال٨ٟغة. طل٪ ؤنها ؾاوث 

ٝ ال٠ُٗ ن ال٦ثر ؤهمُت مً زلا٫ اؾخٗما٫ خغ والخضزحن الخالُح ،بحن الخضر الو٫ وهى الدكىج

 . "واو"

،   Locution adverbiale" في الٗغبُت مدل الخٗبحر الٓغفي ؤو الخالي اهخاب ٣ٞض خل الٟٗل "

« En proie à »  ،وهى ما ٌٗض ال٣غاع الوؿب والم٩افئ ال٢غب لمشل هظه الىيُٗت في اللٛت الٗغبُت

  .ل٪، ًم٨ً البدض ًٖ بضاثل ؤزغي جغاعي الك٩ل والمًمىن مٗال٨ً مً الىاخُت الجمالُت ٣ِٞ. لظ

 الشاوياالإشا٤ 

 لىخإمل الىماطط الخالُت خُض ٧ان جىظه محمد ؾاعي ؤ٦ثر هدى اللٛت المؿتهضٞت. و 

« Vivre avec toi, je ne rêve que de ça. Mais vous êtes trois à réclamer la 

même chose : toi, Oleg et Lex. »
345

  

 " 
ّ
  346ؤهذ، ؤولُٜ و ل٨ـ، جُالبىن الصخيء هٟؿه." بالِٗل مٗ٪. لا ؤخلم بلا

بت "ٞاًىت " الىخُضة ٚحّ   ت لغٚ ر المترظم مً اؾتراجُجُخه في جغظمت المشا٫ الؿاب٤. خُض لم ًمىذ الولىٍ

مْىُت" الصخهُت و ببغاػها بإؾلىب بلاغي
ُ
و  وهي الِٗل م٘ "نلح". ٣ٞض لجإ ال٩اجب النلي بلى ج٣ضًم " ؤ

ب٣ًاعي ؤ٢غب بلى الكٗغ مىه بلى الىثر. ل٨ىىا لم هلمـ مضي ؤهمُت هظا "الخلم" في الترظمت الٗغبُت هٓغا 

لخإزحرها في جغ٦ُب الجملت التي ناٚها المترظم بإؾلىب هثري بدذ ؤصي بلى ازخهاع ٦ُٟي قمل المبجى و 

 المٗجى. 
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و البلاُٚت للخٗبحر ًٖ م٨ىىهاث " ٞاًىت" م٘ ؤن اللٛت الٗغبُت ج٨خجز ما ٨ًٟي مً الصواث الجمالُت 

ت جاصي في الى٢ذ طاجه المٗجى النلي الم٣هىص. ٞالإب٣اء ٖلى الترجِب النلي في الترظمت  ٣ت قٗغٍ بُغٍ

  مم٨ً، ختى ؤهه مُلىب في هظه الخالت.

 ه٨ظا، ًم٨ً ؤن ج٣ى٫" ٞاًىت": 

 ى ئلُهما أؿبأٛص ى ما أجمىاٍ/ َى ٠ل أن أُِؽ م٣ِ، ذل٣ مىخهى خلمي/  

٣ت الخ٣ضًم. خُض وعص ٖلى لؿان"  ل٨ً المغ لا ًىُب٤ ٖلى الىمىطط المىالي الظي نُٜ بضوعه بُغٍ

 ٞاًىت":

« Que cette année ait fait de Solh le plus malheureux des hommes, je le crois 

volontiers. »
347

  

 ا الترظمت ٞجاءث بهظه الهُٛت:ؤمّ 

 348." ٗلذ مً نُلح ؤق٣ى الغظا٫" ؤ٨ٞغ ظضًا ؤنّ هظه الؿىت ظ

خه في الشلازُت. ٚحر ؤن        هلاخٔ ج٨غاع ؤؾلىب الخ٣ضًم في الؿغص، ومضي بؾهامه في حك٨ُل قٗغٍ

        المترظم هظه المغة ٧اهذ ؾضًضة، مً خُض حُٛحر الترجِب الٟغوسخي. ٞةن ٧ان محمد صًب ٢ض اؾتراجُجُت 

اح الظي هجح في ببغاػ مضي حٗاؾت "نلح" في جل٪ الؿ ٤ جغ٦ُب اهُىي ٖلى هىٕ مً الاهؼٍ ىت بالظاث ووٞ

اح  ؤياٝ لمؿت ظمالُت  في الٟغوؿُت ، ٞةن الىدُجت ٧اهذ ؾخ٩ىن ٨ٖؿُت بطا ما اٖخمض محمد ؾاعي الاهؼٍ

 هٟؿه في الٗغبُت.

 لظا، ٞلا ًجىػ جغظمت الجملت الٟغوؿُت بما ًلي:  
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" " ؤن هظه الؿىت ظٗلذ مً نلح ؤق٣ى الغظا٫، ؤ٨ٞغ في
ّ
 طل٪ ظضًا

ػأن الؤبٜاء ُلى جسجِب ٞمً  ٧ان طل٪ ؾِكىه مً الؾلىب الٗغبي و ًدىا٢ٌ م٘ عوح اللٛت الٗغبُت.

ُىد ٠اشآساهد  traduction linguistique ال٢لماث الأؿلي كمً اطتراجُجُت الترظمت اللٔىٍت 

مت االإ٘سهت في الترظمت الصاة٘ت " التي ٛد ج١ىن ملللت جللُل الترظ"أن ًإدي ئلى هىَ مً  "

  349الخدسز"

 الشالضاالإشا٤ 

 ًىضعط الىمىطط الخالي مً "زلىط مً عزام" يمً هظا الؿُا١:

« Ruminer des pensées, j‟occupe le temps à ça, en attendant .»350  

 و٢ض ازخاع محمد ؾاعي ؤن ًترظمه ٦ما ًلي:

 351." ؤقٛل و٢تي باظتراع ال٩ٞاع، مىخٓغا" 

ب الٟغوسخي الخام الظي ج٨غع ٦شحرا في الشلازُت، خُض ٌٗمل ال٩اجب ٦شحرا ٖلى الخ٣ضًم زلاٞا للتر٦ُ       

جٗل و  الخإزحر في ال٩ٞاع، بإؾلىب ؤ٢غب بلى الكٗغ مىه بلى الىثر. ٣ُٞلب ٢ىاهحن الؿغص الخ٣لُضي وٍ

جض محمد المترظم ًدخاع في ال٣غاع الوؿب لُجم٘ بحن الؾلىبحن صون ؤن ًلخ٤ يغعا بالمٗجى النلي. ه

  :ب j‟occupe le temps à çaؾاعي ٢ض ازخاع الماهت للىو المؿتهضٝ. خُض ٢ضم الٗىهغ المازغ 

غ ما جم ج٣ضًمه ٢هضا مً ال٩اجب النلي. وإن ٧ان طل٪ ٢ض وا٤ٞ الؾلىب الٗغبي،  ،ؤقٛل و٢تي""
ّ
وؤز

 ؤهه لم ًىجح في ه٣ل ؤهمُت ٨ٞغة "اظتراع ال٩ٞاع" وإبغاػ مضي ٢ل٤ 
ّ

" وجىجغه واؾدؿلامه ان"بسَبلا

                                                             
غي، المغ٦ؼ ال٣ىمي للترظمت، ٍ   349 غا، معجم صعاؾاث الترظمت ،جغ ظما٫ الجؼٍ ض ماعر، ٧ىوي مىٍ ، 1ًىٓغ في قتروٍ
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ول٨ً  ،لأخضار مًذ ج٨بله وجدى٫ صون مًُه ٢ضما. ٣ٞض بضث الجملت الٗغبُت صخُدت ؤؾلىبُا ٣ِٞ

حر المإلىٝ الظي ًمىذ الؿغص ه٨هت زانت.  ٚاب ٞحها الٗىهغ الكٗغي الجغيء وٚ

٣ت       لا جمـ عوح  لظا، ه٣ترح بضًلا للترظمت الؿاب٣ت بدُض هب٣ي ٖلى ؾمت الخ٣ضًم والخإزحر بُغٍ

 ٩ٞاعه: ؤاللٛت الٗغبُت و جبرػ خالت بغهان الظي ؤيخى خبِـ 

تي٠ل في اهخٌاز ذل٣، أظتر أ٢ٗازي. ذل٣ "   ."ما ٌؼٔل وٛ

 ولىدلل جغظمت الم٣ُ٘ الآحي الظي ًدىي الؾلىب هٟؿه. خُض ه٣غؤ  في الٟغوؿُت ما ًلي: 

« Que faisons-nous dans ce septentrion invraisemblable, fille ? 

Méditerranéens toi et moi nous sommes, du pays du jasmin et de l‟oranger. » 

352
 

 ؤما في الٗغبُت ٞىجض:

تي صازل هظا الكما٫ اللام٣ٗى٫؟  ُّ ، مً بلض هدً مً خىى المخىؾِّ، ؤهذِ وؤها"ماطا هٟٗل بي

  353الُاؾمحن و البرج٣ا٫."

للخإ٦ُض ٖلى  Méditerranéensو الٟٗل وج٣ضًم المٟٗى٫ به هلاخٔ ؤن محمد صًب ٢ام بخإزحر الاؾم      

تراب في بلضان الكما٫.  اهخماء بغهان وابيخه بلى هظه المى٣ُت. وه٣ل الكٗىع بالٚا

غ ْهىع يمحري مً خىى المخىؾِ" في الم٣ضمت م٘ " هدًؤما محمد ؾاعي ٣ٞض ظٗل الاؾم "
ّ
"، بِىما ؤز

 ؤها و ؤهذالمخ٩لم و المخاَب 
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٧ان ًم٨ً ؤن ًب٣ي ٖلى م٩ان المٟٗى٫ به في الم٣ضمت صون ؤن ًازغ طل٪ ٖلى الك٩ل الجهاجي هه بُض ؤ     

 للجملت. ٣ُٞى٫:

 ، أهذ و أها"/ هدً" مً خىق االإخىطى ظئىا

ؤنل وظظوع الب والإبىت، ٦ما ؤن في التر٦ُب الظي اٖخمضه ال٩اجب النلي لأن ٧امل التر٦حز مىظه هدى 

ا مً اللٗب ٖلى الًما ٣ت جسال٠   toi, moi , nousثغهىٖ التي وعصث مخخالُت ومخضعظت،  بُغٍ

٣ضم الخبر، وبإؾلىب هى ؤ٢غب بلى الكٗغ مىه بلى الىثر.جى٢ٗاث ال٣اعت. زانت خحن ًازغ   المبخضؤ وٍ

 السابّاالإشا٤ 

مشل في زُىة ج Toi " بخإزحر يمحر المخاَب زلىط مً ززامالم٣خبـ مً " المشا٢٫ام ال٩اجب في هظا       

اخا واضخا ٣ًخبـ ٢ىاهِىه مً الكٗغ والبلاٚت وبك٩ل ٌؿخٟؼ ال٣اعت و المترظم ٖلى خض ؾىاء:  اهؼٍ

 « La grâce Roussia, l‟expansion de blondeur, toi ; et Lyyl le brunoiement, le 

hâle, la cannelle. »
354

  

 رظمت الخالُت:ولخظلُل الهٗىبت ال٩امىت في ؤؾلىب هظه الجملت، ٢ضم محمد ؾاعي الت

٣ْغة؛ ولُُل الؿُمغَةؤهذ "
ُ
ت." ولىن  لٟذ الكمـو  الىٗمت عوؾُا، امخضاص الك

َ
 237م 355ال٣غْٞ

٤ ج٣الُض الخٗبحر الٗغبي لأهه ما ٧ان لُهل بلى هدُجت م٣بىلت بطا ما ؤب٣ى  ٣ٞضم يمحر المخ٩لم" ؤهذ" وٞ

حن الترظمت . ل٨ىه ؤزُإ في   grâceج٣ضًم الم٩افئ المىاؾب ل٩لمت  ٖلحها في الزحر. و بالخالي ٢ام بخىَ

". طل٪ ؤهه ٧ان الجما٤"، بهما ما ٌؿخيخج هى مٗجى " الىٗمت" مخٗضصة المٗاوي. ٞلا ًٟهم مً ؾُا١ مٗجى 

الما  التي  ٦cannelleظل٪، ٞةن المترظم لم ًىدبه بلى مٗجى  المغًه٠ الك٩ل الخاعجي للؤم وابىتها. وَ

                                                             
354 Dib, Mohammed, Neiges de marbre, P 243 

 237صًب محمد، زلىط مً عزام، م   355



 

162 
 

ؿمغاء. ٞٗضم لجىثه بلى جغظمت قاعخت لظل٪، ؤ٣ٞض ظؼءا مً ؤعاص بها ون٠ لىن سخىت "لُُل" ال

تها الالضلالت الم٣هىصة في النل وبضث الجملت الٗغبُت مبهمت جدخاط بلى ما ًخممها و   ٩امىت.ٍسغط قٗغٍ

اكت زوطُا، أهذ الجما٤ٞالأوؿب ؤن ه٣ى٫ "  ُّ ول٘ذ الؼمع و لىن . أما لُُل ٗالظمسة  والؼٜسة ال٘

ت"  .الٜسٗ

 الاطمُت الجملجسظمت -2-5

اث اؾمُت ٌُٛب ٞحها الٟٗل .      مً زهاثو ؤؾلىب محمد صًب في زلازِخه، الاؾخٗما٫ الممحز لملٟىْ

 مً "ٟٚىة خىاء": الأو٤  االإشا٤لكغح هظا المٓهغ هظ٦غ و 

 « De nouveau, très fatiguée. Il n‟y a pourtant pas de signes annonçant que 

l‟accouchement est pour bientôt. Tentation dévorante de fuir, de ne pas mettre 

cet enfant au monde. »
356

  

٤ ما هى مٗغوٝ ًٖ اللٛت الٟغوؿُت التي  بطا ٧ان الٟٗل في  الم٣ُ٘ الشاوي مً خضًض "ٞاًىت" مًمغا، وٞ

٠ُ الٟٗل في الملٟىّ ت وصلالت ؤ٢ىي ٖل357ججزٕ ٦شحرا  بلى ٖضم جىْ ى ، وؤيٟى طل٪ الإيماع قٗغٍ

الجملت الٟغوؿت. ٞةهه لم ٨ًً بخل٪ ال٣ىة وجل٪ الجمالُت هٟؿها في وسخخه الٗغبُت. خُض وعصث 

 الترظمت ٦ما ًلي:

، بإن بٚغاء ٢ايم للهغب" مً ظضًض، ؤقٗغ بالإعها١. م٘ ؤهه لا جىظض بقاعاث حٗلً ٢غب لخٓت الىلاصة. 

  358لا  ؤزغط هظا الُٟل بلى الىظىص." 
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ُا ب٣ىله" بٚغاء ٢ايم للهغب" ، زم ؤعصٞه بجملت ٞٗلُت.  اجب٘ المترظم ؤؾلىب محمد صًب هٟؿه و ه٣له خغٞ

مما ؤصي بلى ُٚاب الخىاؾ٤ في الخٗبحر الٗغبي لاؾخيؿازه التر٦ُب الٟغوسخي الظي لم ًااث ال٣ىاٖض 

 الؾلىبُت للٛت الٗغبُت. 

ا به ؤن ًهغح بالٟٗل و ًًُٟه بلى الإٚغاء ال٣ايم ٞخهب  ذ الٗباعة ٧الآحي: لظا، ٣ٞض ٧ان خغاٍ

ني/ ًخمل١ني"   ئٓساء ٛاكم...." ًيخابني/ ٌِترً

 االإشا٤ الشاوي

 وهجض الخ٣ىُت هٟؿها في المشا٫ الخالي :

«  J‟écoute. Elle ne demande rien. Une envie de jouer. Elle joue toute   

seule »
359

  

ك٩ل ظؼء مً مٗىاه ٣ِٞ مً الإعصاٝ، ٞلا ؤزغ ًظ٦غ للٟٗل في الجؼء الشاوي  مً  هظا الم٣ُ٘ التي ًد

تها. و  غث بلى خض بُٗض في ب٣ًإ الجملت وقٗغٍ
ّ
 ٖلاماث التر٢ُم التي ؤز

  و٢ض ه٣لذ الجملت  بلى الٗغبُت ٦ما ًلي:

بت في اللٗب" اؾتر٢ذُ الؿم٘. لا جُلب قِئا.   360. جلٗب بمٟغصها. " عٚ

بُت لأؾلىب محمد       ُت حٛغٍ ه. ٞلم ٌؿخًٗ ٨ًك٠ هظا الم٣ُ٘ ًٖ جغظمت خغٞ ض مً هىٖ  صًب الٟغٍ

٦ما ؤب٣ى ٖلى ٖلاماث التر٢ُم  .Une envie de jouer. المترظم بٟٗل لُمىذ خغ٦ُت للجملت الإؾمُت 

ضم اؾدؿاٚت  ضم ويىخه، بالإياٞت بلى نٗىبت ج٣بله وٖ ه المٗجى وٖ صون ؤي حُٛحر . مما ؤصي بلى حكىٍ

 ؤؾلىبه لضي ال٣اعت الٗغبي.
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ٌ ٖلاماث التر٢ُم بإصواث الغبِ ال٨ُٟلت ٞالأخغي ؤن        ٌٗمض المترظم بلى اهتهاط جغظمت قاعخت. وحٗىٍ

 ن الٗلا٢ت الًمىُت التي جهل بحن ٖىانغ الم٣ُ٘. ٣ُٞى٫: بإن جبحّ 

بت في اللِب، ٗخلِب بم٘سدَا"اؾتر٢ذ الؿم٘،   ".ل١نها لا جولب ػِئا. زم جبدي زٓ

  االإشا٤ الشالض

« Tu es découragé en cette minute, je suppose, et moi je me moque de toi. 

Mille excuses, la tentation est trop forte. »
361

 

غاء ٖصخي الم٣اومت"ؤٞترى ؤه٪ مؿخاء في هظه الض٣ُ٢ت، و ؤها ؤسخغ مى٪.       362."ؤل٠ ٖظع، اٚلإ

ٌ لا بض مً   " ب" " ألٙ ُرز حٗىٍ
 
 "  أُخرز مى٣ ألٙ مسة"الٟٗل  ؤو  "مِرزة

 لٗظع هىا ٌٗجي الدجت و الؿبب ولا ٌكحر بلى "َلب الٟٗى"لأن ا

ساء ُص ي االإٜاومت٦ما ؤن ٖباعة "       مُل٣ت لا " هي ظمالُا صخُدت، ل٨ً جبضو و ٧إنها خ٣ُ٣ت آلؤ

ٖلى ٢هغ الجمل صون ؤٞٗا٫ ل٨جها لا ج٩ىن بال٣ضع هٟؿه مً  المترظم ًداٞٔجسو " ٞاًىت" بدض طاتها. 

٧ان الؾلىب الٟغوسخي ًهلح للخٗبحر ًٖ " م٣اومت ٞاًىت" صون الإقاعة بلحها  ٞةطا .الىيىح في النل

 الؤػازة" ذل٣" :نغاخت، ٞةن الٗغبُت ج٣خطخي الإًًاح و بياٞت اؾم 

غاء ٖصخي الم٣اومت ٗرل٣"   ." اٚلإ
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 Focalisation et mise en relief :والؤبساش الخبئحر جسظمت -2-6

اهحن الغثِؿحن اللظًً ًسهههما محمد صًب للٟهلحن الم٩ىهحن هجض هظا الؾلىب واضخا في الٗىى     

 لغواًت "ٟٚىة خىاء". و ؾىٝ ٌؿمذ لىا جدلُل الىمىطظحن الآجُحن بخبُان طل٪:

« MOI QUI AI NOM FAÏNA »
363

 

 364" أها االإظمّاة ٗاًىت"  

 « MOI QUI AI NOM SOLH »
365

 

   366" أها االإظمّى ؿُلح"

٤ نىجحن مسخلٟحن ؤخضهما نىث بُلت ال٣هت ٨ٌٗـ هظا الخ٣ؿُم في خض طاجه ال ؿغص الظي وسج وٞ

 .ٖلى خضة و بإؾلىب الخىاع الضازلي"ٞاًىت" و الآزغ نىث "نلح"  ل٨ً ٧ل 

الٗامت لىو "ٟٚىة خىاء" ٖلى  ببغاػ هظًً الهىجحن  ؤو اؾتراجُجُخه  و٢ض خغم المترظم في م٣اعبخه 

 نل .الإب٣اء ٖلى ج٣ؿُم الغواًت طاجه المىظىص في ال و 

 
ّ
 الىنل يمحر في الىمىطظحن مً زلا٫  »  « La focalisation "  الخبئحر"  ٠ ال٩اجب ج٣ىُتوْ

  » qui« يمحر المخ٩لمو »  Moi « ٞلم ٣ًل  na / SolhïMon nom est Fa ؤوJe m‟appelle  

Faïna / Solh  .  ٠ ج٣ىُت " ٦ما  الىمىطظان ٦خبخُض ، « La mise en relief » " الؤبساش وْ

غه لل٣اعت، ٞلم ٣ًهغها ٖلى ،   Majusculeبالخغوٝ ال٨بحرة ض صًب جمغٍ مما ٣ًىي المٗجى الظي ًغٍ

٤ ال٣اٖضة المٗمى٫ بها في اللٛت الٟغوؿُت ول٨ىه  اؾم الٗلم والخغٝ الو٫ مً ال٩لمت الولى ٣ِٞ ، وٞ

 
ّ
٤ ق٩ل ظضًض ؤز ام الخغوٝ غ بلى خض بُٗض ٖلى مًمىنها. خُض بن اؾخسضججاوػها وناٙ ظملخه وٞ
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الظي ًىبئ مباقغة     MOI ه ٖملُت ال٣غاءة هدى التر٦حز ٖلى يمحر المخ٩لمال٨بحرة ٖلى هظا الىدى ًىظّ 

حظمذ بجرب اهدباٍ الٜازب... والدؼدًد ُلى . ٦ما"  الضازلي  خىاعال إؾلىببإن الؿغص ؾ٩ُىن ب

ا "  . 367 بِم ُىاؿس الخواب أي جبئحرَ

ه صومُيُ٪ مىٛىىوالخبئحر الم٣هىص في هظا ا         Dominique Maingueneau لم٣ام  "لؿاوي" ٌٗغٞ

ولِـ مهُلح "الخبئحر" الظي اؾخدضزه . 368ُملُت جبرش م١ىها مً م١ىهاث الجملت، أو بإزة"بإهه" 

ت ؤو وظهت الىٓغ الؿغصًت ظحراز ظُىِذ هه ب. ل٨ىه ًسضم هظه الضعاؾت مً خُض 369للضلالت ٖلى الغئٍ

ت صازلُت في "نلح "و" ٞاًىت"ؤصاة حٗبحر شخهُتي  ٤ عئٍ الغثِؿخحن ًٖ هٟؿحهما وآلُت ؾغص الخضار وٞ

ذ بما هى مًمغ في الىو النلي الدؼدًدوفي الؿُا١ هٟؿه ٌٗخبر بغمان ؤن"  آن.  370" ٌؿمذ بالخهغٍ

الظي ًخد٤٣ باللجىء بلى الخغوٝ ال٨بحرة في اللٛت الٟغوؿُت الخ٘سُم  بن اؾتراجُجُاث جغظمت ؤؾلىب  

جسخل٠ في خالت الاهخ٣ا٫ مً الٟغوؿُت بلى الٗغبُت   371صة ما ًضلل ٖلى الجاهب الكٟهي للىو والظي ٖا

ُٚاب مشل هظه الٗلامت الُباُٖت  ٖجها بلى اللٛاث الزغي التي جمخل٪ هظه الخانُت ال٨خابُت. خُض بن 

٣ّٗض مً ٖملُت ه٣لها بك٩ل ًٟغ٢ها ًٖ ال٨خابت بدغٝ نٛحر ٌُ برػ ؤهمُتها في وٍ Minuscule في الٗغبُت 

ٌ الخغٝ ال٨بحر  لظا، ٣ٞض .الخُاب الؿغصي  Caractère   الِسٍمبالخى لجإ المترظم بلى حٗىٍ

gras   الخِ الٗاصي.   ازخلاٞه بغاػلإ ًٖ 
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ت مشلا ٖضة زُاعاث: مجها الخٟاّ ٖلحها ٦ما  بِىما جُغح ؤمام مترظم مشل هظه الخغوٝ بلى اللٛت الإهجلحزً

Paraphraseالترظمت الؼازخت ، ؤو خظٞها و اللجىء بلى  calque اليسخهي مً زلا٫ 
372 

الظي ًخم  Accent toniqueالىبر  ججضع الإقاعة بلى ؤن ج٣ىُت الإبغاػ ًم٨ً ؤن جخد٤٣ بٗضة َغ١ مجها

لا ًم٨ً للمترظم ؤن ٌٟٛل ٖىه و ًى٣له بإؾلىب ًٓهغ  ،373التر٦حز ُٞه ٖلى ظؼء صون آزغ مً الملٟىّ

٠ُ ؤؾلىب م٩افئ هى في المشا٫ مىيىٕ المٗجى الظي ًخم جى٦ُ ضه في اللٛت الٗغبُت التي حؿمذ له بخىْ

ٝ الظي  هبر الجملت أو هبر الظُاٚجدلُلىا هبر زام ًُل٤ ٖلُه  " ٌؼازٞ في دلالت الجملت ًُ هسٍ

ُب جإزس في مىِٛه مً ٠لماث و َى أًلا ًّٜ في هواٚ مٜاهّ ال٢لمت،  طُاٚ الأداء، ل١ً دلالت الترٟ

 374"الجملت.

« MOI QUI AI NOM FAINA » 

دخاط بلى مٗلىماث بياُٞت لخ٨خمل        ٠٣ً ال٣اعت خاثغا ؤمام هظا الٗىىان الظي ًب٣ى مٗىاه ها٢ها وٍ

ض ال٩اجب بًهالها، والظي حٗمض نُاٚخه بهظا الك٩ل عبما لجظب اهدباه المخل٣ي وخمله  ال٨ٟغة التي ًغٍ

ل  مً نمُم ؤهضاٝ الغواثُحن الجضص الظًً لا ًساَبىن ال٣اعت  ضّ التي حٖٗلى المكاع٦ت في ال٣غاءة والخإوٍ

مٗهم  ظي ًهى٘ الغواًت الالٟاٖل الؿلبي الظي ٣ًضم بلُه الىو ظاهؼا، بهما ًخُلٗىن بلى طل٪ ال٣اعت 

 375.ؿهم في بهخاط صلالاتهاوَ

                                                             
372

 Op.Cit, pp 159,160,161 
373

 Cadiot,Pierre, La mise en relief, un bilan linguistique a propos de la traduction anglaise 

des premières pages de Mort a crédit de L.-F. Céline .In Bensimon,Paul, Vautherin, 

Béatrice. In Palimpsestes. Revue de traduction.N 5. Presse Sorbonne Nouvelle,1991  
 

 46م . ٩ٖ1،2011اقت مدمىص ، الخدلُل اللٛىي في يىء ٖلم الضلالت، صاع اليكغ للجامٗاث، ٍ  374 
375 Fontevielle,Agnès, Wahl,Philippe, Nathalie Sarraute, du tropisme à la phrase, Presses 

Universitaires Lyon, 2003, P 16 
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 ها الخغوٝ، ل٨ً في نُٛت ج٣خهغ ٞحاؾخسضام هظه الجملت في الهٟدت الولى مً ال٨خاب َُٗض ال٩اجبو 

٠ُ ما  . Faïnaالو٫ مً اؾم الٗلم  الخغٝو  Moiال٨بحرة ؾىي ٖلى الخغٝ الو٫ مً لٗل لهظا الخىْ

 جهغح بم٨ىىهاتها ٢اثلت:ًبرعه، بما ؤنها جخضٖم بمٗلىماث ًٖ ٞاًىت التي جداوع طاتها و 

«Tu m‟en as si souvent parlé. Moi qui ai nom Faina. Je me suis tue, mais pas 

ma voix, ou peu importe, la voix qui dit je et va continuer. La voix qui 

interpelle et ne s‘entretient qu‘avec elle-même. Une parole en s‘adressant à 

lui qui parlera seule là où elle est. »
376

 

 

ي ًٜى٤ أها و ًىاؿل ال١لام. . لٜد ط١خذ، و ل١ً ؿىحي لا، ٓحر مهم، الـىث الراة ٗاًىتأها االإظمّ "

 377." الـىث الري ٌظخ٘هم و لا ًخدادر ئلا مّ ذاجه. ٟلام ًخددر وخدٍ مساهبا ئًاَا خُض ج١ىن 

 La parataxe  / الخجاوز جسظمت الؤزداٖ-2-7

" مً وؾاثل ال٨خابت التي اٖخمضها محمد صًب بك٩ل مخ٨غع ٖلى امخضاص الشلازُت. الؤزداٖ حٗض ج٣ىُت "     

ها ٗغٞ  ٢امىؽ ال٧اصًمُت الٟغوؿُت الإنضاع الخاؾ٘ ٦ما ًلي:  وَ

Construction syntaxique juxtaposant des propositions, des phrases, sans mot 

de liaison exprimant une coordination ou une subordination. 
378

 

ث التر٢ُم مً ؤهم ؾماث بطن، ُٞٛاب ؤصواث الغبِ وخغوٝ ال٠ُٗ بحن الجمل والا٦خٟاء بٗلاما     

الظي ٨ًك٠    L’asyndèteال٘ـل" أو هظا الىىٕ مً الخٗبحر الظي ًىضعط يمً ج٣ىُت ؤقمل هي " 

                                                             
376  Dib,Mohammed .Le sommeil d‘Eve, P 9 

 11صًب محمد، ٟٚىة خىاء، م   377
378

 Parataxe.In Dictionnaire de l‘Académie française, 9
e
 édition. [En ligne] 

https://www.dictionnaire-academie.fr/article/A9P0555 Consulté le 17/07/2023 
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ُِتًٖ  ت  ٨ؿبج379ذاةٜت أطلىبُت زٗ ا مً Quilletخؿب ما وعص في مىؾىٖ والؤًٜاَ الحُىٍت " هىٖ

   ." االإدظازَ للجملت

     «   Suppression des conjonctions de coordination d‘une phrase, ce qui a 

pour objet de donner au discours plus de rapidité et d‘énergie». 
380

   

ل٨ً ما مضي بغاٖت المترظم في ه٣ل الزغ الىاظم ًٖ هظه الخ٣ىُت في الٗغبُت؟ هظا ما ؾىبُىه في المشلت 

 الخالُت.

 االإشا٤ الأو٤ 

 الآحي الم٣خبـ مً عواًت "ٟٚىة خىاء": ٣ُ٘المولخبُان الإعصاٝ ٖىض محمد صًب وؿى١ 

« Lex dort à poings fermés. Le réveil martèle le silence de son tic-tac. Les 

étourneaux crient dehors. Le bain s‟est refroidi »
381

  

 أيا انرزجًح فقذ جاءخ عهى ْذا انُحٕ:

" 
َ
 ًىام ل
ْ
غص بَ . عػوعجهغر َُىع الؼُ ، . في الخاعطًى٢٘ المىبه الهمذ بخ٨خ٩اجه. ـ ملء ظٟىهه٨

  382الخمام."

با   في الترظمت الٗغبُت، اجب٘ محمد ؾاعي التر٦ُب الٟغوسخي  هٟؿه وؤب٣ى ٖلى ٖلاماث التر٢ُم هٟؿها ج٣غٍ

 والتي جخمشل في اؾخٗما٫ الى٣ُت. ٚحر ؤهه ؤصزل ٞانلت ٚحر مىظىصة في النل بحن نغار َُىع 

 التي ٖمل ؤًًا ٖلى ج٣ضًمها زلاٞا لما وعص في الىو الٟغوسخي. وه٨ظا هلاخٔ "الخاعطو٧لمت في " "الؼعػوع"

                                                             
379

Reboul,Yves, Fonyi,Antonia, Mérimée. Presses Univ. du Mirail,Toulouse. 2005.P11 
380

Asyndte. In  Dictionnaire encyclopédique Quillet, Librairie Aristide Quillet. 

Paris.1983.P443 
381 Dib, Mohammed ,Le sommeil d‘Eve, P28 

 28صًب محمد، ٟٚىة خىاء، م  382
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 خغم   المترظم ٖلى ٖضم بصزا٫ عوابِ وخغوٝ ال٠ُٗ التي جمحز الؾلىب الٗغبي الخ٣لُضي الخالو،

٤ وؿ٤ ظضًض ٢ض ًبضو صزُلا ٖلى اللٛت الٗغبُت، ت وٞ ًل ظملت ٖغبُت جداٞٔ ٖلى الٞٗا٫ المًاعٖ  وٞ

  ا ٞدهىا الغواًت الٗغبُت الجضًضة، هجض لها ؤمشلت ٖضًضة ٖىض ال٨خاب الجضص الظًً ؾب٤ ل٨ً بطا م

 الخضًض ٖجهم في الجؼء المخهو لملامذ الخجضًض في الغواًت الٗغبُت.

٘ والخُىي الظي ًمحز    ب لخل٤ طل٪ الاهُبإ الؿغَ  بطن، ًسخاع محمد ؾاعي مغة ؤزغي اؾتراجُجُت الخٛغٍ

 ت وإًها٫ ب٣ًاٖه المخ٣ُ٘ ٦ما هى بلى المخل٣ي الٗغبي.الىن٠ في الٟغوؿُ

 االإشا٤ الشاوي

وهجض مشالا آزغ ًبرػ مضي حٗل٤ محمد صًب بمشل هظا الهُاٚاث الخانت و هب٣ى صاثما في "ٟٚىة      

 خىاء":

« Le sang, le feu, la souffrance, tout cela me faisais perdre la tête. »
383

 P93 

ٟغوسخي في بَاع الإعصاٝ ؤو الٟهل بهٟت ٖامت، ل٨ىه مً هىٕ آزغ خُض ٌٗبر هىا ًٖ ًضزل المشا٫ ال  

اط له . énumérationالخٗضاص  ٞالصخهُت الؿاعصة هىا جه٠ القُاء التي جمشل مهضع ٢ل٤ وإػٖ

صون اؾخٗما٫ عوابِ جظ٦غ.  وهى الإ٣ًإ الظي عس  خًىع البٗض التراظُضي والمالم الملاػم  لغواًاث 

ب الشلازت، وؤ٦ؿبه مٗجى ؤ٢ىي وؤٖم٤.  وإطا جإملىا الترظمت الٗغبُت لهظا الم٣ُ٘ التي وعصث ٦ما محمد صً

 ًلي: 

  384صوّزخجي ٧ل هظه القُاء." الضم، اللهُب، الٗظاب،"

                                                             
383 Dib,Mohammed. Le sommeil d‘Eve, P93 

 86صًب محمد، ٟٚىة خىاء، م   384
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هلاخٔ جمؿ٪ المترظم بالىهج الخغفي مغة ؤزغي بالإب٣اء ٖلى الترجِب طاجه المىظىص في الٟغوؿُت 

٤ ما جملُه مٗاًحر  واو الِوٙ،٣ٍت هٟؿها. م٘ ؤهه ٧ان بةم٩اهه بياٞت اٖخماصه الٟىانل بالُغ و  وٞ

 .٠ل ذل٣ أٜٗدوي ؿىابي الدم واللهُب والِراب. اللٛت الٗغبُت. ٞخهبذ الجملت ٧الآحي: 

ُم و جسظمت -2-8  Ponctuation et marqueurs الِلاماث الوباُُتُلاماث الترٛ

typographiques 

بلى ظاهب ٖىانغ الىو الغواجي الزغي ؤهمُت ٢هىي، لما لها مً صوع ج٨دؿب ٖلاماث التر٢ُم     

ل، خُض ٌؿخٗحن بها ال٩اجب في ؤٚلب الخُان لأنها البلٜ وال٢ضع ٖلى   ؤؾاسخي في جىظُه ال٣غاءة و الخإوٍ

وخداث ذاث شحىاث ئًداةُت حِبر ًُ  ؿُٕ الخلٍ٘ جخمشل ه٣ل المٗاوي المًمغة في الىو ولأنها" 

سِهتالإصدوظخحن و ُلاماث الاطخ٘هام والخعجب وهٜان الحرٖ أطاطا في ا
َّ
ص والؼ . وهي أٟثر ما ًسٟ

  ُلُه الىف ال٘سوس ي..."

«  Les marqueurs visuels que sont les ponctèmes à charge connotative, 

porteurs d‘une modalité d‘énonciation( essentiellement le guillemets, le 

points d‘interrogation, d‘exclamation, de suspension et le tiret), sont … 

privilégiés par le français… »
 385.  

ل٨ً مً المهم الإقاعة بلى ؤنها حؿهم ؤًًا في جىُٓم ب٣ًإ الىو الظي ازخو مِكىهُ٪ بالخضًض     

الٟغوسخي ؤن لا  ٖىه والظي ؾب٤ و ان ؤقغها بلُه في الجؼء الىٓغي. لظل٪ وظب ٖلى مترظم الىو

ُٟها التي  دؿً ٢غاءتها زانت ُٞما حٗل٤ بالغواًت الجضًضة، زم ًضع٥ َغ١ جىْ ٌؿتهحن بهظه الٗلاماث وٍ

ام بىهججسخل٠ ٖجها في اللٛت الٗغبُت. وهىا حكضص الباخشت  كسوزة ٖلى"  Myriam Ponge  محرً

  الىف و مٔصاٍ."الىٛىٖ ُلى الىخداث ال١بري للىف ختى ًخم١ً االإترظم مً هٜل مدلىلاث 

                                                             
385

 Demanuelli, Claude cité par Fraix, Stéphanie, La traduction de quelques marqueurs 

d‘oralité dans le roman britannique contemporain. In Ballard,Michel, Oralité et 

traduction, Artois Presses Université, 2001, P 163 
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     « Se dégage ici un premier niveau de pertinence linguistique, d‘ordre 

macrostructurel, auquel le traducteur se doit aussi d‘être attentif pour en 

restituer la signifiance dans son propre texte. »
 386  

٣ؿم      ٙر٢ُم بلى : تٖلاماث ال Jacques Damourette ظاٞ دامىزاثوٍ  signes ُلاماث وٛ

posaux  ُلاماث جىُٔمُت التي جخمشل في الى٣ُت والٟانلت والٟانلت المى٣ىَت. زمsignes 

mélodiques  :الٜىطان لخعجب واالإصدوظان وهٜان الحرٖ و واُلامخا الاطخ٘هام "الىٜوخان و هي

سِهت والٜىطان االإِٜىٗخانو 
َّ
 387 ".الؼ

خ٣اص بإن لٗلاماث التر٢ُم والٗلاماث الُباُٖت مشل ال٨خابت بالخغوٝ ؤما مِكىهُ٪ ُٞ ظهب بلى خض اٖلا

ت الٗمل الصبي، ٦ما جمشل الجاهب المغج  ي لإ٣ًاُٖخه... ٞخدضص له خغ٦ُخه ال٨بحرة نلت وز٣ُت بكٗغٍ

ًاءه الخام .  وٞ

 

        « La ponctuation est donc une part inaliénable, de la poétique d'une 

œuvre, la part visuelle de sa rythmique…Les blancs, la ligne, autant que les 

signes de ponctuation, dans leur emploi traditionnel ou non, la capitalisation 

ou non, … font la mise en mouvement et la mise en espace d'un texte. »
 388
 

                                                             
386

  Ponge,Myriam, Pertinence linguistique de la ponctuation en traduction (français-

espagnol), Dans La linguistique 2011/2 (Vol. 47), [En ligne] 

https://www.cairn.info/revue-la-linguistique-2011-2-page-121.htm#re3no3 Consulté le 

18/07/2023 
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 Cité dans Pétillon-Boucheron, Sabine, Les détours de la langue: étude sur la parenthèse 

et le tiret double, Peeters Publishers, Louvain , Paris 2002, PP 36-37 
388

 Meschonnic, Henri,  «La ponctuation .Graphie du temps t de la voix», La Licorne [En 

ligne], Les publications, Collection La Licorne, 2000, La Ponctuation, 
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ً بخدلُل جغظماث بٌٗ ٖلاماث التر٢ُم والٗلاماث  ؾىٝ ٌؿمذ لىا        الخٗغٝ ٖلى آعاء هالاء المىٓغٍ

الُباُٖت التي جسللذ الىماطط التي اؾخ٣ُىاها مً المضوهت، ٞى٠٣ ٖلى مضي بؾهامها مً ٖضمه في 

 حك٨ُل ب٣ًاُٖت الىو الٗغبي وخغ٦ُخه وه٣ل صلالاجه الًمىُت .

٠ محمد صًب في الىمىطط الآحي مً عوا ًت "ٟٚىة خىاء " ال٣ىؾحن" في ؾغصها لتهُااتها وجسُلاتها لهلح ًىْ

 والتي جض٫ ٖلى المؿاٞت التي جٟهل بُجهما . ، البُٗض ٖجها وصلالت طل٪ الجملت الىاعصة بحن ٢ىؾحن

« Je vois de même les mains et les bras de Solh folâtrer devant mes yeux.  

(Lui, reste dans l‟ombre.) »
389

  

   390. ) و هى با١ في الٓلام(." ٦ما ؤعي ًضي وطعاعي نلح جمغح ؤمام ُٖجي

ُت، خُض ؤب٣ى ٖلى ال٣ىؾحن ٦ما هما في اللٛت الٗغبُت . ل٨ىه          لم ًبخٗض المترظم هىا ؤًًا ًٖ الخغٞ

خظٝ الٟانلت التي حؿمذ بالخى٠٢ لبرهت و جدمل ونٟا زانا  ًغ٦ؼّ ٖلى "نلح" هٟؿه. لظا، ُٞم٨ً 

ًهما بةياٞت " ؤمّا" ؤو "ل٨ً ":  خظٝ  ال٣ىؾحن  و حٗىٍ

 هى، ٞبا١ في الٓلام. " ٦ما ؤعي ًضي وطعاعي نلح جمغح ؤمام ُٖجي
ّ
 ؤما

 جسظمت الاطخ٘هام وهٜان الحر2-8-1ٖ

 الأو٤ االإشا٤ 

 « Le lieu ? La maison de Ravel ; nous y étions à l‟étroit mais nous nous 

 y sentions bien. Et… »
391

 

ل « ؟ مجز٫ الم٩ان "
َ
  392" و ...؛ يا١ بىا الم٣ام وم٘ طل٪ ٦ىا في ؤًٞل خا٫،  » عَاٞ

                                                             
389 Dib, Mohammed, Le sommeil d‘Eve, PP 13-14 

 15صًب محمد، ٟٚىة خىاء، م  390

391 Dib, Mohammed, Le sommeil d‘Eve, P14 
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ًدخىي هظا المشا٫ ٖلى ٖلامت الاؾخٟهام وه٣اٍ الخظٝ. خُض حؿإ٫ "ٞاًىت" هٟؿها ًٖ الم٩ان         

لا  مت الظي جخسُل ُٞه هٟؿها م٘" نلح ". ولا حؿخسضم لظل٪ ؤي ؤصاة للاؾخٟهام بل ج٨خٟي بالاؾم وٖ

الاؾخٟهام التي خغم المترظم ٖلى ؤن ج٩ىن مىظىصة في الىو الٗغبي، ٦ما ؤب٣ى ٖلى نُٛت الاؾخٟهام 

في الترظمت بالخٟاّ ٖلى الاؾم م٣ابل الاؾم في النل.  وهي اؾتراجُجُت جماقذ م٘ التر٦ُب الٗغبي، 

٣ل٣ت و المؿخمغة. ل٨ً هظا ؤصزلذ ال٣اعت في ظى الخحرة واللا٣ًحن الظي حٗبر ٖىه حؿائلاث" ٞاًىت " الو 

ضم الاؾخ٣غاع جبِىه ٖلامت ؤزغي هي ه٣اٍ الخظٝ. وما ؤ٦ثرها في هظه  الغواًت . لظا  ال٣ل٤ و الترصص وٖ

بضًلا آزغ  هجض ؤن المترظم لم ٌكظ ًٖ ال٣اٖضة مجضصا، واخترم المىي٘ طاجه لى٣اٍ الخظٝ ولم ًُغح 

٠ُ ؤنبذ لها، ٧إن ًً٘ ه٣ُت مشلا.  ولٗل طل٪ ؤمشل زُاع،  زانت بطا ما ٖلمىا ؤن مشل هظا الخىْ

زانُت ال٨شحر مً الغواًاث الٗغبُت الجضًضة، ٞلم ٌكىّه طل٪ مً ق٩ل الىو الٗغبي ولم ًى٣و مً 

خه، بل بهه هجح في ه٣ل مكاٖغ الخُه والٛغبت " الىٟؿُت" التي حِٗكها بُلت ال٣هت بلى المخل٣ي ب٩ل  قٗغٍ

 باػلازو Lacan لا٠ان لىٟسخي الظي ًجترح ه٣اٍ الخظٝ،  مً عؤيؤماهت. ولِـ ؤص٫ ٖلى طل٪ البٗض ا

Bachelard" اللظًً ٌٗخبران ؤن مشل هظه الٗلامت 
ُ
جبٜي ما ًجب " و "ّ الىف للخدلُل الى٘س يسلِ ج

 ." أن ًبٜى كمىُا مِلٜا

  [ si l‘on suit Lacan, ou encore Bachelard pour qui les points de suspension « 

psychanalysent le texte » en tenant « en suspens ce qui ne doit pas être dit 

explicitement »]
 393  

ٞخب٣ى الؾئلت "ال٣ل٣ت " صون بظابت واضخت و مُمئىت للصخهُت الغواثُت.  ٞى٣اٍ الخظٝ وؾُلت 

امًت . ٣ت ٚحر مباقغة وٚ  394حٗبحر في خض طاتها، ل٨ً بُغٍ

                                                                                                                                                                                         
 16صًب محمد، ٟٚىة خىاء، م    392

393
 cité par Rault, Julien. Poétique du point de suspension. Essai sur le signe du latent. 
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لى مؿخىي ٖلاماث التر٢ُم في الٗغبُت جمشل في وي٘ اؾم الم٩ان ل٨ً هىا٥ حُٛحر واخض و٢٘ ٖ       

Ravel وهى جضزل ناثب ؾمذ بخمُحز اؾم الٗلم ًٖ باقي ٖىانغ الجملت . .بحن مؼصوظحن  

 الشاوي  االإشا٤

 « Il venait me battre les yeux de ses vagues et des mots se mettaient à bouger 

au fond de ma gorge. Étais-je en train de les prononcer ou de les promener en 

moi ? » 
395

  

 ُٖجيّ بإمىاظها و بضؤث ال٩لماث جخدغ٥ في ٖم٤ خل٣ي. 
ّ
هل ٦ىذ ؤجلٟٓها ٞٗلا ؤم ؤججزّه بها "ظاءث جغٝ

  396؟"صازل ٦ُاوي

 ٢Inversionام المترظم لى٣ل الاؾخٟهام الظي نُٜ في الٟغوؿُت ٖلى ق٩ل ٢لب الاؾم و الٟٗل        

du  sujet-verbe   طل٪ ؤهه ًخٗظع بًجاص جغ٦ُب ممازل في اللٛت "َل"بةياٞت ؤصاة الاؾخٟهام ،

الٗغبُت للخٗبحر ًٖ الؿاا٫. م٘ ؤهه ٧ان ًم٨ً الا٢تراب مً الهُٛت الٟغوؿُت باؾخٗما٫ ؤصاة ؤزغي هي 

ي بدُض لا هدـ بُى٫ ؤجلٟٓها...؟" وهى ما ٌُٗي نىعة مكابهت للخٗبحر الٟغوسخ أٟىذٞى٣ى٫: "  ؤ""

٤ ؤؾلىب ال٣لب. لظل٪ ٞالخٗبحر الظي  ت ًٖ َغٍ الجملت التي خغم محمد صًب ٖلى ؤن جبضو ؤ٦ثر قاٖغٍ

 ا٢ترخىاه زل٤ُ بإن ًى٣ل ظمالُت الؾلىب الٟغوسخي الم٣هىصة.

 

 

                                                                                                                                                                                         
394 Rault, Julien, Poétique du point de suspension. Essai sur le signe du latent. éditions 
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 االإشا٤ السابّ

 وهجض الاؾتراجُجُت هٟؿها في جغظمت الىمىطط الخالي و الظي وعص في النل ٦ما ًلي:

«  Parler à Solh dans ces conditions, rester naturelle quand tous les trois 

s‟étaient tus pour ne pas troubler mon entretien avec un étranger, qui appelait 

de loin : impossible. »
397

  

؟  " ٠ُ٦ ح في جل٪ الٓغوٝ
ْ
م نُل

ّ
 ؤ٧ل

َ
٧ي لا ٌكىّقىا ٖلى  ؤب٣ى َبُُٗت ُٞما التزم زلازتهم الهمذ ٠ُ٦

م مً بُٗض؟ 
ّ
 398" !مؿخدُل خضًثي م٘ ؤظىبي، ٩ًل

      " 
ّ
يمىُا لا اطخ٘هاما بلآُا" بن ال٣غاءة الصخُدت للم٣ُ٘ الٟغوسخي ظٗلذ محمد ؾاعي ٌؿدك٠

ًخُلب بالًغوعة بظابت مُٗىت، بهما ٌٗبر ًٖ ٢لت خُلت " ٞاًىت" وإخؿاؾها بإن الٓغوٝ لا حؿمذ بإن 

" الٛاثبت في ُٟٙالهاج٠. لظل٪، ؤصعط المترظم مغجحن مخخابٗخحن ؤصاة الاؾخٟهام "  ج٩لم "نلح" ٖبر

ىّيهما ؤًًا  مظخدُل"الٟغوؿُت و ٖلامت الاؾخٟهام. زم خظٝ الى٣ُخحن اللخحن حؿب٣ان ٧لمت "  وٖ

" و بٗضها.  ممّا وضّح المٗجى ؤ٦ثر وبحّن خحرة مظخدُلبٗلامتي الاؾخٟهام و الخعجب ٢بل ٧لمت " 

جب النلي و جغ٦ُب الىو خهُت و جغصّصها في َاب٘ ٖغبي زالو جدغع ُٞه المترظم مً ؤؾلىب ال٩االص

 الٟغوسخي.

 االإشا٤ الخامع

وهب٣ى صاثما في ؾُا١ جدلُل جغظمت الىماطط خُض ًبرػ الاؾخٟهام ب٣ىة و ٌؿهم في حك٨ُل صلالاتها.       

 لى٣ل هظا الىىٕ مً الهُٜ:ٞالىمىطط الخالي ًىضح الؾلىب الظي اهخهجه محمد ؾاعي 

                                                             
397Dib, Mohammed, le sommeil d‘Eve, PP 57-58 
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« Je me demande si d‟être devenue mère ne m‟a pas changée. Quel visage les 

autres me trouvent-ils ? »
399

  

  400؟"ما هى الىظه الظي ًجضه الآزغون فيّ " ؤحؿاء٫ بنْ لم ؤحٛحّر بٗض ؤن ؤنبدذ ؤمّا. 

ُا  حؿائ٫ "ٞاًىت" المٗبر ٖى      ٟا ؤصاة الاؾخٟهام ما ه٣ل المترظم خغٞ ه في الجؼء الشاوي مً الم٣ُ٘. مىْ

  .ج٨ك٠ خًىع المترظم؟   ما هى الىظه الظي ًجضه الآزغون فيّ ل٨ً ظملت " . Quelهى ٦م٣ابل ٫ 

في حٗبحره ًٖ الك٩ل الخاعجي ؤو المٓهغ الٗام    hypallage  بالمجاش االإسطلطل٪ ؤن محمد صًب اؾخٗان   

اتهاالظي جبضو ٖلُه "ٞاًىت ا. ٝ ". وختى  جهغٞ ظؼء ًغاص به ال٩ل في  "الىظه"بٗض ؤن ؤنبدذ ؤما

 الٟغوؿُت.

 " بالمٓهغ  ؤو الك٩ل. ٞخهبذ الجملت ٖلى هظا الىدى:الىظهلظا، الخغي ؤن ًترظم "      

ً/ ُٟٙ ًساوي الآزسون؟ سي، ُٟٙ أبدو للآزسٍ
ُ
 " ج

 الظادضاالإشا٤ 

 :وهى الخا٫ هٟؿه باليؿبت للجملت الخالُت 

« Mon père tenant de pareils propos ! »
401

  

 402" ؟بمشل هظه ال٢ىا٫ ؤن ًخلٟٔلأبي  ٠ُ٦ "

 اطم ٗاُلالظي ظاء في نُٛت   "tenirخُض جخعجب "ٞاًىت" مً ٦لام ؤبحها. وهٟهم طل٪ مً الٟٗل "

participe présent  .لامت الخعجب التي جيخهي بها الجملت  وٖ
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بخى٠ُْ  بالاطخ٘هام الخعجبي الؤه٢ازي للٛت الٗغبُت، ٢ابله محمد ؾاعي وللخٗبحر ًٖ  طل٪ الخعجب في ا

 ؤصاة الاؾخٟهام "٠ُ٦" و بنهاء ال٨لام بٗلامت اؾخٟهام.

٩ًىن المترظم بظل٪ ٢ض نغّح بالمٗجى الًمجي للخعجب باجبإ ؤؾلىب اللٛت الٗغبُت. ٞداٞٔ ٖلى       

٤ ما ٣ًخًُه هٓا  م اللٛت الٗغبُت.الٛغى البلاغي مً الىو الٟغوسخي وٞ

ل٨ً، وإن ٧ان المترظم ٢ض هجح في ه٣ل مبجى الم٣ُ٘ الٟغوسخي ومٗىاه بلى خض ما، بلا ؤن الم٣ابل الٗغبي      

٤ ٖلامت الخعجب بٗلامت  ًدخاط لا٦خما٫ مٗجى " الخعجب " المخًمً في الاؾخٟهام، بلى ؤن ًغٞ

 "!؟٠ُ٦ لأبي ؤن ًخلٟٔ بمشل هظه ال٢ىا٫ الاؾخٟهام. ٣ُٞى٫: "

 الظابّاالإشا٤ 

ناٙ ال٩اجب ؤؾئلت بغهان في هظا الم٣ُ٘  مً عواًت "زلىط مً عزام" صون اؾخسضام ؤصواث الاؾخٟهام     

 في ق٩ل ظمل اؾمُت :و

 « Cette répétition d‟un acte : une façon d‟apprivoiser les choses ? De leur 

inspirer confiance ? »
403

  

 ما ًلي:و ٢ض جغظمها محمد ؾاعي ٦

ٌ القُاء؟ لخل٤ ظىّ مً اللٟت؟  ٣ت لتروٍ  404" هظا الخ٨غاع لٟٗل: َغٍ

٠ في هظا الىمىطط هى اؾخٟهام بلاغي لا ًبدض الؿاعص مً وعاثه         مً الىاضح ؤن الاؾخٟهام الظي وْ

لى الجملخحن  ًٖ بظابت محمدصة. و٢ض ه٣لها المترظم بالأؾلىب هٟؿه خُض خاٞٔ ٖلى الى٣ُخحن وٖ

ت الاؾخٟهام التي ق٩لذ الؿغص في هظه الغواًت، ختى وإن ٧ان طل٪ ٖلى الاؾ ب قٗغٍ مُخحن. ٞإعاص حٛغٍ

                                                             
403 Dib, Mohammed, Neiges de marbre, P9 
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تها في اللٛت الٗغبُت. ٣ٞض اٞخ٣ض الؾلىب الٗغبي للجمالُت والم٣بىلُت مما ؤخضر زؿاعة في  خؿاب قٗغٍ

 المٗجى. 

 الهُاٚت ٧الآحي:والخغي ؤن ًدظٝ الى٣ُخحن في الٗغبُت و ٌٗخمض ؤصواث الاؾخٟهام ٞخ٩ىن 

م الأػُاء؟ لخلٝ ظىّ مً الأل٘ت ٜت لتروٍ ا له١را ِٗل، هسٍ  ؟"" َل في ج١سازَ

با الاؾتراجُجُت هٟؿها في جغظمت هظا الم٣ُ٘ صاثما مً الغواًت طاتها:  وهجض ج٣غٍ

 « Cette résolution que j‟y lis, c‟est quoi ? Hostilité, reproche, colère ? »
405

  

406ال٣غاع الظي ؤ٢غؤه؟ ٖضواهُت؟ لىم، ًٚب؟ماطا ٌٗجي هظا "
 

هلاخٔ ؤن المترظم ٢ض ؤظغي ج٣ضًما لأصاة الاؾخٟهام التي ؤزغها محمد صًب في الم٣ُ٘ النلي، لأهه ؤعاص       

جىظُه التر٦حز ٖلى ال٣غاع الظي ٢غؤه "بغهان ". و٢ض ؤخؿً ازخُاع الاؾتراجُجُت لأن الإب٣اء ٖلى الترجِب 

ى ع٧ا٦ت في الؾلىب الٗغبي و بالخالي ٧ان ؾُازغ ؾلبا ٖلى المٗجى. ل٨ً ٧ان ًيبػي ؤن طاجه ٧ان ؾُاصي بل

ًداٞٔ ٖلى ال٣غاع هٟؿه بةياٞت ؤصواث اؾخٟهام ؤزغي للخٗبحر ًٖ الدؿائلاث التي َغخها ُٞما بٗض. 

٣ٞض ؤخضر زؿاعة ٖلى مؿخىي الإ٣ًإ الٗغبي باهتهاظه ؤؾلىب الاؾخٟهام الٟغوسخي وجُب٣ُه ٖلى 

 لىو الٗغبي صون حُٛحر. ا

 ٞالأصح ؤن ٣ًا٫ في هظه الخالت:

 ًٚب؟  أم لىم، أمٖضواهُت؟  أَى"ماطا ٌٗجي هظا ال٣غاع الظي ؤ٢غؤه؟ 
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 جسظمت الىٜوخحن2-8-2

 االإشا٤ الأو٤ 

خحن في هظا المشا٫:   ولىدلل هظه المغة ٦ُُٟت جغظمت محمد ؾاعي للى٣ُخحن الخٟؿحرً

 « Il n‟y a rien à faire : réveillée à quatre heures, ce matin, je ne peux pas me 

rendormir. »
407

  

اؾد٣ُٓذ هظا الهباح ٖلى الؿاٖت الغابٗت، ولم ؤجم٨ً مً الىىم  :" لِـ بم٣ضوعي ؤن ؤٞٗل قِئا 

  408زاهُت."

حؿمذ الى٣ُخان في الجملت الٟغوؿُت بخ٣ضًم جىيُداث و جىبئ ًٖ جٟانُل ؤ٦ثر لترضخي ًٞى٫ 

ت الؿغص الٟغوسخي، ٞةنها لا جهلح بالًغوعة ال٣اعت. ل٨ ً بطا ٧اهذ لهظه الٗلامت ؤهمُتها  في حك٨ُل قٗغٍ

في الىو الٗغبي. و هظا ما ًم٨ً ٢غاءجه في جغظمت محمد ؾاعي التي ججض لها هماطط مكابهت في ٧امل 

مت في الىهىم الشلازُت. ٞالمترظم لم ًغإ زهىنُاث اللٛت الٗغبُت التي هاصعا ما جلجإ بلى هظه الٗلا 

الصبُت. لظل٪، ٧ان لابض مً ٞهم الٗلا٢ت الًمىُت التي جغبِ بحن الجملت الولى و ما ًلحها. خُض ًم٨ً 

ٌ الى٣ُخحن ب"ٞاء" الاؾخئىاٝ  و ه٠ًُ "٢ض" ٞى٣ى٫:" لِـ بم٣ضوعي ؤن ؤٞٗل قِئا.   ٣ٞضحٗىٍ

ًداٞٔ ٖلى ؾلاؾت الخٗبحر اؾد٣ُٓذ هظا الهباح ٖلى الؿاٖت الغابٗت.....". وهى ما مً قإهه ؤن 

 الٗغبي و ًٟؿغ المٗجى الٛامٌ الظي جدمله هظه الٗلامت.

و٢ض جض٫ الى٣ُخان ٖلى الخٟسُم ؤو بطا ويٗخا ؤما ؤصاة عبِ ٞةنهما حؿمدان بخى٦ُضها ٦ما جىىبان ًٖ 

 409ؤٞٗا٫ الخ٣ضًم ٢بل الخُاب المباقغ

                                                             
407 Dib,Mohammed, Le sommeil d‘Eve, P13 
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ترظم بًلاء ؤهمُت ٢هىي للٗىانغ الُباُٖت في ٣ًىصها جدلُل الىماطط الؿاب٣ت بلى الاؾخيخاط بإن ٖلى الم

ت الؿغص ُٞه. بالإياٞت بلى عنض  ل صلالاتها صازله و ٦ُُٟت حك٨ُل قٗغٍ الىو النلي و يغوعة جإوٍ

٠ُ ٖلاماث التر٢ُم بحن اللٛخحن الٟغوؿُت والٗغبُت، ختى ٌؿهل ٖلُه جبجي  الازخلاٞاث ال٣اثمت في جىْ

ُت والخهغٝ مً زلا٫ ٖملُت الخ٠ُُ٨ اؾتراجُجُاث الترظمت الملاثمت وال تي ًم٨ً ؤن جتراوح بحن الخغٞ

 َالما ٧ان طل٪ ًخماشخى م٘ عوح اللٛت المؿتهضٞت و ًد٤٣ م٣بىلُت الترظمت.

           « ...il est indispensable au traducteur de savoir distinguer dans un 

texte ce qui relève de différences linguistiques ou typographiques inhérentes 

au fonctionnement de chacune des langues,… des cas qui relèvent de choix 

énonciatifs originaux de la part de l‘auteur et dont les effets de 

sens gagneront à être conservés en traduction. »
 410  

 االإشا٤ الشاوي

« Peur pour nous deux. Je me suis interrogée, de quoi ? Je crois avoir trouvé : 

nos domaines privés, t‟en souvient-il ? Nous y sommes toi et moi très 

attachés. Nous y tenons beaucoup. »
411

  

ي وظضث ممّا؟زىحن. ؾإلذ هٟسخي، الإ"ؤزاٝ ٖلُىا هدً 
ّ
٧ل ؟ ٌٗتز هل جخظ٦غ ؤقُاءها الخانت :ؤٖخ٣ض ؤو

 412مىا بإقُاثه الخانت. بنها زمُىت ظضا." 

                                                                                                                                                                                         
 
410

Ponge, Myriam, Pertinence linguistique de la ponctuation en traduction (français-

espagnol), Dans La linguistique 2011/2 (Vol. 47), [En ligne]  

https://www.cairn.info/revue-la-linguistique-2011-2-page-121.htm#re3no3 Consulté le 

18/07/2023. 
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لم ًجاػٝ محمد ؾاعي ٦شحرا في جغظمت هظا الم٣ُ٘ الظي ًدمل آزاع الخىاع الضازلي بحن ؾاا٫ و ظىاب       

". Je crois avoir trouvé مباقغ. خُض حؿإ٫ "ٞاًىت" هٟؿها زم حؿاعٕ بالإظابت ٖىضما ج٣ى٫: " 

ُت للٗباعة وخاٞٔ مكٟىٖت بى٣ُخحن جخًمّىان مٗجى"  الإظابت". ل٨ً المترظم اٖخمض ٖلى جغظمت خغٞ

ٖلى الى٣ُخحن في الٗغبُت بض٫ ؤن ًهغّح بال٩لمت المًمغة و هي " الإظابت". ٞالأظضع ؤن ًلجإ بلى جغظمت 

ذ  ي وظضث الإظابت. .." و ًدظٝ الى٣ُخحن َالما البضًل اللٟٓي الهغٍ
ّ
قاعخت ، ٣ُٞى٫: " ؤٖخ٣ض ؤو

 مىظىص.

 الشالض االإشا٤

 لىخمًٗ في الىمىطط الآحي و جغظمخه بلى الٗغبُت: 

« Ce bonheur : respirer le débordement odorant de la forêt  estivale et tenir en 

même temps un petit être comme lui dans ses bras, le combler d‟une énergie 

qui sourd de soi. »
413

  

جدىٟـ الغواثذ المخض٣ٞت مً الٛابت الهُُٟت، و جمؿ٪ في الآن هٟؿه ٧اثىا ؤن  ! ًا لها مً ؾٗاصة "

مشله بحن طعاُٖ٪، وحٛمغه بُا٢ت جيبٗض مً ٖم٣٪."  نٛحرا
414 

بٗلامت   Ce bonheurالى٣ُخحن بٗض  حِىٍمالملاخٔ في هظه الترظمت هى لجىء محمد ؾاعي بلى 

ا مً   و   Ceقاعة ٖىضما خظٝ اؾم الإ  الخ١ُُٙالخعجب، ٦ما اٖخمض هىٖ
ّ
ًا ٠ بضله نُٛت الخعجب "وْ

 ". ها...ل

ُت " هظه الؿٗاصة: "       وهي بغؤًىا الاؾتراجُجُت المشل للخٗبحر ًٖ ه٨ظا مى٠٢. طل٪ ؤن الترظمت الخغٞ

با ًٖ عوح اللٛت الٗغبُت لا ًم٨ً ؤن ج٩ىن ؤمُىت للمٗجى النلي، لا بل بنها حك٩ل ؤؾلىبا ع٩ُ٦ا و  ٚغٍ

                                                             
413 Dib, Mohammed, Le sommeil d‘Eve, P 57 

  54صًب محمد، ٟٚىة خىاء، م 414
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المترظم في مكاع٦ت ال٣اعت الٗغبي قٗىع "ٞاًىت" بالؿٗاصة الٛامغة التي ًم٨ً ؤن ؾىجها. ٦ظل٪، هجح و 

 ًخسلل ٞتراث خؼنها و ٢ل٣ها بحن الخحن و الآزغ.

سِهت2-8-3
ّ
 Tiret جسظمت الؼ

غَِت     
َّ
التي    le tiretمً ٖلاماث التر٢ُم الخانت التي محزث الؿغص في زلازُت الكما٫، هظ٦غ الك

 Julien 415وظىلُان ٚغا٥  Paul Valéryخّاب الخضازُىن ٦شحرا  مشل بى٫ ٞالحري اؾخٗان بها ال٨

Gracq  وهى ٦ما ؾجراه في الىمىطظحن الآجُحن ٌٗبر ًٖ اه٣ُإ ؤزىاء خضًض الصخهُت .. 

 

« Le tiret,… interrompt la continuité de la phrase. Il inclut de force, pourrait-

on dire, une phrase dans la phrase ; elle y garde son indépendance 

syntaxique et/ou sémantique »
 416  

 

زانت بطا ما حٗل٤ المغ بالخىاع الضازلي، و هي الخ٣ىُت التي ؤؾّـ ٖلحها محمد صًب عواًاجه الشلازت . ؤو ٢ض 

  جدُل ٖلى اٖتراى الؿاعص هٟؿه ٖلى ما ٢اله للخى.

 

« Tiret de dialogue intérieur. Lorsque l'auteur présente lui-même une 

objection à ce qu'il vient d'avancer, il emploiera le tiret. De même, s'il 

dialogue avec lui-même, ou feint d'engager conversation avec le lecteur»
 417
   

 

« Je suis si fatiguée-pas physiquement. »
418

  

 

 419مً الىاخُت الجؿضًت."  لِـ−"ؤها مغه٣ت ظضا

                                                             
415 Drilion,Jacques, Traité de la ponctuation française, Gallimard, 1991, P 330 
416

 Ibid, PP 329-330 
417 Ibid. P 332  
418 Dib, Mohammed, Le sommeil d‘Eve, P 19 
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في الىمىطط الو٫، حٗبر "ٞاًىت "ًٖ قٗىعها بالإعها١، و هى ما ًم٨ً ؤن  ًٟهم  مباقغة ٖلى ؤهه حٗب 

ؼها. غَِت  ؾاٖض ٖلى الاهخ٣ا٫ بلى هٟي الصخهُت جل٪ ال٨ٟغة و حٗؼٍ
ّ
 بضوي. ل٨ً وظىص الك

٣ت ُٖجها، و  ٟذ هظه الٗلامت بالُغٍ لم ًبدض المترظم ًٖ بضًل آزغ لإبغاػ  ؤما الترظمت الٗغبُت ٣ٞض وْ

 هظا الاهخ٣ا٫ و اٖتراى ٞاًىت هٟؿها ٖلى ما ٢الخه.

ت و في المىي٘ هٟؿه: ُت هٟؿها في الىمىطط الآحي خُض ًداٞٔ المترظم ٖلى الكغَ  وجخ٨غع الخغٞ

« J‟avais subitement perdu confiance en tout- je ne l‟ai pas oublié. »
420

  

  421."ؤوؿَه لم −شخيء٣ت في ٧ل ٞجإة ٣ٞضث الش"

  Hybridation : الخهجحن وجسظمخه -3

ت-3-1  جسظمت الؤخالاث الأطوىزٍ

ت  ظاه مُساةُل بازخحنًُغح      ٣هض به:Dialogismeالمٟهىم في ؾُا١ خضًشه ًٖ الخىاعٍ مصط " . وٍ

  422."لٔخحن اظخماُُخحن دازل مل٘ىي واخد ولا بد أن ١ًىن الخهجحن ٛـدًا

ض هظا الخجاوع الخام بحن مسخل٠ المغظُٗاث الش٣اُٞت والضًيُت مازلا ب٨ثرة في "ؾُىح وبالٟٗل، هج

ت وصًيُت زانت ٣ٖضث مً مهمت جغظمتها بإماهت  ت الؿغص بةخالاث ؤؾُىعٍ ؤعؾى٫". خُض جدكب٘ قٗغٍ

  بلى اللٛت الٗغبُت. 

 :ٞمشلا ًخلٟٔ بُل ال٣هت" ُٖض" بٗباعة حعجبُت ججض ظظوعها في اللاجُيُت     

 
423

» je intérieurement.-! le maudis du Tartare! Bête infernale  Tartaruca « 
                                                                                                                                                                                         

 20صًب محمد، ٟٚىة خىاء، م 419
420 Dib,Mohammed, Le sommeil d‘Eve, P 20 

 21صًب محمد، ٟٚىة خىاء، م   421
422  ٍ ،٘  18. م 1987،  1بازخحن مُساثُل،الخُاب الغواجي، جغ محمد بغاصة، صاع ال٨ٟغ للضعاؾاث واليكغ والخىػَ
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 ُٞما ظاءث الترظمت ٖلى الىدى الخالي:

  424ه٨ظا لٗىخه بضازلي." !الجهىمُت الخخاعبهُمت  !هازهازو٠ا" 

ت للهُٛت الخعجبُ phonétique   Transcriptionالى٣ل الهىحيهلاخٔ لجىء المترظم بلى هىٕ مً   

بالتي ٢هض بها الكدُمت، ٞازخاع بظل٪ اؾتراجُجُت    Etrangéisation.425 الخٛغٍ
ا
لُٛاب هظا ،  ؤولا

الإل٨ترووي  ٢TLFiامىؽ المٟهىم ب٩امل شخىاجه الضلالُت التي حؿخدًغ مٗجى الؿلخٟاة. خُض ًىعص 

tartaruca(Trésor de la langue française informatisé) :ٖلى ؤهه ؤنل ٧لمتtortue   

« tortuga, XIV
 e
s. qui remonte tout comme l'ital. et le port. tartaruga, à un lat.  

tartar ca, fém. de l'adj. b. lat. tartaruchus de l'enfer, du Tartare »
426

  

٠ ال٣اعت الٗغبي ٖلى ٖىهغ ز٣افي ظضًض حٗمض  بت  صًبوزاهُا لخٗغٍ يمه بلى ظملت مً الٗىانغ الٛغٍ

غابتها الزغي  والتي حك٩ل هجاهت ؤؾلىبه. ٦ما ًٞل المترظم وي٘ الٗباعة بالخِ الٛلُٔ لإبغاػ ظضتها وٚ

 في آن مٗا.

مً بنابت الهضٝ الم٣هىص في الىو النلي  Tartareل٨ً في الم٣ابل، لم ًخم٨ً الى٣ل الهىحي ل٩لمت 

لمت ٞخترظم بـ" جخاع" التي في مٗجى " الجخُم". بط هىا٥ ٞغ١ قاؾ٘ بحن ؤن هب٣ي ٖلى ال٩ والظي ًخمشل

ت ٖغ٢ُت، و ؤن هدترم ؾُا١ الٗباعة ٧املا والظي ًدىي صلالاث البهُمت الخانت  حكحر بلى مجمىٖ

ىظض بضًل آزغ ؤوؿب، بطا ما ؤعاص المترظم المخاٞٓت ٖلى المٗجى الؾُىعي ل٩لمت  بالجخُم. هظا وٍ

.Tartare  ب هٟؿها  ".جازجازوض" ٣ُٞى٫ وبالخالي اهتهاط اؾتراجُجُت الخٛغٍ

                                                                                                                                                                                         
423 Dib, Mohammed, Les terrasses d‘Orsol, P56 

 55صًب محمد، ؾُىح ؤعؾى٫، م   424
425 Guidère,Mathieu, Introduction à la traductologie. Penser la traduction : hier, 

aujourd‘hui, demain, De Boeck, éd 1, Bruxelles, 2008. P 98 
426 Tortue.In TLFi, Dictionnaire en ligne, http://stella.atilf.fr/Dendien/scripts/tlfiv5/ 

 Consulté le 11 11, 2022 

 

http://stella.atilf.fr/Dendien/scripts/tlfiv5/


 

186 
 

٣ي والإهجُلي. غٍ  خُجها ٣ِٞ، وؿدك٠ المٗىُحن الؾُىعي اٚلإ

ت خُض   مٗجى ال٩لمت ٦ما ًلي:Larousse تالإل٨تروهُ لازوض حكغح مىؾىٖ

 le Tartare : 

« Prison infernale des dieux vaincus et des héros qui avaient offensé Zeus ; à 

l'époque classique grecque, lieu où les hommes coupables devaient subir leur 

châtiment ; à l'époque romaine, les Enfers. » 
427 

 االإشا٤ الشاوي

ًدخىي الم٣ُ٘ الآحي ٖلى بخالت ز٣اُٞت مً هىٕ آزغ جبرػ مضي اهٟخاح محمد صًب ٖلى المُشىلىظُا     

ُٟها في ؤٖماله، زانت مجها هظه الشلازُت. ولٗل الم٣ُ٘  الخانت بمسخل٠ الش٣اٞاث وخغنه ٖلى جىْ

 الخالي زحر صلُل ٖلى طل٪: 

 « Ce qui est sûrement plus vrai, et plus triste, dans l‟histoire de Pygmalion, 

c‟est qu‟il a dû perdre tout intérêt pour son œuvre une fois qu‟elle est sortie de 

ses mains. »  
428

  

٣ُت في خضًثها ًٖ ٖلا٢تها م٘ ػوظها" ؤولُٜ" جظ٦غ ٞاًىت هىا      غٍ وهى ما  .ؤؾُىعة "بُٛمالُىن" اٚلإ

  هجضه ؤًًا في الترظمت الٗغبُت:

ىت مٗا في ٢هت  بمجغص ؤن زغط مً  لٗمله ؤهه ٣ٞض ٧ل اهخمام »بٛمالُىن «" الخ٣ُ٣ت الؿاَٗت والخؼٍ

  429ًضًه."

                                                             
427 Le Tartare. In Encyclopédie Larousse,  [En ligne] 

https://www.larousse.fr/encyclopedie/divers/le_Tartare/146025.  Consulté le 11/11/2022 
 
428

 Dib, Mohammed, Le sommeil d‘Eve, P 76 
 71صًب محمد، ٟٚىة خىاء، م 429

https://www.larousse.fr/encyclopedie/divers/le_Tartare/146025
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٤ الا ٣ي ًٖ َغٍ غٍ ٢تراى و ؤياٝ المؼصوظخحن اللخحن ًم٨ً خُض ؤب٣ى محمد ؾاعي ٖلى اؾم الٗلم اٚلإ

ؤن حٗىيا الخغٝ الاؾتهلالي ال٨بحر الظي ًبرػ اؾم الٗلم بالٟغوؿُت. ل٨ً طل٪ لم ٨ًً ٧اُٞا لل٣اعت 

ث"  ؤٚغم بخمشا٫ "ٚالاجُه" 
ّ
ت هي" هدا الٗغبي الظي ًدخاط بلى ؤن ٌٗغٝ ؤن هظه الصخهُت الؾُىعٍ

مله  وهى ما ؤنبذ ًغمؼ مً .430الظي نىٗه بُضًه زلاله بلى الٗلا٢ت الخانت التي جغبِ بحن الٟىان وٖ

الٟجي، ٦ما ًمشل مؿإلت "الخب" في ق٩له المُل٤ و بٗضه الجرظسخي . لُهبذ اؾم "بُٛمالُىن " بٗض طل٪ 

 .   عمؼا للمٗلم والمغقض

       « Ce mythe illustre, de façon radicale, la question du rapport particulier 

qu‘entretient l‘artiste avec son œuvre. Il traite également de la question de 

l‘amour dans sa forme absolue et dans sa dimension fondamentalement 

narcissique. »
 431
 

بطن، ٣ٞض ٧ان ٖلى المترظم بصعاط جغظمت قاعخت ٧إن ٠ًًُ ٧لمت "الىدّاث" ل٩ي ًٟهم ال٣اعت ؤن "   

٧ان ًٟٞايا   œuvre ل٩لمت " ٖمل" ٦بضًل ٫ الخغفي  . ٞازخُاع محمد ؾاعي مىدىجخه"ما هي "" بهُمله

 مىدىجت" بُٔمالُىن. ٌكمل ٖضة مٗاوي و لا ٌكحر بلى ؤن المغ ًخٗل٤ بٗمل ٞجي ؤو بالأخغي بلى" 

٦ما حؿخلؼم الترظمت الٗغبُت ملاخٓاث قاعخت في الهامل حُٗي ؤنل ٢هت بُٛمالُىن ل٩ي ًٟهم 

ت الم٣اعهت التي ط٦غتها "ٞاًىت" لخٗبر ًٖ ٢هتها م٘ ػوظها.ال  ٣اعت عمؼٍ

لُه جهبذ الترظمت ال٢غب بلى المٗجى ٧الخالي:   وٖ

                                                             
430

Pygmalion. In  Encyclopædia Universalis, [En ligne] 

https://www.universalis.fr/encyclopedie/pygmalion/   Consulté le 26/07/2023 

 
431

 Le mythe de Pygmalion,In Caron, Elisabeth, philofrancais, [En ligne] 

https://philofrancais.fr/mythe-de-pygmalion  Consulté le 26/07/2023 
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ىت مٗا في ٢هت  بمجغص ؤن  ىدىجخهبمؤهه ٣ٞض ٧ل اهخمام » بٛمالُىن «" الخ٣ُ٣ت الؿاَٗت و الخؼٍ

 "مً ًضًه ذزغظ

ىت مٗا في ٢هت ؤو"    بِمله ال٘نيؤهه ٣ٞض ٧ل اهخمام "بٛمالُىن " ىدّاثال الخ٣ُ٣ت الؿاَٗت و الخؼٍ

 مً ًضًه" بمجغص ؤن زغط

 جسظمت الؤخالاث الدًيُت 3-1-1

جؼزغ مضوهت زلازُت الكما٫ بىماطط حصخي بالش٣اٞت ال٨بحرة والمىٟخدت لمخمض صًب  ٖلى مسخل٠       

واث المغظُٗت الإؾلامُت الضًاهاث، والتي هجض لها ؤزغا واضخا مً زلا٫ بٌٗ اللٟاّ و الخٗابحر ط

ُت و المؿُدُت و الحهىصًت. و   الهىٞ

 االإشا٤ الأو٤ 

« Une règle si intelligente et si humaine intrigue de prime abord le voyageur 

de passage, en particulier s‟il a comme moi affronté d‟autres spectacles… » 

432
 

في الىهلت الولى، بالأزو بطا ٧ان مشلي  المؿاٞغ الٗابغال٨ُُٟت ٢ض ًدحر  " بن ٢اهىها ط٦ُا و بوؿاهُا بهظه

 433. ٢ض واظه مكاهض ؤزغي،..."

  ٌؿخى٠٢ الم٣ُ٘ النلي ال٣اعت، لاخخىاثه ٖلى مغظُٗت صًيُت بؾلامُت ظلُت جخجؿض في ٖباعة:

«le voyageur de passage »     . 

                                                             
432 Dib,Mohammed, Les terrasses d‘Orsol, P 35 

 37صًب محمد، ؾُىح ؤعؾى٫، م   433
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الظي اؾخ٣اه مً ز٣اٞخه  ُابس الظبُل"لضازلُت لـ" خُض لجإ ال٩اجب النلي بلى هىٕ مً الترظمت ا

الٗغبُت الإؾلامُت النلُت، في زُىة واضخت لإيٟاء جل٪ الهبٛت الغوخُت الضًيُت ٖلى ههه والتي لم 

ُت ٫  de »، بِىما ؤبض٫  مظاٗس"بـ"  « voyageur» هلمـ ؤزغها في الىو المترظم. ٞلجإ بلى جغظمت خغٞ

passage » ."بـ" ٖابغ 

هلاخٔ ؤن اؾتراجُجُت المترظم خ٣٣ذ ظمالُت في الخٗبحر ل٨جها لم جى٣ل طل٪ البٗض الضًجي الإؾلامي        

 Antoine ؤهُىان بغمانٖلى ه٣له بلى ال٣اعت. وهى بظل٪ ٢ام بما ؾماه  محمد صًبالظي خغم 

Berman ؤو  بالازخـاز ال١ُ٘يAppauvrissement qualitatif  . ب ال مما ُّ ٣ُمت مً قإهه ؤن ٌٛ

ت التي ٢هضها ال٩اجب النلي.  المٗىىٍ

لظا، ُٞم٨ً جغظمت هظه الٗباعة مً زلا٫ بعظاٖها بلى ؤنلها الٗغبي. ِٞك٩ل بظل٪ الم٩افئ ال٢غب        

ه ٢امىؽ لؿان الٗغب ٦ما ًلي:  لها المخمشل في: "ابً الؿبُل" ؤو" ٖابغ الؿبُل". خُض ٌٗغٞ

برَ  :ٖابغُ ؾبُلٍ " َٖ ٤ و ي ماعّ الُغٍ
َ
هاؤ َّ٣

َ
 ق

ً
بىعا ُٖ بُرُها  ْٗ ٌَ بّاعُ ؾبُل .الؿبُلَ  ُٖ  و٢ىله ،وهم ٖابغُو ؾبُلٍ و

 ئِلا ُابسي  حٗالى"
 
با
ُ
ػهغي  .434"طبُلولا ظُى

َ
ابِسِي طَبُِلٍ  "و٢ا٫ ال َُ  

َّ
ً "ئِلا ن المؿاٞغ  ،مٗىاه بِلا مؿاٞغٍ

َ
لأ

ىِػُه ْٗ  . 435 الماء" ٌُ

بي مٗجى "   ٝ"وهجض في جٟؿحر ال٣غَ في  لى ازخلاٝ الٗلماءٟؿها. ل٨ىه ؤًًا ٌكحر بللآًت ه ماز الوسٍ

لها، خُض ٢ض جٟؿغ ب  . بِىما ًغبِ البٌٗ الآزغ هظا المٗجى 436"" الخاهس المجخاشؤو  "االإظاٗس"جإوٍ

مس ُٗهبالمسجض: "   ُٗدُمم وٍ
ًّ
 ". لاًمس الجىب في االإسجد ئلا ألا ًجد بدا

                                                             
 43ؾىعة اليؿاء، الآًت  434

 )ٖبر( 14، م 2008، بحروث،  6، ٍ 9ابً مىٓىع، لؿان الٗغب، صاع ناصع، مج 435
بي ،   436 بي ، مسخهغ جٟؿحر ال٣غَ بي، ؤبى ٖبض الله محمد بً ؤخمض الههاعي ال٣غَ م عاجح، طال٣غَ ، 1ازخهاع محمد ٦غٍ

 448م .1986، بُىث، 2صاع ال٨خاب الٗغبي،  ٍ
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بُِلِ﴾مٗجى ُٟٞؿغ الؼمسكغي ؤما  ًِ الؿَّ مت مً ؾىعة الخىبت۞ في الآًت ﴿وَابْ اثُ  ال٨غٍ
َ
ض٢َ مَا الهَّ بِهَّ

اعِمِحنَ وَفِي ؾَ 
َ
ٛ
ْ
ابِ وَال

َ
ىبُهُمْ وَفِي الغ٢ِّ

ُ
ل
ُ
تِ ٢

َ
ٟ
َّ
ل
َ
ا
ُ ْ
حْهَا وَالم

َ
ل َٖ امِلِحنَ  َٗ

ْ
ؿَا٦ِحنِ وَال

َ ْ
غَاءِ وَالم

َ
٣ ُٟ

ْ
بُِلِ   لِل ًِ الؿَّ ِ وَابْ

َّ
بُِلِ للَّ

لُِمٌ خ٨َِ  َٖ  ُ
َّ

ِ ۗ وَللَّ
َّ

ًَ للَّ  مِّ
ً
ت ًَ غٍِ

َ
االإىٜوّ ًُ ماله ٗهى ٜٗحر خُض َى ٓني خُض  االإظاٗس" ب:437ُمٌ۞ ٞ

 438"ماله.

٣خحن مسخلٟخحن جماما في حٗامل المترظم م٘ نٗىبت ه٣ل الخٗابحر طاث    هىا٥ مشالان آزغان ًجؿضان َغٍ

 المغظُٗت الضًيُت الإؾلامُت. ؤولهما المشا٫ الخالي، خُض ًساَب "ُٖض" مغة ؤزغي هٟؿه ٢اثلا:

« … je saurai si je donne en pleine folie et le monde aussi, ou cette 

ville… »
439

  

  440مً الجىىن، ومعي ال٩ىن ؤًًا، ؤو ؤنها المضًىت..." قٟا خٟغة"... ؾإٖغٝ بن ٦ىذ ٖلى 

Donner en/dans   حٗجي "الؿ٣ىٍ في". لظا، هلاخٔ ؤن المترظم ٢ض ؤصع٥ طل٪ المٗجى الظي ٖىيه

ُت، وخ٤٣ ٖبر اؾتراجُجُت بخٗبحر طي مغظُٗت ٢غ  آهُت وهى"قٟا خٟغة". ٞأزغ الابخٗاص ًٖ الخغٞ

حن ظمالُت في الؾلىب وؤزغا ًساَب وظضان المخل٣ي، الظي ًيخمي بلى المغظُٗت الضًيُت طاتها.  الخىَ

 ؤما في المشا٫ الشاوي ٞىجضه ٣ًى٫:

« …et je n‟ai pas été les chercher loin ces sauvages, seulement sur les 

boulevards. Ils se contorsionnaient, gesticulaient, tombaient à genoux et leurs 

exercices se changeaient en danses de supplication…» 
441

  

                                                             
  60ؾىعة الخىبت، الآًت   437

ل ، ط   438  ل في وظىه الخإوٍ ُىن ال٢اوٍ ل وٖ ، صاع 2الؼمسكغي، مدمىص بً ٖمغ، ال٨كاٝ ًٖ خ٣اث٤ ٚىامٌ الخجزً

 283م ،1986لبىان، –ال٨خاب الٗغبي، بحروث 

 
439 Dib,Mohammed, Les terrasses d‘Orsol, P 7 

 9صًب محمد، ؾُىح ؤعؾى٫، م   440
441 Dib, Mohammed, Les terrasses d‘Orsol, P8 
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بت ٣ِٞ. ٧اهذ جخلىن، جخدغ٥، ... " حؿ٣ِ ٖلى ولم ؤبدض ٖجها بُٗضا هظه الىخىف، في الكىاعٕ ال٣غٍ

جها ، ع٧ابها بلى ع٢هاث جىؾل..." ٞخخدى٫ جماعٍ
442  

ُا، ل٨ً ؾُا١ الىو ًجٗلىا هٟهم بإن المغ ًخٗل٤ بىىٕ مً  tombaient à genouxه٣ل المترظم   خغٞ

. لظا ًدؿً جغظمت ّبـ" ٧اهذ  الٗباعة الخًغٕ الظي ًخد٤٣ بٟٗل الغ٧ىٕ التي جيسجم  "،أو ختى ججشى جسٟ

لُت الضًيُت التي جدملها بلى اللٛت المؿتهضٞت. الصخىت الضلاوالم٣ام الظي وعص ُٞه الم٣ُ٘ النلي وجىنل 

 مازُى ُٚضًغالظي جدضر ٖىه  Substitution par re-création" ؤو الخ٠ُُ٨ الإبضاعي"ٞىلجإ بلى 

Mathieu Guidère.     

    «Parmi les formes de la substitution, on trouve la re-création qui consiste à 

réécrire le texte en préservant seulement les idées et les fonctions de 

l‘original.»
443   

و٢ض جُلبذ بضوعها مً المترظم ؤن ٩ًىن بىٟـ ز٣اٞت واهٟخاح ال٩اجب النلي ل٩ي ٩ًىن ؤمُىا في         

ه٣ل ؤبٗاصها بلى ال٣اعت الٗغبي . وللخٟهُل في الاؾتراجُجُاث التي اعجًاها  محمد ؾاعي لترظمت هظه 

ت مً الىماطط التي ازخلٟذ ٞحها ٢غاعاث المترظم لأؾباب مسخلٟت.   الٗىانغ المهمت، هىعص مجمىٖ

انرً جاء  Écrituresٟٞي الىمىطط الآحي الم٣خبـ مً "ٟٚىة خىاء"، هجض اؾخسضام محمد صًب للٟٓت 

 .حزفٓا الأٔل كثٍزا 

« … cela pèse de tout le poids des Écritures. »
444

   

 بظل٪ ال٨خاب الم٣ضؽ في الضًاهخحن المؿُدُت و الحهىصًت .وهي حٗجي  

 ل٨ً المترظم لم ًضع٥ طل٪ المٗجى ٞازخاع ؤن ٣ًى٫ :

                                                             
 10صًب محمد، ؾُىح ؤعؾى٫، م  442

443
 Guidère,Mathieu, Introduction à la traductologie, Penser la traduction : hier, 

aujourd'hui, demain. De Boeck Superieur, 2016, P 86 
444Dib, Mohammed, Le sommeil d‘Eve, P25  
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  445"أَل ال١خاباؾم ًؼن ب٩امل ز٣ل 

 المثال الثالث

« Alors elle se lève et va tracer en majuscule sur, aurait-on dit, la table de la 

loi de Moïse : SOLH » 
446

 

ذ كًا٢SOLHامذ مباقغة و ٦خبذ " 
ّ
  447."لىخت ٢اهىن مىسخى لى ؤنها زُ

ُت لٗباعة جدُل ٖلى مغظُٗت صًيُت جمشلذ في  :٢ام المترظم في هظا الىمىطط بترظمت خغٞ

 la table de la loi de Moïse    

 ٣ٞا٫ " لىخت ٢اهىن مىسخى". وهى ما لم ًٟلح في ه٣له بلى ال٣اعت الٗغبي. 

ٗت مىسخى.خُض لم ًغظ٘ بلى الم  ٩افئ المىظىص في اللٛت الٗغبُت و الظي ًخمشل في ؤلىاح مىسخى ؤو لىح قغَ

 ٩ٞلمت ٢اهىن لا جدمل المٗجى الضًجي الكغعي الظي ًىحي به في الضًاهت الحهىصًت ؤو ختى الإؾلامُت. لظل٪،

ً، بما ؤن ًدظٝ "  ح مىسخى. ؤو " و ًلجإ بلى نُاٚت لىخت بالجم٘ ٞخهبذ ؤلىاٛاهىن ٞإمام المترظم زُاعٍ

ٗت التي ؾىٝ ًٟهم ال٣اعت مً زلالها ٗىى ال٣اهىن بالكغَ  ؤن ًب٣ي ٖلى اللىح في نُٛخه المٟغصة وَ

 بإن المغ ًخٗل٤ بالىناًا الٗكغ التي ؤعؾلها الله حٗالى في ؤلىاح بلى ؾُضها مىسخى ٖلُه الؿلام. 

 االإشا٤ السابّ 

 لىخمًٗ في المشا٫ الآحي مً عواًت "زلىط مً عزام"

                                                             
 26صًب محمد، ٟٚىة خىاء،م 445

446
 Dib,Mohammed, Le sommeil d‘Eve, P 83 

 77صًب محمد، ٟٚىة خىاء، م  447



 

193 
 

 [ Sortira du feu qui dira : «  Point de divinité, sinon Allah. » Sans cette 

timbale, elle ne peut pas se laver les dents.] 
448

 

 449. بضون طل٪ ال٣ضح، لا ًم٨ً ؤن حٛؿل ؤؾىانها".  » لا عبىبُت بلا الله« " ؾُسغط مً الىاع مً ٣ًى٫:

بت المترظم في جىدي اؾتراجُجُ ب لى٣ل مشل هظا الىمىطط الظي ًدمل في زىاًاه وؿخٛغب عٚ ت الخٛغٍ

مغظُٗت محمد صًب الضًيُت الإؾلامُت. ٞال٩اجب هىا لم ٣ًم ؾىي بالاؾدكهاص مً مهاصع الضًً الإؾلامي 

غ ؤ٩ٞاعه و بُٖائها مهضا٢ُت و ٖم٣ا ؤ٦بر.   لخمغٍ

لم٣بىلُت في اللٛت لظل٪ ٣ٞى٫" ؾُسغط مً الىاع مً ٣ًى٫" هي جغ٦ُب ٞغوسخي بدذ ولا ًد٤٣ ا  

الٗغبُت، ٦ما  ٨ًك٠ ًٖ خًىع المترظم الظي ٧ان ًم٨ً ؤن ًغظ٘ ٣ِٞ بلى ؤنل الٗباعة في اللٛت 

 الٗغبُت و ؤن ٌؿخمضها مً الخ٣الُض الإؾلامُت. ٣ُٞى٫:

" لا ئله " التي ٧ان ًم٨ً ؤن ج٩ىن لا زبىبُت ئلا لله"خغم الله الىاع ٖلى مً ؾ٣ُى٫" و ٦ظل٪ باليؿبت ٫" 

 
ّ

 ". ٞخهبذ الجملت ٧الخالي: اللهئلا

 الله".خسّ " 
ّ
 " م الله الىاز ُلى مً ٛا٤:" لا ئله ئلا

ه٨ظا ًًمً المترظم ه٣ل المغظُٗت الإؾلامُت بإماهت و  صون حكىٍه، ٦ما لا ًخٗاعى م٘ اؾخجابت      

ب هىا لا جاصي صوعا بًجاب ُا، بل بنها ال٣اعت الٗغبي زانت ال٣اعت المؿلم. بطن، ٞاؾتراجُجُت الخٛغٍ

 ل٩ي ًخد٤٣ المٗجى ٧املا. ال١ِظُت الترظمتجُمـ النل. بهما وظب ٣ِٞ اهتهاط 

 االإشا٤ الخامع

هب المشا٫ الخالي في الؿُا١ هٟؿه، خُض ًظ٦غ محمد صًب في الغواًت طاتها الىىع ٖضة مغاث:  وٍ

                                                             
448 Dib, Mohammed, Neiges de marbre, P 21 

 23صًب محمد، زلىط مً عزام، م 449
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« La lumière. La lumière, venue aussi de là-bas. Valo. Mets la lumière dans 

mon cœur ; mets la lumière dans ma vue ; mets la lumière dans mon ouïe ; 

mets la lumière à ma droite et à ma gauche ; au-dessus de moi et au-dessous 

de moi ; devant moi et derrière moi ; assigne-moi dans la lumière. »
450

  

 وهى ما جغظمه محمد ؾاعي بما ًلي:

ٗالى. كّ الىىز في ٛلبي؛ كّ الىىز في بـسي؛ كّ الىىز في " الىىع، الىىع الآحي مً هىا٥ ؤًًا. 

دوي دازل الىىز." ُّ  451 طمعي؛ كِه ئلى ًمُني و ئلى ػمالي؛ ٗىقي و جدتي؛ أمامي و زل٘ي؛ ٛ

هلاخٔ ؤن المترظم ٢ض خاٞٔ هىا ؤًًا ٖلى التر٦ُب الٟغوسخي الظي اؾخىخاه ال٩اجب مً ز٣اٞخه 

ب"ي٘" و ؤب٣ى ٖلى جغجِب "الىىع" في الم٣ضمت ٖىى جإزحره، ٦ما ظاء  « Mets »ؾلامُت . ٞى٣ل ٞٗل الإ 

ُت، م٘ ؤن الم٣ُ٘ النلي ًظ٦غها   مشل ما وعص في النل. و ًهغ محمد ؾاعي ٖلى اؾتراجُجُخه الخغٞ
ا
ا مٗغٞ

اللهم اظِل في ٛلبي هىزا، و في لظاوي ُه: " مباقغة  بالضٖاء المإزىع ًٖ الغؾى٫ صلى الله عليه وسلم . و الظي ٣ًى٫ ٞ

هىزا، وفي  بـسي هىزا، و  في طمعي هىزا، و ًُ ًمُني هىزا، و ًُ ٌظازي هىزا، و ٗىقي هىزا، و جدتي هىزا، 

لظل٪، مً المهم  و مً أمامي هىزا، و مً زل٘ي هىزا، و اظِل لي في ه٘س ي هىزا، و أٌُم لي هىزا".

ؤن ٣ًضم جغظمت  ى محمد ؾاعي ٩ان ٖلوعص في الضٖاء وإعظاٖه بلى ؤنله الٗغبي. ٞالاؾدىاص بلى التر٦ُب الظي 

ُت  ُت للترظمت الخغٞ  .التي لجإ بلحها محمد صًب في النل452خغٞ

ت ٞخ٩ىن الترظمت ؤ٦ثر ؤماهت ومهضا٢ُت وجى٣ل طل٪ البٗض الضًجي الميكىص والظي ًضزل في بى اء قٗغٍ

 الؿغص في زلازُت الكما٫.

 
                                                             
450 Dib,Mohammed, Neiges de marbre, P 81 

 80ط مً عزام، م صًب محمد، زلى  451
، 1اهٓغ بغمان ؤهُىان، الترظمت و الخغٝ ؤو م٣ام البٗض، جغ الخُابي ٖؼ الضًً، المىٓمت الٗغبُت للترظمت، ٍ  452

 133. م 2010لبىاهً-بحروث
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 المزجعياخ الثقافيح: تزجمح1-2 -3

٨ًك٠ لىا  الىمىطط الآحي ٖىهغا ز٣اُٞا ًدُل ٖلى ٖاصاث ؤ٧ل وقغب جسخو بها صو٫ الكما٫         

هظا ٖلى المترظم بصعا٥ الهٗىباث التي جىجغ مً وعاء و   صون ٚحرها مً البلضان، زانت الٗغبُت مجها.

453الخىاٞغ اللٛىي و الازخلاٝ الش٣افي
   

 : "  kvassهظا الىمىطط ب٩لمت "ًخٗل٤ المغ في  

 « …c‟est quand nous nous faisions servir par la caissière un gobelet de kvass 

haut comme ça… » P 75 

 و ٢ض وعص في الترظمت الٗغبُت ٦ما ًلي: 

ٟاؽ «"... خُىما هُلب مً الؿُضة ال٣ابًت ؤن جإحي لىا بإ٢ضاح ٦بحرة مً مكغوب  
ْ
 70..." م » ٦

في الٗغبُت  و ويٗها بحن مؼصوظخحن ٚحر مىظىصجحن في  ٧kvassلمت هٜدسة هلاخٔ لجىء المترظم بلى 

ل بٌٗ الٛمىى ًٖ ماهُت هظه ال٩لمت التي لا ججض لها  النل. زم ؤياٝ بلحها ٧لمت "مكغوب" لحزً

ٟها في الٗغبُت باؾم قامل مشل "  ُّ مكغوب ٦دىلي" ؤو م٣ابلا في اللٛت الٗغبُت. م٘ ؤهه ٧ان ًم٨ً ؤن ٨ً

ت" و ِّ ب الىخضة الش٣اُٞت بى٣دغتها و ه٣لها ٦ما هي  "ظ ل حٛغٍ ًّ بالخالي ًُمـ مٗالمها جماما. ل٨ىه، ٞ

اع الجٛغافي لبىاء ؾغص  لُب٣ي ال٣اعت الٗغبي في ظى الش٣اٞت الؿلاُٞت و بلضان الكما٫ التي ق٩لذ اَلإ

 هظه الشلازُت.

 ياُٞت ًضعظها المترظم في الهامل،بلى ؤن حٗؼػ بكغوح ب ًب٣ى ؤن ه٣ى٫ ؤن هظه الاؾتراجُجُت بداظت

التي حؿمى بملاخٓاث ؤو خىاشخي المترظم. طل٪ ؤن المتن لا ًدؿ٘ لكغح مُى٫ لخهاثو ا٫"٦ٟاؽ"، و 

ه ق٩ل الىو المؿتهضٝ و ؤؾلىبه.   ختى ؤهه ٢ض ًاصي بلى حكىٍ

                                                             
ٛىعي قغ٠ٍ، الترظمت و ٖلىم الىو ، جغ مخي الضًً خمُضي. ٍ   453 -.اليكغ الٗلمي و المُاب2٘هُىبغث ؤلبرث ، ٚغَ

اى.  ظامٗت المل٪   9م  2008ؾٗىص. الغٍ
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ت ؤن هظا المكغوب عوسخي ؤ       ؾاؾا. ًدخىي ٖلى وؿبت ٢لُلت  مً بطن، ٞال٣اعت الٗغبي بداظت بلى مٗغٞ

 454ال٨دى٫ و ًيخج ًٖ جسمحر زبز الكٗحر ؤو الكُلم ؤو ال٣مذ بى٨هت الٟىا٦ه الخامًت.

Boisson russe faiblement alcoolisée, obtenue par la fermentation de pain ( de 

blé, de seigle ou d‘orge), parfumé souvent de fruits acides.  

 لشاوياالإشا٤ ا

« Elle continue à me faire des petits signes que seule sait faire une     

Mélusine,… »  P195  

٤ جل٪ الإقاعاث الهٛحرة، وخضها  ل" جىانل الاجها٫ بي ًٖ َغٍ جدؿً  اللبّاصة ناخبت الكٗغ الُىٍ

 جإصًتها،..."  

ً جدظً جأدًتهاؤن ه٣ى٫ "  صح ال  لأن اللباصة هي ماصة نى٘ هىٕ مً ال٣بٗاث.    "وخدَا الجىُت مُلىشٍ

ت ؤوعوبُت  ،لظا ٠ُ مشل هظه ال٩لمت التي جدمل مغظُٗت ؤؾُىعٍ ٞهي لا جٟي بالمٗجى الخ٣ُ٣ي وعاء جىْ

ٟها صًب للضلالت ٖلى الخلىن و الخبض٫ الظي ٌٗتري الًام التي ٌِٗكها بغهان و المجهى٫ الظي جسبّئه  وْ

ً التي جسٟي ؾغ جد ول٨ً الهم مً ٧ل طل٪ هى  صوع  هظه  .ىلها بلى ظىُت ًٖ ػوظها٦ما مُلىػٍ

ت التي جىظع بى٢ىٕ زُب ما في المؿخ٣بل   الصخهُت الؾُىعٍ

      « La fée se présente alors – et dans l‘œuvre de Grillparzer tout 

particulièrement – comme un être capable de pressentir la vérité qui se cache 

derrière le dicible et le visible, et à laquelle elle initie l‘homme qui ne peut a 

priori rien en savoir »
 455

 

                                                             
454

 Kvass. In Dictionnaire Le Robert illustré, nouvelle édition millésime, Paris, 2017. 

P1093 
455

Richir, Alice « Ces monstres qui confèrent à l‘éternel féminin & à son pendant masculin 

un statut mythique : Mélusine & Barbe‑Bleue », Acta fabula, vol. 21, n° 1, Notes de 

lecture, Janvier 2020, [En ligne] 

 URL : http://www.fabula.org/acta/document12597. 

DOI : 10.58282/acta.12597 php, consulté le 10 juin 2023 

http://www.fabula.org/acta/document12597
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، خُض ًظ٦غها طل٪ بمأ٫ 456ٖضم اؾخمغاع الٗلا٢ت الؼوظُت  و ٞكلها بالإياٞت بلى ما جغمؼ بلُه مً

 هجاح ٖلا٢تهما.مام ٖلا٢ت بغهان و عوؾُا اللظًً ج٠٣ ال٨شحر مً ال٣ٗباث ؤ

 ٦ما ًلي:  Mélusineحٗغٝ  Quilletٔفً يٕسٕعح 

Mélusine
457

 ( de Merlusine, de mère, et Lusignan). D‘après la légende, fée, 

épouse du comte Raymondin ; tous les samedis, ses jambes se transformaient 

en queue de serpent. Son mari ayant surpris cette particularité, elle s‘enfuit, 

mais elle apparaissait sur la tour du château de Lusignan et poussait des cris 

stridents... chaque fois qu‘un malheur menaçait un membre de la famille de 

Lusignan. 

 ؤما في ٢امىؽ ال٧اصًمُت الٟغوؿُت ٞهي: 

MÉLUSINE nom féminin
458

 

Étymologie :xxe siècle. Nom déposé, reprenant le nom de la fée Mélusine. 

Feutre à longs poils utilisé en chapellerie. 

  459خؿب المجهل

ل( بّاصة ) طاث قٗغ َىٍ
ُ
 ل

اُٗت جمشل ظرَ امسأة برًل طم١ت     ؿىزة زس

                                                             
456

 Voir Richir,Alice . Op.Cit. consulté le 10 juin 2023[En ligne] 
457

 Mélusine . In Dictionnaire encyclopédique Quillet, Librairie Aristide Quillet. 

Paris.1983.P4169] 
458

 Mélusine. In  Dictionnaire de l‘Académie française, 9e édition. [En ligne] 

https://www.dictionnaire-academie.fr/article/A9M1643 

consulté le 10 juin 2023 
٘، ٍ-بصعَـ ؾهُل، المجهل، ٢امىؽ ٞغوسخي459  771م   2005،بحروث،34ٖغبي، صاع الآصاب لليكغ و الخىػَ

https://www.dictionnaire-academie.fr/article/A9M1643
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ى و جد٤ُ٣ الخ٩اٞا في ج٨مً بق٩الُت ه٣ل المٗج ٨ٞRoman Jakobsonما ًغي عومان ظا٧ىبؿىن 

ت  المخخلٟت ؤؾاؾا و لِـ ٖضم ٢ضعة اللٛت ٖلى ه٣ل عؾالت الىو النلي   460َبُٗت الترا٦ُب اللٛىٍ

 3-2-  ُٙ  اللٔاث الأظىبُتجىً

حعج مضوهت " زلىط مً عزام" بالىماطط التي ح٨ٗـ اهٟخاح محمد صًب اللٛىي وحصخي بالٟاع١ المىظىص       

" لُُل" و"عوؾُا" و ٖضم ال٣ضعة ٖلى الخىانل ُٞما بُجهم. هظ٦غ مً يمً هظه بحن الب " بغهان" وابيخه

 ٠أو٤ مشا٤ :لخىاع الظي صاع بحن بغهان وابيخه الىماطط ا

 « Je dis : 

- Spasiba. 

Son regard s‟anime, elle répond, confuse d‟entendre sa propre voix sans 

doute : 

-Pojalsta »
461

  

 ٧الآحي:ؤما جغظمتها ٩ٞاهذ 

 " ٢لذ:

 اؾْباؾِبا.-

 جإجّجذ هٓغتها، ؤظابذ، بخجل، عبما لؿم٘ نىتها الخام:

 16م 462بىظالؿخا -

                                                             
ت الترظمت الخضًشت  460 تالٗالمُت لليكغمضزل بلى مبدض صعاؾاث الت -ٖىاوي محمد، هٓغٍ -رظمت ،الكغ٦ت المهغٍ

 49م 2003،ال٣اهغة، 1لىهجمان،ٍ
461

 Dib, Mohammed, Neiges de marbre, PP 13-14 
 16صًب محمد، زلىط مً عزام، م   462
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لي   Spasibaلجإ الب  بلى لٛت ؤظىبُت:   СПАСИБО ٦ما ًلي: 463والتي ج٨خب في النل بالخِ الؿحرً

ب الٗباعة   464ػ١ساومٗىاها بالغوؾُت:  ٠ُ الى٣دغة  و . ل٨ً المترظم ًٞل حٛغٍ ٖىى جغظمتها بلى جىْ

اللٛت الٗغبُت مباقغة.  وفي طل٪ خغم للمترظم ٦ما ال٩اجب النلي ٖلى ببغاػ الملامذ الش٣اُٞت الظىبُت " 

بالخِ  пожалуйста – pozhaluysta ؤو  Pojalsta  . والمغ ٦ظل٪ ُٞما ًخٗل٤ بالكمالُت" 

لي   .ُ٘ىا"" ؤو 465"ُلى السخب والظِتالتي حٗجي "و الؿحرً

٠ ال٣اعت بالمٗجى الٗغبي ٖبر بياٞت ٖباعة " ل٨ً، ٧ان ؤمام الٗباعة النلُت  ػ١سا"ًم٨ً ؤًًا حٗغٍ

 وويٗها بحن ٢ىؾحن مشلا، ؤو بصعاظها في الهامل م٘ جٟانُل بؿُُت ًٖ ؤنلها الغوسخي.

 االإشا٤ الشاوي

 ولىخإمل الىمىطط الآحي مً عواًت "زلىط مً عزام":

« Peu à peu, nous nous découvrons une parole commune à travers l‟autre, la 

parole étrangère. Erhalt uns, Herr, bei deinem Wort. Parole qui nous suffit, 

nous unit. »  P15  

ضا، ا٦دكٟىا ٦لاما مكتر٧ا ٖبر الآزغ، ال٨لام الظىبي, ٦لام ٨ًُٟىا، ًىخضها." م ضا عوٍ  17" عوٍ

 Erhalt uns Herr beiالمترظم جماما ٖباعة   ؤؾ٣ِالي خُض والمغ ٦ظل٪ باليؿبت للىمىطط الخ

deinem Wort   المىظىصة في الم٣ُ٘ النلي . وم٘ ؤن الخٗضص اللٛىي ٢ض ؤزغي الىو النلي، بلا ؤهه  .

ض مً نٗىبت ها ًب٣ي ؤخُا ٖلى بٌٗ مىاًَ الإبهام لضي بٌٗ ال٣غاء الٟغوؿُحن ٚحر المُلٗحن. مما ًؼٍ

ت مً قإنها ٢غاءة ال٣هت و جإو  ٍلها. ٞما بال٪ بطن بترظمخه الٗغبُت التي حُٛب ٞحها جماما ؤي بقاعة جٟؿحرً

                                                             

لي، و هى هىٕ مً ال٨خابت  التي جًم ؤبجضًت زانت ببٌٗ البلضان الؿلاُٞت مشل عوؾُا وؤ٦غاهُا.الخِ ؤو   463   ال٨حرً
. Consulté le 9/06/2023https://context.reverso.net/. pasibos -Спасибо Reverso Context,  

464 
 
465

Ibid, пожалуйста – pozhaluysta, https://context.reverso.net/  [En ligne] 

 Consulté le9/06/2023 

 

https://context.reverso.net/
https://context.reverso.net/
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ؤن جىظُه ٞهم ال٣اعت الٗغبي، زانت وؤن المغ لا ًخٗل٤ ٣ِٞ ب٩ىن الٗباعة الزحرة مً لٛت زاهُت هي 

جغهُمت بغوحؿخاهدُت  اللٛت اللماهُت، بهما لً ًضع٥ المخل٣ي الٗغبي مغظُٗتها الضًيُت. خُض حٗخبر في النل

اقتهغ بها الغاهب اللماوي ماعجً لىزغ في ٞترة الإنلاح، و التي ٧اهذ وكُضا للمٗاع٥ و ؤلهمذ ُٞما بٗض 

ت مىؾ٣ُُت لجان ؾِباؾدُان بار  ,Garde nous, Seigneur:467بالٟغوؿُت. و هي حٗجي  466م٣ُىٖ

en Ta Parole . 

وؤصي بلى  لترظمت لأهه ؤزغ ؾلبا ٖلى المىخج الجهاجيزُإ في ا Omission وبالخالي وٗض هظا الإؾ٣اٍ  

 وهى ما ًا٦ضه مِكا٫ بالاع خُىما ٣ًى٫: . في الك٩ل و المٗجى  Perte زظازة

 

« Une omission est la non traduction d‘un signe ou d‘une séquence, perçue  

comme un manque dommageable au rendu de l‘original. »
 468  

 

 شا٤ الشالضاالإ

« -Je te dirai ce que j‟en pense à la maison, dievotchka maïa. »
469

 

 470. صًُٟىحك٩ا ماًاؾإ٢ى٫ ل٪ ما ؤ٨ٞغ ُٞه خُىما وٗىص بلى البِذ،  -

                                                             
466

 von Greyerz, Kaspar, L‘histoire religieuse (Religionsgeschichte) dans l‘historiographie 

de langue allemande, Traduction de Christophe Duhamelle. Éditions de la Maison des 

sciences de l‟homme, 2010. [En ligne] 

https://books.openedition.org/editionsmsh/14182?lang=fr#authors Consulté le 10/06/2023 
467

Mourey, Marie-Thérèse, “Réforme et poésie en Allemagne‖, Revue de l‟histoire des 

religions [En ligne], 1 | 2009, En ligne  depuis 01 janvier 2012, Consulté le 09 juin2023.  

URL: http://journals.openedition.org/rhr/7113; 

DOI: https://doi.org/10.4000/rhr.7113 
468

 Ballard,Michel, Versus : la version réfléchie : Anglais-français. ; Repérages et 

paramètres, Volume 1, Editions OPHRYS, Paris,  2003. P 48  
469

 Dib,Mohammed, Neiges de marbre, P 160 
  159صًب محمد، زلىط مً عزام، م  470

https://books.openedition.org/editionsmsh/14182?lang=fr#authors
http://journals.openedition.org/rhr/7113
https://doi.org/10.4000/rhr.7113
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ُت لٗباعة       وا٦خٟى بالا٢تراى الظي ًم٨ً ؤن ،   maïadievotchkaاٖخمض المترظم جغظمت خغٞ

المغ ًخٗل٤ باؾم ٖلم. و٢ض ٩ًىن ٢ض ًٞل الإب٣اء ٖلى الٛمىى  ًًلل ٞهم ال٣اعت، خُض ٢ض ًًٓ ؤن

 هٟؿه المىظىص في النل والٛغابت هٟؿها التي خغم محمد صًب ٖلى ببغاػها.

ل٨ً مً المهم في عؤًىا ؤن ًخم  بصعاط ملاخٓت قاعخت في الهامل ؤو ختى في المتن بك٩ل مسخهغ لىي٘ 

 ظه الٗباعة  في اللٛت الغوؾُت بمٗجى:ال٣اعت المؿتهضٝ في الهىعة. خُض حؿخسضم ه

ؼحي" تي ؤو َٟلتي ؤو ٖؼٍ ُّ
َ
Reversoخؿب ٢امىؽ  "بُي

471 . 

كحر ٢امىؽ  ا مً المؿخدضزاث بمٗجى الٟخاة الهٛحرة  اللٔت ال٘سوظُتوَ  بلى ٧ىهه هىٖ

Dévotchka : Nom commun - français 

dévotchka \de.vɔt.ʃka\ féminin 

(Néologisme) Jeune fille.
472 

 جسظمت ُىاؿس الؼ٘هُت -4

  جسظمت ؿُٕ الخعجب4-1

ت ما بحن الخغوٝ والخٗابحر واؾخٗما٫  مً مٓاهغ الكٟهُت التي عجذ بها المضوهت، نُٜ الخعجب المخىىٖ

 ٖلامت الخعجب. و ُٞما ًلي همىطط ًىضح الخُبت التي ؤنِبذ بها "ٞاًىت" ٖىض مكاهضتها لهىع "نلح".

 

                                                             
471

Dévotchka. In Reverso Context, Dictionnaire en ligne 

https://context.reverso.net/traduction/russe-arabe/ 

Consulté le 09/06/2023 
472

  Dévotchka. In La langue française.Dictionnaire en ligne 

https://www.lalanguefrancaise.com/dictionnaire/definition/devotchka .Consulté le 

09/06/2023 

 

https://context.reverso.net/traduction/russe-arabe/
https://www.lalanguefrancaise.com/dictionnaire/definition/devotchka
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 االإشا٤ الأو٤ 

« J‟ai reçu de France des diapositives et dans le même paquet des photos de 

Solh. Quel malheur ! Il est presque tout le temps crispé, tendu. » 
473

 

 التي جغظمها محمد ؾاعي ٧الآحي:"  Quel malheur !و٢ض ٖبرث ًٖ طل٪ الكٗىع بٗباعة "

بهه مدكىّج و   !ًا له مً ق٣اءلٗلبت الىاخضة. " جل٣ُذ مً ٞغوؿا الٞلام الكٟاٞت و نىع نلح في ا

ضة َىا٫ الى٢ذ." ّٗ   474بخ٣اؾُم مج

هلاخٔ في التر٦ُب الظي ازخاعه المترظم ق٣حن ؤخضها ناثب وهى في ٢ىله "ًا له" والآزغ اؾخيؿار خغفي 

الولي ب" ق٣اء"، ٚحر ؤن الٗباعة النلُت حٗبر في الٟغوؿُت ًٖ مٗجى ًخجاوػ المٗجى " malheurل٩لمت " 

 بلى:الإل٨ترووي  TLFi ٢امىؽ  حكحر خؿب للك٣اء و الباؽ. بط

475
 −  [Interj. qui marque le désappointement ou le désespoir]  

 

 ٦ما حٗجي في ٢امىؽ لاعوؽ الإل٨ترووي: 

476
Malheur !,  sert à exprimer le dépit, l'accablement, l'indignation 

ٟان ال٣امى  جغص بهُٛت الخعجب في الٟغوؿُت.   ٖىضما Malheurؾُان مٗان ؤزغي ٫ ٣ًضم لىا الخٗغٍ

 ٞهي ٢ض حٗبر ًٖ الخُبت ؤو الُإؽ ؤو السخِ والاؾدُاء.

                                                             
473 Dib,Mohammed, Le sommeil d‘Eve, P 33 

 32صًب محمد، ٟٚىة خىاء، م  474
475

Malheur. In  TLFi, Dictionnaire en ligne. 

http://stella.atilf.fr/Dendien/scripts/tlfiv5/visusel.exe?11;s=2088968670;r=1;nat=;sol=0; 

  Consulté le 20/07/2023 

 
476

Malheur. In  Dictionnaire Larousse. [En ligne] 

https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/malheur/48890  Consulté le 20/07/2023 

 

http://stella.atilf.fr/Dendien/scripts/tlfiv5/visusel.exe?11;s=2088968670;r=1;nat=;sol=0
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/malheur/48890
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 ل٨ً الىهج الخغفي الظي ازخاعه المترظم لم ًاصّ المٗجى الصخُذ الظي حك٩له الٗباعة في الٟغوؿُت      

ت مؿب٣ت بض٢اث٤ اللٛت الٟغوؿُت وؤن ًبخٗض ًٖ الخٗامل الخبؿُُي م٘  والظي ٣ًخطخي مً المترظم مٗغٞ

 االإٜسوةُتولا "  acceptabilité"" االإٜبىلُتلم جد٤٣  ًا له مً ػٜاء"لظل٪، ٞةن ٖباعة"  .ه٨ظا حٗابحر

 "lisibilité  .في الىو الٗغبي 

مخماؾ٩ا وجخٗل٤ الم٣بىلُت في الترظمت ؤؾاؾا بال٣اعت المؿتهضٝ الظي لا بض ؤن ٣ًغؤ هها ميسجما و       

 477ًدترم ال٣ىاٖض التي جد٨م اؾخٗما٫ اللٛت المؿتهضٞت 

 أو " ًا للأطٙ" 478"!أط٘اٍبالخالي ًم٨ً ؤن ج٩ىن الترظمت ال٢غب لهظه الٗباعة : " و      

 االإشا٤ الشاوي 

« Puissé-je rêver de toi, cette nuit, mon Solh »
479

  

ٖلى الاؾم ؤعاص به محمد صًب الخمجي و الغظاء.  ما ٌؿخى٢ٟىا في الىمىطط الآحي هى ج٣ضًم الٟٗل     

 ؤن المترظم اٖخمض   je rêver-Puisséٝ"ٖىضما ج٣ى٫ "ٞاًىت"
ّ
ت " نلح" في مىامها. بلا ، ٞهي جخمجى عئٍ

نُاٚت مسخلٟت للخٗبحر ًٖ طل٪ و هي نُٛت الاؾخٟهام. ل٨جها لم ج٨ً ٧اُٞت لجٗل ال٣اعت ًضع٥ مضي 

 ترظمت ٦ما ًلي: قى٢ها  وجى٢ها لظل٪. ٩ٞاهذ ال

خي؟  هل ًم٨ىجي ؤن"  
ْ
 ؤعا٥ في خلمي هظه اللُلت ًا نُل

 تانرانً، تًكٍ أٌ َصٕغ انًعُى الأصهً تٓذا انشكم:

 !ُظاوي أزاٞ / لُخني أزاٞ في مىامي ... 

                                                             
477

 Plassard, Freddie, Lire pour traduire, Presses Sorbonne Nouvelle, Paris, 2007. P 244 
478

 Baraké, Bassam, Larousse Al-Muhît, P 446 
479 Dib, Mohammed, Le sommeil d‘Eve, P 56 
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ت المخاخت في الٗغبُت مً ٢بُل ؤؾماء الٞٗا٫ ال٨ُٟلت بإن جى٣ل ؤخلام  خُض هلجإ بلى الصواث الخٗبحرً

ت الؿغص في اللٛت الٗغبُت. ٞاًىت"  و جُلٗاتها  الضُٞىت. و ؤن جيسجم م٘ قٗغٍ

 االإشا٤ الشالض

 ومً نُٜ الخعجب الٗضًضة التي جدُل ٖلى الكٟهُت في مضوهدىا، وؿى١ الىمىطط الآحي:

 « Tu connais ton vrai nom à présent, mais chut… »
480

  

« Tu t‘appelles Louve. Mais, chut… » 
481 

حن اطم٣ الحُٜٜي، و ل١ً "ئه٣ الآ  ؼذن حِسٗ
ْ
 482..." اػ

ؼذ . و ل١ً»ذةبت «" اطم٣
ْ
  483..."اػ

حؿم٘ "ٞاًىت" طل٪ الهىث المجهى٫ الظي ًساَبها و الظي ًضٖىها بلى الهمذ باؾخٗما٫ نُٛت       

ؼذ". ؤما ما ٣ًابلها في الىو الٗغبي هى  "   "chut "الخعجب 
ْ
 ، خُض ه٣لها محمد ؾاعي ه٣لا نىجُا اػ

حر مٟهىم في اللٛت الٗغبُت. ووؿخٛغب مشل هظا الخُاع في ْل وظىص الم٩افئ الٗغبي لهظه  با وٚ بضا ٚغٍ

ب الظي لا  "ؿه" الهُٛت المخمشل في اؾم ٞٗل المغ . ٞىٗخبر ؤهه لا ًجىػ اللجىء بلى مشل هظا الخٛغٍ

ت ال٩اُٞت لظ  ل٪.ًاصي المٗجى بِىما جخىٞغ في اللٛت المؿتهضٞت الىؾاثل اللٛىٍ

هلمـ آزاع الكٟهُت في الخىاعاث التي جضوع بحن " لُل" و ؤبحها . وهي ج٣ىُت خغم محمد صًب ٖلى     

ت ٖلى الغواًاث و٦ؿغ الملل والغجابت التي ٢ض جهاخب ٢غاءة  جىاظضها في الشلازُت لإيٟاء بٌٗ الخُىٍ

ت.  ههىم جدمل في ظىهغها صلالاث ؤ٦ثر ظضًت ومإؾاوٍ

                                                             
480

 Dib,Mohammed,Op.Cit, P 66 
481

 Ibid, P 67 
 63صًب محمد، ٟٚىة خىاء، م  482
 63 ، مالمهضع هٟؿه 483
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 االإشا٤ الأو٤ 

 "، زم ًىعص ٖلى لؿانها ما ًإحي:  لُُلوي هىا في عواًت "زلىط مً عزام" خالت "ًه٠ الغا

Alors perdant patience, elle hurla le mot, toujours le même, plus fort, encore 

plus fort : 

-Valo! Valo! Valo!
484

   

ذ بخل٪ ال٩لمت، هٟؿها صاثما، ب٣ىة ؤ٦
َ
ت:" خُيئظ، ٣ٞضَث عباَت ظإقها، و نغز  بر، نغزت مضوٍ

 485  !ٞالى   !ٞالى  !ٞالى -

". ل٨ً طل٪ لم ٨ًً ٜٗدث زباهت ظأػهاب "  perdant patienceهلاخٔ جغظمت محمد ؾاعي ٫      

٢هض ال٩اجب النلي لأن لُل لم ج٣ٟض بغوصة ؤٖهابها و ل٨ً هٟض نبرها. و هى ؾلى٥ َبُعي ٖاصة ما 

ٟا٫ الهٛاع. ٞالأصح ؤن ٣ًا٫ "  االإًلاػم اَل  ُُل ؿبرَ
ّ
 ، نغزذ بخل٪ ال٩لمت...."ا

٤ الا٢تراى لُبحّن اللٛت الغوؾُت التي   !Valoزم ه٣ل ٧لماث الُٟلت المخ٨غعة  ٣ت طاتها و ًٖ َغٍ بالُغٍ

جخدضر بها "لُل". ٦ما خاٞٔ ٖلى ٖلامت الخعجب ٦ضلالت واضخت ٖلى الاهضهاف و العجلت. وهى بظل٪ 

ب لُى٣ل زهىنُت ال٨لام ٖىض "لُل".   ل٨ً ٧ان مً المهم بصعاط ملاخٓت في  جبجى اؾتراجُجُت الخٛغٍ

الهامل حكغح مٗجى هظه ال٩لمت الظىبُت لل٣اعت الٗغبي. زانت وؤنها حٗجي " الًىء" ؤو "الىىع" الظي 

ت الؿغص في الشلازُت.   ٌٗض مً الشُماث الؾاؾُت التي حك٩ل قٗغٍ

 

 االإشا٤ الشاوي

                                                             
484

 Dib, Mohammed, Neiges de marbre, P20 
 22 -21صًب محمد، ًلىط مً عزام، م م  485
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ُٟه يمًّ محمد صًب ههىنه ببٌٗ الٗىانغ ال  زغي التي حسجل خًىع الكٟهُت مً زلا٫ جىْ

ضاث التي جًغب ظظوعها في ٖم٤ ز٣اٞت ال٩اجب النلُت. ووؿدكهض لظل٪  ٟا٫ والتهىٍ لأهاقُض اَل

 بالم٣ُ٘ الآحي مً عواًت "زلىط مً عزام" :

Tout en haut des arbres 

Dors, mon bébé, dors. 
486

 

 …  

Dors,le vent soufflera 

Tout en haut des arbres, 

Le vent te bercera.
487

 

 و٢ض ازخاع محمد ؾاعي لترظمتها الهُاٚت الآًت:

 ٞى١ ؤٖلى الشجاع

مْ.
َ
مْ، عيُعي، ه

َ
 ه

..... 

ذ غ الغٍ ّٟ مْ، ؾخه
َ
 ه

 ٞى١ ؤٖلى الشجاع

ذ.    488ؾتهضهض٥ الغٍ

                                                             
486 Dib, Mohammed, Neiges de marbre, P 59 
487 Ibid, P54 

 59صًب محمد، زلىط مً عزام، م  488
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ُت ٖلى الٗمىم لى٣ل الم٣ُ٘ الٟغوسخي، باؾخصىاء البِ        ٤ ذ الزحر الظي هلاخٔ اهتهاط المترظم الخغٞ  وٞ

ذ" وج٨غاعها ل٩ي ًٓهغ ؤزغ ال٣اُٞت المىظىص في الٟغوؿُت بًٟل الٟٗلحن بخًُٟله ُٞه  جإزحر ٧لمت" الغٍ

حن بهُٛت المؿخ٣بل.   . Soufflera et bercera المهغٞ

 االإشا٤ الشالض

٣ت ٦لا      غٍ مها م٘ والضها م٘ ًبحن الىمىطط الخالي اللٛت الخانت بالُٟلت "لُُل" في "زلىط مً عزام" وَ

 ٧ل ما ًىُىي طل٪ ٖلى ٖاَٟت زانت بػاءه وؿدكٟها مً هبرتها الممحزة:

Au revoir, papa! Au revoir! Näkemiin!
489

 

 الظي جغظمه محمد ؾاعي ٦ما ًلي:

  490بلى الل٣اء بابا !  بلى الل٣اء  ! ها٦ُمحن ! -

ضح لل٣اعت في الهامل بإنها ٖباعة ، ل٨ىه لم ًى  ٣ٞNäkemiinض اٖخمض المترظم الى٣ل الهىحي لٗباعة 

 ٞىلىضًت. 

 و جمطخي لُل في المشلت المىالُت بالىجحرة هٟؿها خُض جساَب ؤباها ٢اثلت: 

-Hourra, papa! Hourra, papa!
491

  

في الى٢ذ  الخعجب ؿُٔتonomatopée -المحاُٟت الـىجُت ما ًمحز ٦لام" لُل " هىا هى خًىع 

ؤزغي في ٖملُت الترظمت بلى اللٛت الٗغبُت بالىٓغ بلى الازخلاٝ و هى ما ٌك٩ل نٗىبت  .Hourraطاجه

الكاؾ٘ في الىٓام الهىحي بحن اللٛخحن الٟغوؿُت و الٗغبُت. ٞالمخا٦ُت الهىجُت خؿب مِكا٫ بالاع 

                                                             
489Dib, Mohammed, Neiges de marbre . P56 

 54 صًب محمد، زلىط مً عزام، م 490
491

 Dib, Mohammed, Neiges de marbre. P21 
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"  ٦ما جُغح بق٩الا في ًٜىهُت، حهدٖ ئلى ئُادة ئهخاط ؿىث خُٜٜيأئبداَ ٟلامي ذو هبُِت هي: " 

 ت ٖلا٢تها الىز٣ُت بالكٟهُت .ٖملُت الترظمت هدُج

« L‟onomatopée est une production langagière de type icônique, visant à 

reproduire un bruit réel. »
 492.  

 

ت . مما ؾاٖض محمد صًب  Hourraوهجض نُٛت الخعجب  في الٟغوؿُت ول٨ً ؤًًا في الغوؾُت و الإهجلحزً

ت ؾغص ٖلى الجم٘ بحن الٟغوؿُت و الغوؾُت  في آن، وه٣ل الخٗضص اللٛىي الظي ًضزل في نُاٚت قٗغٍ

 الغواًت. 

بلى الهُدت التي ٧ان ًُل٣ها الجىىص الغوؽ البداعة 493الإل٨ترووي   Le Littréٞهي حكحر في ٢امىؽ 

 الإهجلحز:

1-Cri des troupes russes, et particulièrement des cosaques, marchant à 

l'ennemi. 

2-Cri de joie que poussent les marins anglais en l'honneur de leurs 

commandants ou de quelque grand personnage qui visite le vaisseau. 

 ُٞٗجي:  494ؤما في ٢امىؽ لاعوؽ الإل٨ترووي

-Cri d‘acclamation et d‘enthousiasme 

                                                             
492

 Ballard,Michel. Onomatopée et traduction .In Ballard, Michel, Oralité et traduction, 

Artois Presses Université, 2001, P 23 

 
493

 Hourra. In  Dictionnaire Le Littré.[En ligne] https://www.littre.org/definition/hourra   

Consulté le 30/07/2023 

 
494

Hourra. In  Dictionnaire Larousse. .[En ligne] 

https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/hourra/40528  Consulté le 30/07/2023 

 

https://www.littre.org/definition/hourra
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/hourra/40528
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 مه محمد ؾاعي ب :ٞىجض مٗجى هظا  الهخاٝ و الخماؽ في الىو النلي و الظي جغظ

  !495ًخي بابا  !ًخي بابا 

٣ضع بإهه ؤهه  ازخاع ٖباعة "ًدُا"   
ُ
هلاخٔ ؤن المترظم لجإ بلى ج٠ُُ٨ نُٛت الخعجب بلى الٗغبُت، خُض ه

التي وعصث صون ؤل٠ المض ٞالخبؿذ م٘ اؾم الٗلم الٗغبي " ًخي" لأنها لم جًبِ بالك٩ل . وهي نُٛت 

 ُت للخٗبحر ًٖ الإعجاب و الخماؽ المىظه لصخو ما. حعجبُت مىظىصة في اللٛت الٗغب

غ ٖلى م٩اٞئاث ظاهؼة لمشل هظه الهُٛت التي حٗبر ًٖ الاؾخدؿان  الابتهاط و ل٨ً اللٛت الٗغبُت جخىٞ

التي بًٟلها هداٞٔ ٖلى الهىث المىظىص  497َىزّاٍ"" ؤو ختى ٖباعة "" مسحى. خُض هجض مشلا ٖباعة 496

 في اللٛت الٟغوؿُت. 

 و جسظمخهز الدازلي الحىا4-2

ـالاٌِد ٌٗض الخىاع الضازلي ؤو المىهىلىٙ مً ؤبغػ ؾماث الغواًت الجضًضة، خُض         ِ
ّ
ت اج ّـ سوي «لٜ

ُ
 ج

م بـُٔت
ّ
مي بالإلٔاء »االإخ٢ل ت، وشمً االإٔامسة شمً مظاٗت بحن ل٢لّ  الىَ ّـ  الصخف، لىا ٗحروي الٜ

خه في ُىدةر، ّـ  أطل ئن .ُٗه خدزذ الري ه٘ظه الىٛذ ٛ
 
  ىبا

 
ت «بأطلىب ػبيها ُّ   »الأخادًض الخ٘

س ٌظمذ ٟما ال١لاط٢ُي، الدازلي الحىاز ُٗه ًدبع الري السجً بتهدًم ٌظمذ  ئلى الِىدة بخبرً

  بـىزة أٟثر والخر٠ازاث، الىزاء،
 
 498.وكىخا

 

                                                             
 23صًب محمد، زلىط مً عزام، م  495
496
  arabic/hourra hourra -https://www.arabdict.com/ar/frenchعزتً،-فزَسً -قايٕس عزب دٌكد 

 30/07/2023ذى الاطلاع ٌٕو 
 

 622، م ٖغبي -ٞغوسخي-بصعَـ ؾهُل، ٢امىؽ المجهل 497
ض، بدىر في الغواًت الجضًضة،م م   498  115 -114بِخىع مِكا٫، ؤهُىهُىؽ ٞغٍ

https://www.arabdict.com/ar/french-arabic/hourra%20hourra%20/
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 االإشا٤ الأو٤ 

 :في ظى الخىاع الضازلي  و المشا٫ الآحي ًضزلىا 

[ Je me dis pendant ce temps :…   

 Je me redis :… ]
499

  

 500:.." ٨ٞغث زاهُتزلالها:..."  " زمىذ "

٧ةقاعة ٖلى  pronominal verbe  ِٗل كمحري و هى  se direٔ redire se هلاخٔ وظىص ٞٗل      

خضًض ٞاًىت م٘ هٟؿها. ل٨ً الًمحر في الترظمت ٚاثب جماما، خُض ٧ان ًم٨ً للمترظم ؤن ٣ًى٫" ٣ٞلذ 

الكامل خؿب  ٢ا٫"ظا الٟٗل المىظه للظاث. ل٨ىه آزغ ه٣ل مٗجى الٟٗل"  في هٟسخي " للخٗبحر ًٖ ه

ُ٘خهالؿُا١ الظي وعص ُٞه . ٞى٠٢ ٖلى المٗجى الإًداجي للٟٗل   penser الخ١٘حر و الخسمحنو هي  ووً

et deviner  

ُت ٧اهذ لخٟي بالمٗجى جماما في اللٛت      الٗغبُت.  لظل٪، هلاخٔ ؤهه في هظا المىي٘، لم ٣ًضم جغظمت خغٞ

ت واضخت ٖلى الخىاع الضازلي، ٦ما ؤنهما  ل٨ً ازخُاعه لهظًً الٟٗلحن ؤيٟى ٦شاٞت صلالُت و قٗغٍ

 ٦ما في الىو النلي. ه٘ع"م٨خُٟان بظاجحهما، ولِـ هىا٥ خاظت بلى ط٦غ ٧لمت "

« C‟est moi : Faïna. Je suis avec toi, Solh, dans toutes tes occupations, tes 

inquiétudes, ton repos, tes rêves…Et les branches du tilleul. »
501

 

ىَت. ؤها هي"  ًْ ، في اوكٛالاج٪، في همىم٪، و عاخخ٪ و ؤخلام٪... و ؤٚهان بهجي مٗ٪ ًا نلح: ٞا

ىن." ؼٞ  502الؼٍ

                                                             
499

 Dib,Mohammed, Le sommeil d‘Eve. P88 
 82صًب محمد، ٟٚىة خىاء، م   500

501 Dib, Mohammed, Le Sommeil d‘Eve. P 9 
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 .في اؾم ٞاًىت يبِ المترظم بالك٩ل خغٝ الُاء بالؿ٩ىن    le tréma 503لإؾمإ نىث ه٣ُتي الٟهل

 

 ي االإشا٤ الشاو

ًىضعط الىمىطط الخالي يمً الخىاع الضازلي ٫" ٞاًىت" في ٟٚىة خىاء. خُض ظم٘ بحن ٖلاماث جى٣ُِ      

ض مً ح٣ُٗض  مسخلٟت ابخضاء مً الى٣ُخحن و المؼصوظخحن، زم ال٣ىؾحن و ؤزحرا ه٣اٍ الخظٝ.  و هى ما ًؼٍ

 ٖملُت ه٣لها في اللٛت الٗغبُت.

[…la réponse m‟a paru, dans un éclair, aller de soi : « Parce que dehors (oh, je 

perds le fil…Mon Dieu, c‟est fou…) oui, dehors commence l‟entre nous, qui 

m‟appelle et qui pousse comme un peuplier. »]
504

   

 ؤب٣ى المترظم مغة ؤزغي  ٖلى ٖلاماث الخى٣ُِ ٦ما هي في الترظمت الٗغبُت :

، بهه بالخاعط) آه، ٣ٞضث الخُِ... بلهي، بهه الجىىن...( وٗم « َبُُٗا في لمح البهغ: زم بضا لي الجىاب"

  505بالخاعط، بضؤ الصخيء الظي بُيىا ًىاصًجي و ًىمى ٦ما الهٟهاٞت."

ٞىجض الى٣ُخحن اللخحن جدملان مٗجى الخٟؿحر في الٟغوؿُت . ٞبىاؾُتهما، مهّضث "ٞاًىت" للئظابت ًٖ 

٤  الؾلىب ٚحر المباقغ الخغ . و الظي ًم٨ً  حؿائلاتها التي َغختها ٖلى هٟؿها. و التي نُٛذ وٞ

الخٗغٝ ٖلُه مً زلا٫ المؼصوظخحن. زم ال٣ىؾحن اللظًً ٣ًُٗان حؿلؿل ؤ٩ٞاع الصخهُت، ختى ؤهىا 

هلاخٔ ٢ىلها طل٪ نغاخت و ؤنها يُٗذ خبل ؤ٩ٞاعها. ٦ما خاٞٔ ٖلى ه٣اٍ الخظٝ التي ه٣لذ مٗاوي 

 ن و الهىاظـ الم٣ل٣ت التي حٗه٠ ب"ٞاًىت" .الخىٝ و الهظًا

                                                                                                                                                                                         
 11،م2011صًب محمد، ٟٚىة خىاء، جغ ؾاعي محمد، ميكىعاث الكهاب، الجؼاثغ،  502

503
 Baraké,Bassam, Dictionnaire Larousse Al-Muhit : français-arabe. P 742 

504
 Dib, Mohammed. Le sommeil d‘Eve, PP 30-31 

 30صًب محمد، ٟٚىة خىاء، م   505
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ٚحر ؤن المترظم جهغٝ بك٩ل ملخىّ في مدخىي خضًض "ٞاًىت" الظي بلى ظاهب الٗلاماث الُباُٖت   

في الخُاب . خُض خظٝ الصاة التي جُٟض الؿببُت،  Oralité الؼ٘هُت"ًدُل ٖلى مٓهغ مً مٓاهغ " 

مٗجى الى٣ُخحن، ٞلم ٨ًخمل المٗجى و ٖاوى ازخهاع  التي ٧اهذ خاؾمت في الىو النلي و ٖؼػث مً

ُا  ، ٩ٞاهذ الىدُجت ٨ٖؿُت و ػاص  " ٜٗدث الخُى"ب   ٦je perds le filُُٟا . ٦ما ؤهه ه٣ل خغٞ

المٗجى ٚمىيا. طل٪ ؤن الٗباعة التي ه٣ُذ بها "ٞاًىت" قاجٗت في الٟغوؿُت بمٗجى الًُإ و اه٣ُإ 

: أها كاتِت/ لا أٗهم ما الري ًددر/ المترظم بلى ٖباعة م٩اٞئت مشل خبل ال٩ٞاع. لظا ، ًدؿً ؤن ًلجإ

 ؟./ أ١ٗس ُٗه؟ أو ما الري ٟىذ أٛىله

ٞهي جدخاط في ؾُا١ خضًض "ٞاًىت"  الخاثغة و المخعجبت بلى بياٞت خغٝ   Mon Dieu   ؤما ٖباعة   

التي وعصث في  Ohم٘ ؤصاة الخعجب الىضاء "ًا"  التي جبحن ي٠ٗ الٗبض و لجىثه بلى الله، ٦ما ؤنها جخماشخى 

ل٨ً "آه" لا جدمل مٗجى الخعجب  مىظىص في الٗغبُت " آه". البضاًت . و التي ٢ابلها المترظم باؾم ٞٗل

ها لاعوؽ الإل٨ترووي ٦ما ًلي:oh الخًغٕ  الظي حكحر بلُه"و   " في الٟغوؿُت. خُض ٌٗغٞ

Oh !
506

 

Interjection 

Sert à exprimer l'étonnement, l'admiration, la supplication, le dégoût, 

la répulsion, etc. 

٘،  حكحر بلى: 507" ٞهي  في معجم المٗاوي الجام٘ الإل٨تروويآٍؤما " م ؤو ؤجىظَّ
َّ
اؾم ٞٗل مًاعٕ بمٗجى ؤجإل

ً ا ٖلى الؿ٩ىن ؤو ٖلى ال٨ؿغ ؤو بالخىىٍ اُ ؿخٗمل مبي ٌُ  ٍْ  .مً الؼمان آ

                                                             
506

Oh !. In Dictionnaire Larousse . [En ligne]. 

https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/oh/55776 

 
507

 ً، آِ،عزت عزتً جىيع - انجايع انًعاًَ يعجى

https://www.almaany.com/ar/dict/arar/%D8%A2%D9%87/ 
 

https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/oh/55776
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%A2%D9%87/
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ٍْ  ٢ا٫ ٍِ  /آ ٍٍ  /آ ٍ ٘ ؤو ق٩ىي مً ؤلمٍ ؤو مغىٍ ؤو هدىهماحٗبحرًا ًٖ جىظّ  آ  المغٌٍ جأوَّ

ٟحن الؿاب٣حن بحن الٟغوؿُت و الٗغبُت ؤهه ٧ان ٖلى المترظم ؤن ًسخاع نُٛت حعجب    وؿخيخج مً الخٗغٍ

ؤزغي في الٗغبُت لا جىإي بالمٗجى الظي اعاصه محمد صًب في النل. و اللٛت الٗغبُت ٚىُت مً خُض البضاثل 

، واٗجى الخعجب و الاهضهاف مشل : التي جض٫ ٖلى م  . 508أوٍ

. و هى ما لم ًدىاؾ٤ م٘  ئهه الجىىن"الٗامُت ب"  «c‟est fou » ة  وؤزحرا، هلاخٔ ه٣ل المترظم لٗباع

با ٞحها م٘ ؤهه لِـ ٦ظل٪ في اللٛت  ؾُا١ ال٣ى٫ و لا ٌٗبر ًٖ مٗجى واضح في الٗغبُت، ٞجاء الخٗبحر ٚغٍ

ت لضي ال٣اعت الٗغبي و في الى٢ذ طاجه حٗبر ًٖ المٗجى الٟغوؿُت. لظا، ٞلا بض مً اٖخ ماص نُٛت مإلىٞ

 لا أؿدٚ ذل٣"ؤو ختى"  " ٓحر مِٜى٤""  ؤو " َرا ظىىن المىظىص في النل. ُٞم٨ً ؤن ه٣ى٫ خُيئظ

 االإشا٤ الشالض

٠ محمد صًب للخٗبحر ًٖ خىاع "بغهان" الضازلي ٞٗل الخهضًغ     الظي لم ًإث في  » je-me dis «وْ

خُاصي. ؤي في نضع الجملت م ٠ُ نُٛت ٩اهه اٖلا زم ًلحها الخُاب. بهما بضؤ بمدخىي ال٨لام ٖبر جىْ

ا في نُاٚت الخُاب ٚحر  حعجبُت زم ٞٗل الخهضًغ ل٨ُمل بٗضها خضًشه.  و بن ٧ان هظا الؾلىب مإلىٞ

 المباقغ الخغ، ٞةهه لِـ ٦ظل٪ في الٗغبُت.

« Ah, oh! me dis-je. Il est comme ces enfants qui, au lieu de donner la main, 

aiment mieux tenir un doigt de leur maman ou de leur papa… » 
509

 

 ؾاعي الإب٣اء ٖلى مىي٘ ٞٗل الخهضًغ الىاعص في النل. ل٨ىه ازخاع م٩اٞئا آزغ للٟٗل محمد ًٞل٣ٞض 

غ". وإن ٧ان طل٪ ال٣غاع مىاؾباdireالكامل " 
ّ
و ؤ٦ثر حٗبحرا و ؤ٢ىي بًداء، بلا ؤن  " و ه٣له بمٗجى" ٨ٞ

 ٖضم ج٣ضًمه ٖلى مدخىي ال٨لام قىّه ظمالُت الجملت الٗغبُت:

                                                             
 840، م-ٞغوسخي ٖغبي–بصعَـ ؾهُل، المجهل    508

509
 Dib, Mohammed. Neiges de marbre, P 232 



 

214 
 

ٟا٫ الظًً، ٖىى بُٖاء ؤًضيهم، ًًٟلىن قض ؤنب٘ مً ًض ٨ٞغّث !هىو، هىو "  ". بهه مشل هالاء اَل

  510ؤمهاتهم ؤو آبائهم،..."

٣ت نُاٚت الخىاعاث وال ب جماما ًٖ َغٍ حر المباقغ الخغفي اللٛت ٞهظا الؾلىب ٚغٍ خُاب المباقغ وٚ

 الٗغبُت.

 "   .....!أوٍ! .آ١ٍٗسث في ه٘س يبطن، لا بض مً الخهضًغ بٟٗل" ٨ٞغث" ٞى٣ى٫: "

 جسظمت الِىاؿس البلآُت -5

 جسظمت الـىز البُاهُت-5-1

 التشثيه الضمني5-1-1

« Je suis si neuve. Tu sais, la terre après une grande pluie. »
511

  

 ، ي ظضًضة جماما. ؤحٗغٝ
ّ
العى الجضباء بٗض ُٚض."  ٦ما" بو

512 

خٗمل ُٞه محمد ؿًدمل هظا الىمىطط ظمالُت زانت، جخد٤٣ بالجاهب البلاغي الًمجي و الظي لم ٌ      

صًب ؤي وؾُلت مً وؾاثل الدكبُه المٗهىصة في اللٛت الٟغوؿُت. بلا ؤن المترظم جًُٟ للهىعة البُاهُت 

 في اللٛت الٟغوؿُت.   La parataxe  الؤزداٖىي و ؤٖم٤ ٣ِٞ بىاؾُت التي ٧اهذ ؤ٢

خه بلى اللٛت الٗغبُت. ٞةنْ ٟماو٢ض خغم محمد ؾاعي ٖلى بياٞت ؤصاة الدكبُه" " لى٣ل هظا الم٣ُ٘ و قٗغٍ

ُت ٦ما هي في الٗغبُت، لأز٣ٟذ في بًها٫ جل٪  الخامت و الإب٣اء ٖلى ٖلاماث التر٢ُم  هى ازخاع الخغٞ

ذ. الخلظا ٣ٞض لجإ المترظم بلى  عهت.الم٣ا الجملت  لأن ،حؼبُه مسطلٞخدى٫ الدكبُه الًمجي بلى ـسٍ

                                                             
 228صًب محمد، زلىط مً عزام، م  510

511
 Dib, Mohammed.  Le sommeil d‘Eve, P89 

 83صًب محمد، ٟٚىة خىاء، م   512
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٠ُ و ججضع الإقاعة بلى الازخُاع الهاثب لأصاة  ٣ت جل٣اثُت مشل هظا الخىْ الٗغبُت ؤؾاؾا جٟغى بُغٍ

حن هما: "   في هظا الؿُا١. .  ٞالبضًل " ٦ما" ؤ٦ثر ملاءمت "٠أن"" و مشلالدكبُه، مً يمً ؤصاجحن ؤزغٍ

 

 La métaphoreجسظمت الاطخِازة 5-1-2

 بكٗغ "لُُل" : Maureفي هظا الىمىطط  ًلخ٤ "بغهان" نٟت  

 « -Kachka! s‟écrie-t-elle, le regard moqueur, en secouant sa crinière de 

Maure. »
513

  

 و٢ض ظاءث في الٗغبُت بالهُٛت الخالُت:

٩ا -" 
ْ
 514."قٗغها الؾمغ، و هي تهؼ نغزذ، بىٓغة ؾازغة !٧اق

ذ بىظه الكبه المىظىص يمىُا ُٞه. ٣ٞض  de Maureلم ًترظم محمد ؾاعي        ُا، بل لجإ بلى الخهغٍ خغٞ

٠ محمد صًب الاؾم  بالخغٝ الاؾتهلالي ال٨بحر لُبحّن ملامذ "لُُل" المٛاعبُت، و لأن طل٪   Maureوْ

نل ال٨لامي مٗها، و٧إهه ٌٗؼّي هٟؿه بإنىلها الىن٠ ؤًًا ٣ًغبه مً ابيخه التي عجؼ ًٖ الخىا

الهٟت التي جُب٘ ؾ٩ان المٛغب  يالاقخ٣اقي  ٌكحر بلى اللىن الؾمغ . وه Maureالٗغبُت.  ٞمٗجى 

 :Le Robert illustréال٣ضًم. ٞىجض في ٢امىؽ 

515
Maure ou more adj et n ( Latin maurus «  habitant de Mauritanie » et 

« brun , foncé ») 

 De la mauritanie romaine- au Moyen Age Arabe, sarrasin  

                                                             
513

 Dib,Mohammed, Neiges de marbre, P 22 
 24صًب محمد، زلىط مً عزام، م   514

515
Maure. In  Le Robert illustré, SEJER, Nouvelle édition millésime, Paris, 2017. P 1223 
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لظل٪، ٣ٞض جغظم محمد ؾاعي ال٩ل بالجؼء. خُض لا ًم٨ً ؤن هب٣ي في الٗغبُت ٖلى الدكبُه طاجه      

ؿ٩ي ؤو المٛاعبي"  لا  ٌٗجي قِئا باليؿبت لل٣اعت الٗغبي و ًٟطخي بلى  المىظىص في النل.  ٝ"قٗغها المىعَ

بت لا جىا٤ٞ مٗاًحر البلاٚت الٗغبُت.اؾخٗا  عة ٚغٍ

 وإطا جٟدهىا المشا٫ الآحي و جغظمخه:

Lyyl, une fauvette à tête noire dans cette volée de canaris. P175 

كُت جخ٣ضم   176وؾِ َُىع ال٨ىاعي." م ِٟـ٘ىز بسأض أطىد" و٧اهذ لُُل بمىًٟتها الغَ

" لُى٣ل حكبُه محمد صًب ٫"لُل"  بىىٕ زام مً ٞ الدكبُه"هجض ؤن المترظم ٢ض اؾخٗان بإصاة      

ذ، ٞى٣ل الجاهب البلاغي الجمالي للىو النلي  الُُىع . و هى بظل٪ ٖىّى حكبحها يمىُا بدكبُه نغٍ

 و ؤوضح المٗجى الخٟي في الم٣ُ٘ الٟغوسخي. 

ُا نٟخه " بغؤؽ  ؤما باليؿبت للمكبه به، ٣ٞض ازخاع جغظمخه بالاؾم الكامل "ٖهٟىع "، بِىما ه٣ل خغٞ

غ ٖلى  ، ؤؾىص" ل٩ي ًى٣ل جل٪ المحزة بلى ال٣اعت الٗغبي. ل٨ً هظا الخُاع لم ًىاؾب ٦شحرا الخٗبحر الٗغبي
ّ
وؤز

أبى مىظىص في الٗغبُت مخمشلا في "    fauvette à tête noireَى٫ الجملت الٗغبُت. طل٪ ؤن م٩افئ 

ٛغب الٗغبي. وهى ما مً قإهه ؤن ٌك٩ل جىاٚما في لأن الُاثغ مٗغوٝ ؤنلا في بلضان الم .  ٛليظىة"

الجملت الٗغبُت ٧ىن المترظم ٢ض بحن هىٕ الُُىع الزغي " ال٨ىاعي". ٦ما ؤن ال٣اعت الٗغبي لً ٌؿخٛغب 

 "للِـ٘ىز ذي السأض الأطىدهظا الاؾم مشل اؾخٛغابه " 

 بطن، ُٞم٨ً ؤن جترظم الجملت الٟغوؿُت بالك٩ل الخالي: 

 و ؾِ َُىع ال٨ىاعي. " ةس " أبي ٛليظىة"ٟوا"... جخ٣ضم 

 االإشا٤  الشالض

Je ne suis qu‟un ostrogoth déchaîné… P236  
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  231مىضٞٗا،..." م   مخىخّكا" لؿذ بلا

. و هي في الٟغوؿُت قدُمت ٖامُت و ٢ضًمت حٗجي   ostrogothفي هظا المشا٫ ٌكبه  "بغهان" هٟؿه ب       

للبا٢ت.  و٢ض لجإ محمد صًب بلى مشل هظا الىن٠ لما له مً صلالت ؾلبُت شخها همجُا لا ًغاعي ٢ىاٖض ا

ت ومازغة، ولإزغاء عواًخه بالمغظُٗاث الش٣اُٞت المخخلٟت و بُٖائها بٗضا ٧ىهُا. خُض حٗغٝ  ٢ىٍ

ت  هظا الٟٔ ٦ما ًلي:   Quilletمىؾىٖ

Ostrogoth : N.m. Fam. Individu qui ignore les usages, les bienséances, tel que 

serait un barbare venu  d‘un pays lointain…Sert de terme d‘injure. 
516

 

. ل٨ىه لم ًى٣ل ostrogothلظل٪، ٣ٞض ه٣ل محمد ؾاعي المٗجى الإًداجي الؿلبي الظي ًدُل ٖلُه          

شل هظه الهىعة في المغظُٗت الش٣اُٞت التي نهل مجها محمد صًب هظا الدكبُه. و ٌٗؼي طل٪ بلى ٖضم جضاو٫ م

٠ُ مٟغصة ؤزغي هي  . " َمجي"اللٛت الٗغبُت. لظل٪، ًم٨ً ؤن ه٣لو مً جل٪ الٟجىة الش٣اُٞت بخىْ

ت  طل٪ ؤنها ٧لمت حٗخمض ٦شحرا في اللٛت الٗغبُت، و جدمل بًداءً له٣ُا بالأ٢ىام الوعوبُت و الآؾُىٍ

" و "الىهضا٫" و" المٛى٫". و بال خالي ًم٨ً لهٟت "همجي" ؤن ج٩ىن ؤ٢غب ال٣ضًمت المخىخكت مشل "ال٣ىٍ

 في المٗجى و الإًداء بالاهخماء بلى جل٪ ال٣ىمُت في الترظمت الٗغبُت. 

  المجاشجسظمت 5-1-3

ضا، ًدىىٕ بحن البُان و البضٌ٘ مً مجاػ و اؾخٗاعة و حكبُه و عمؼ        اٖخمض محمد صًب ؤؾلىبا بلاُٚا ٞغٍ

ت الؿغص في زلازُت الكما٫. ل٨جها في . و هي ٧لها ٖىظىاؽ و جلاٖب بالألٟاّ انغ ا٦خملذ بًٟلها قٗغٍ

ٟذ  الى٢ذ طاجه ق٩لذ جدضًا ظضًضا ؤمام المترظم لُجٗل الآزاع الجمالُت و البٗاص الضلالُت التي وْ

ؤزىاء ٖملُت الترظمت؟ و ما الخلى٫ التي لأظلها ملمىؾت في اللٛت الٗغبُت. ٞما هىٕ ال٣ٗباث التي اٖتريخه 
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 Ostrogoth. In Dictionnaire encyclopédique Quillet, Librairie Aristide Quillet. 

Paris.1983.P 4820 
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ًلها جل٪ الهٗىباث؟  زم هل اججهذ م٣اعبخه هدى النل ؤم ؤزٟى المٗالم الممحزة للؿغص ججاوػ بٟ

 الٟغوسخي و ؤيٟى ٖلحها الُاب٘ الٗغبي ؟

 ل٩ي هجُب ًٖ ٧ل هظه الؾئلت، ؾىٝ وؿخٗغى ؤهم الىماطط ال٦ثر ججؿُضا لمشل هظه الإق٩الُت: 

 االإشا٤ الأو٤ 

و هي جمصخي وؾِ الشلج الظي ٌٗض مً بحن الٗىانغ التي حكحر جه٠ "ٞاًىت" في هظا الىمىطط قٗىعها     

 بلى بلضان الكما٫ الباعصة:

« Quel silence ! Personne, aucune trace de pas. Une neige vierge… »
517

  

  17م 518 زلج ب٨غ...""ًا له مً نمذ! لا ؤخض، لا ؤزغ للخُىاث. 

ا بإنها "هلاخٔ حٗامل المترظم م٘ نىعة الشلج التي ون        ُت و vierge ٟتها "ٞاًىت" مجاػٍ ٣ت خغٞ "  بُغٍ

هظه الترظمت لخ٩ىن المشل لىلا وظىص خلى٫ ؤزغي ؤ٦ثر انُلاخا في اللٛت  ذ. ٧اهه٣لها ب"زلج ب٨غ"

الٗغبُت. ٣ٞض ٧ان بةم٩اهه ؤن ًداٞٔ ٖلى نىعة " الب٨غ" التي اعجبُذ بالشلج، مً زلا٫ صلالت "الى٣اء و 

 يمً الشُماث الشىاثُت الؾاؾُت التي جخمدىع خىلها الشلازُت. الُهاعة" التي حٗض 

ُت هىا يُٗذ ظاهبا مً المٗجى المخٟي      ت الى٣اء و الُهاعة. لظا ًم٨ً ؤن وٗىى جل٪ ٞالخغٞ وعمؼٍ

 الخؿاعة بالا٢تراح الآحي ٞى٣ى٫:

 " ازلج هٜي هٜاء ُرزٍ"

 االإشا٤ الشاوي
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ت و الدكبحهاث ٖبر محمد صًب ًٖ الخالت الىٟؿُت المخضهىع  ة التي جمغ بها "ٞاًىت" بال٨شحر مً اللٟاّ ال٣ىٍ

ت. و مً طل٪ هجض المشا٫ الخالي:  والخٗابحر المجاػٍ

« …et moi, en proie à un sombre accablement,… »
519

  

 و الظي جغظمه محمد ؾاعي ٦ما ًلي:

غيت انهُاع صا٦ً" ؤما ؤها ٨ٞىذ  ُٖ"....،520  

 التي حكحر في الٟغوؿُت بلى:  accablement,ٔ  هلاخٔ مبالٛت في جغظمت لٟ

« Etat d‟une personne qui supporte une situation très pénible. »
521

 

وهى ؤ٢غب في هظا الم٣ام بلى  .٩ٞان ٖلى المترظم ؤن ًدؿً ج٣ضًغ صعظت الخؼن الظي حكٗغ به "ٞاًىت"

 هدُجت" الاعها١ الجؿضي والىٟسخي ُل ٖلى "مٗجى الخٗب و الإعها١ و الإخباٍ مىه بلى الانهُاع الظي ًد

الظي ًبلٜ مغخلت مَغيُت ٢هىي . ل٨ً ما جمغ به الصخهُت هى ؤخض الؾباب التي ٢ض جاصي بلى هظا و 

.   الؿ٣ىٍ

٦ما ؤن لٟٔ  " صا٦ً " لم ٨ًً مىاؾبا لىن٠ الانهُاع ؤو لأي قٗىع هٟسخي آزغ، بهما ٚالبا ما ًىاؾب 

با في اللٛت الٗغبُت. و هدً هضع٥ ؤهمُت اللىان. و بالخالي بضا و٢٘ ا االإخلاشماث لمخلاػمت اللُٟٓت ٚغٍ

 في نُاٚت المٗجى و ٢ضعتها ٖلى ٦ك٠ مضي الخد٨م في ٢ىاٖض اللٛت. اللٌُ٘ت

ت و مجغصة لم ًدؿً المترظم ٢غاءتها . خُض حٗجي في    sombreٞهٟت   هىا، جدمل صلالت مٗىىٍ

 ال٣ىامِـ الٟغوؿُت ما ًلي: 

                                                             
519 Dib, Mohammed, Le sommeil d‘Eve, p 44 

 42صًب محمد، ٟٚىة خىاء، م  520
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« Fig. Mélancolique, morne, taciturne, chagrin, noir. Un esprit sombre. Se dit 

des choses. Une humeur sombre. Des idées sombres. »
522

 

 اهُلا٢ا ممّا ؾب٤، ه٣ترح الترظمت الآجُت ٦بضًل  للترظمت النلُت ٞى٣ى٫: 

د اطدبدّ بي الحصن والؤخبان" " أمّا   أها وٛ

د أ" ٜخنأما أها  وٛ  ي ال١لالت "زَ

  جسظمت الِىاؿس الدلالُت  -6

 Ploysémieتزجمح الألفاظ متعذدج المعاني-6-1

 نُأخذ عُٕاٌ فصم يٍ فصٕل "غفٕج حٕاء" ٔ ذزجًرّ:

 
523

» ET LA VOIX CHAIRLA  « 

  524" ُىىاناللحم و الـىث" 

صواث اللاػمت التي بما ؤن الٗىىان مٟخاح ٢غاءة ؤي هو و مغآجه الٗا٦ؿت، ٞلا بض ؤن ًدؿلح المترظم بالأ 

جًمً الى٣ل المحن و الض٤ُ٢ لجمُ٘ ٖىانغه. ٞخخ٩ىّن لضي ال٣اعت المؿتهضٝ ال٨ٟغة طاتها التي ج٩ىهذ 

 لضي ٢اعت الىو النلي. 

 والتي جغظمها ب " اللخم" .    polysémique" مخٗضصة المٗاوي ٣ٞchairض جًمً الٗىىان النلي ٧لمت"

ُا وم٣بىلا في اللٛت الٗغبُت، بلا ؤن هىا٥ مٗجى آزغ ظاوعه في الٟهل وإن ٧ان هظا المٗجى صخُدا مبضث

طاجه و الظي ًخمشل في " الجؿض".  لظا، هغي ؤن المترظم ٢ض لجإ بلى جغظمت ال٩ل بالجؼء. و هىما لم ٌؿمذ 

 ت.با٦خما٫ المٗجى الم٣هىص في النل ، ٦ما ؤٞغػ ؤؾلىبا ز٣ُلا ًٟخ٣ض بلى الجمالُت المىظىصة في الٟغوؿُ
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 و ًخمؿ٪ المترظم  بهظا الخُاع لى٣ل الم٣ُ٘ الآحي مً الٟهل طاجه:

 « Son cœur aussi, je l‟ai entendu battre. Tout cela à travers sa voix. La voix 

peux remplacer la chair et devenir chair quand les autres sens en viennent à 

nous faire défaut. »
525

  

ٗذ ؤًًا بلى ز٣ٟان ٢لبه. خضر ٧ل هظا ٖبر نىجه ٣ِٞ. ًم٨ً للهىث ؤن ٌٗىِّى " ٦ما اؾخم 

  526خُىما جسىهىا الخىاؽ الزغي، والهىث لا ًسىن."  لخم، ؤن ًخدى٫ بلى للخما

همه هدى مٗجى "الجؿض " و لِـ      بن الخمًٗ في الم٣ُ٘ النلي وؾُا٢ه ًىظهان ٢غاءة المترظم وٞ

ئت ومغاٖاة لخى٢ٗاث "اللخم". وهٟترى ؤن محمد ؾ اعي لم ًستر هظه ال٩لمت، عبما لما لها مً بًداءاث ظغٍ

غا ٖلى ٢غاعاجه 
ّ
ال٣اعت . ؤو لأهه لم ًضع٥ َبُٗت المٟغصة مخٗضصة المٗاوي. ٞى٣ى٫ ؤن ٦لا الؿببحن ٢ض ؤز

خه في الٗغبُت.  الترظمُت مً الىاخُت الضلالُت وختى الك٩لُت. ٩ٞلمت" لخم" ؤ٣ٞضث الؿغص قٗغٍ

" والظي ٌٗض النض١ حٗبحرا ًٖ الىن٠ " الجظد بالاطم الؼامل٪، لابض مً اهتهاط الترظمت لظل

المىظىص في النل وال٦ثر جماقُا م٘ الؿُا١ الظي ًخسظ ٖىض ؤٚلب مىٓغي الترظمت م٩اهت مهمت في 

 Contexts inصعاؾاتهم الترظمُت ومجهم ًىظحن هاًضا الظي ؤل٠ ٦خابا خى٫ هظا المىيىٕ بٗىىان 

Translating   صاُٖا بلى يغوعة الاهدباه بلى  ال٢لماث الظُاٚ َى م٘خاح ٗهم مِاويو ؤ٦ض ُٞه ؤن

مىكها."   "حؼاب٣ مِاوي ال٢لماث الداةم والري ً٘اٛم مً كبابُتها وٓ

      ―There are no neat verbal mosaics, because the meanings of words 

constantly overlap with one another and the boundaries of meaning are fuzzy 

and poorly defined…The real clues to meaning depend on contexts.ˮ527 

 

                                                             
525 Dib, Mohammed, Le sommeil d‘Eve, P52 

 50ٟٚىة خىاء، مصًب محمد،   526
527

 Nida, Eugene, Contexts in Translating, John Benjamins Publishing Company 
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ؤما بب٣ائه ٖلى مٗجى اللخم في الم٣ُ٘ الخالي ٧ان الوؿب لأن " ٞاًىت" جخدضر ُٞه ًٖ ابجها الظي ٌٗضّ     

 ى:٢ُٗت مجها. ٞجاء النل و الترظمت ٖلى هظا الىد

 « J‟avais escompté que la naissance du bébé y changerait quelque chose. 

Rien de tel ne s‟est produit. Au fur et à mesure qu‟il grandit, je me prends à 

oublier qu‟il est de ma chair. »
528

  

هظا لم ًدضر. بضؤث ؤوسخى  "٦ىذ ؤجهىّع ؤنّ ولاصة الُٟل ؾخٛحّر مً خُاحي قِئا ما. و ل٨ً قِئا مً

ما ٦بر ٢لُلا."  مً لخمي وصميؤهه 
ّ
 ٧529ل

ما ًلٟذ اهدباهىا في هظه الترظمت هى الازخُاع المى٤ٞ للم٩افئ " اللخم" و بياٞت ٧لمت "صم". ٞاؾخمض 

٤ ما ٌؿمى ب " الٗباعة مً عنُض اللٛت الٗغبُت مً الٗباعاث و المخلاػماث الجاهؼة ًٖ َغٍ

 Remémoration " الاطخدلاز
530 

           « Le traducteur réactive sa mémoire et peut compter trouver dans la 

langue d‘arrivée un mot ou une expression que les usagers de cette langue 

utilisent spontanément pour désigner la même réalité dans la même situation 

de communication. » 

 ج٩اٞاا ٖلى مؿخىي الضلالت و الؾلىب.   لحمي ودمي". ٞد٣٣ذ ٖباعة " 

 Pléonasme الحؼى -6-2

« Tuuli dit que je suis la flamme qui allume leur Saint-Jean. »
531

  

ي " 
ّ
 532ُٖضهم."   ؾدكٗللتي الكٗلت ا٢الذ جىلي ؤو

                                                             
528

 Dib, Mohammed, Le Sommeil d‘Eve, P 49-50 
 47صًب محمد، ٟٚىة خىاء، م   529
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خُض ؤن في الترظمت ج٨غاعا مً  ،" flammeلم ًدؿً المترظم ازخُاع الٟٗل الظي ًخماشخى م٘ الاؾم "

غ ٖضص ٦بحر مً البضاثل التي حكحر بلى . Pléonasme الحؼى٢بُل  و هى ازخُاع ٚحر م٣بى٫ في ْل جىٞ

allumer  .  :لظا ًدؿً ؤن ٣ًا٫ في هظه الخالت 

 .ُٖضهم  طخليئ/ طدىحر الكٗلت التي

  جسظمت الؤًداءاث-6-3

 االإشا٤ الأو٤ 

« Je m‟évade de mon corps et de ma pensée chaque fois que je sens agir une 

force, comment dirais-je, « impure ». Des paroles tendres, affectueuses, me 

seraient-elles prodiguées alors, je disparais encore plus. La force « impure », 

ce soir- là, était Juhan » 533 

. لى ؤٚض٢ذ  »الملىّزت  « ب٣ىة جخدغ٥ بضازلي، ٢ىة ؤؾمحها ب٨ٟحري ٧لما ؤخـ " ؤهغب مً ظؿضي ومً ج

ا، لازخُٟذ ؤ٦ثر. في طل٪  .534" »الملىّزت «  المؿاء، ٧اهذ "ظىهان" هي ال٣ىة ٦لاما ع٣ُ٢ا، ُٖىٞ

لى يغوعة  .مغجحن  «impure» اخخىي الم٣ُ٘ الٟغوسخي ٖلى نٟت            مما ًض٫ ٖلى ؤهمُتها وٖ

ضلالاتها الإًداثُت التي جظ٦غها بالأظىاء ال٣اجمت التي جُػى ٖلى المكاهض التي جغويها "ٞاًىت". ٦ما الإخاَت ب

ت الشىاثُاث التي ٣ًىم ٖلحها الؿغص في الشلازُت. مجها زىاثُت الىىع و الٓلام التي جٓهغ مً  جىًم بلى مجمىٖ

٠ محمد صًب زلا٫ ؤو٢اث الجهاع و اللُل و ختى اللىهحن البٌُ و الؾىص و مى ه الى٣اء و الضّهاؾت . و٢ض وْ

  Préfixe privatifٖلى لؿان "ٞاًىت"  نٟت الىجاؾت و الضهاؾت و ل٨ً باؾخسضام الؼاثضة الؿالبت 

                                                                                                                                                                                         
 50صًب محمد، ٟٚىة خىاء، م    532
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« Im »  للخٗبحر ًٖ يض الُهاعة و الى٣اء ٖىى اللجىء مباقغة بلى بضاثل لا جدصخى مشلsale/ 

poisseux/ sordide/maculé/souillé/ trouble  . ٕو٢ض خغم ال٩اجب ٖلى جًمحن ههه بهظا الىى

مً اللىاخ٤ للخٗبحر ًٖ ٨ٞغة ٖضم ال٣ضعة ٖلى الخىانل و ٖضم الىنى٫ بلى الخ٣ُ٣ت، و ٚحرها مً 

ت و الؿلبُت.    المٗاوي التي صاثما ما جضوع في ٞل٪ المإؾاوٍ

وهى ما لم ٌؿاٖض «.   Force impure»  بُض ؤن الترظمت الٗغبُت ازخاعث نٟت" الملىّزت" للخٗبحر ًٖ    

 و الٟغوسخي. لؿببحن هما:  ؤ٦شحرا ٖلى ه٣ل المٗجى الم٣هىص في الى
ا
في   « Pure» لا جبرػ الجظع    نها ؤولا

الٗغبُت الظي ًجضع ؤن ًب٣ى ٦ما هى لُى٣ل مٗجى الى٣اء. و زاهُا، لا وؿدكٗغ في نٟت "ملىّر" جل٪ ال٣ىة 

الؿُا١ الصبي وبإولى حجت م٘ ٧لمت "٢ىة". طل٪ ؤن "ملىر"  طو البلاُٚت و الإًداثُت التي جخماشخى م٘ 

ضًت. ت ججغٍ  صلالت خؿُت ملمىؾت، بِىما جدمل ال٩لمت الٟغوؿُت صلالت مٗىىٍ

 في الٟغوؿُت ما ًلي: طاث النل اللاجُجي    impurوحٗجي ٧لمت 

 Emprunté du latin impurus, « corrompu, non pur »
535 

1  Qui n‘est pas pur, qui est altéré ou corrompu par quelque élément 

étranger.  

2 Qui, selon certaines lois religieuses, par nature ou par accident, est entaché 

de souillure et doit être rejeté. Subst. Séparer le pur de l‘impur. 

3  Qui est moralement corrompu, qui est mauvais. 

 4  Impudique, indécent.  

                                                             
535 Impur, -ure. In Dictionnaire de l‘Académie française, 9e édition.[En ligne]. 
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الظي ٌكحر بلى   dénotatifوالإقاعي  ًظ٦غ ٢امىؽ ال٧اصًمُت الٟغوؿُت بالإياٞت بلى المٗجى الولي

الاحؿار الظي ًدضر هدُجت ٖىامل زاعظُت، مٗانٍ ؤزغي  جغجبِ ؤ٦ثر بالجاهب الضًجي والزلاقي. وهى 

غه في الغواًت  .في هٓغها ما ؾعى محمد صًب بلى جمغٍ

ب في الٗضًض مً المىا٠٢ في زلازُت الكما٫ ٧ان ٖلُه ؤن ًب٣ي ٖلى  .لظا، وبما ؤن المترظم جىدى الخٛغٍ

لخ٤ بها ؤصواث مشل "هاَسؤو  هٜي"٧لمت"  لُى٣ل الإًداء ) الضًجي(الظي ٢هضه محمد  ٓحر"ؤو " "لا"" وٍ

٠ المخل٣ي بالأؾلىب الممحّز ل٨خابخه.  صًب وحٗغٍ

ؿت" لأن ٞٗل الخضهِـ ُٞم٨ً ؤن ه٣ى٫ في هظه ا
ّ
لخالت " ال٣ىة ٚحرالى٣ُت/ الُاهغة  " ؤو " ال٣ىة المضو

 ًدمل شخىت صلالُت جىاؾب الغؾالت الضًيُت و الزلا٢ُت المبُىت في الشلازُت.

 االإشا٤ الشاوي

ًبرػ ٧لمت الىىم، ٞةن المضوهت جؼزغ بالٟٗل بىن٠   Le Sommeil d‟Eve بما ؤن ٖىىان عواًت   

ٞاًىت " و ما ًىضعط جدذ هظه الخالت مً بٟٚاءاث ووٗاؽ وعئي وؤخلام وختى ٧ىابِـ ق٩لذ لٟترة هىم "

 ُماث الؾاؾُت لهظه الغواًت .  شواخضة مً ال

 في الغواًت واؾتراجُجُت جغظمتها بلى الٗغبُت المشلت الآجُت:  sommeilلظا هضعط  للخٟهُل في جىػٕ ٧لمت  

»J‟ai une envie de sommeil terrible, une envie de nuit ou j‟aime tellement 

tenir Solh
536  «  

بت لُلت خُض ؤخب يم نلح بلى نضعي" بت عهُبت في الىٗاؽ، عٚ " بي عٚ
537  

 في هظا الم٣ُ٘ ب"الىٗاؽ". خُض ٖمض محمد ؾاعي بلى الاؾم الخام لترظمت  sommeilهلاخٔ جغظمت 

                                                             
536

 Mohammed Dib, Le sommeil d‟Eve, P12  
 14صًب محمد، ٟٚىة خىاء، م   537
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  J‟ai sommeil. ٞى٣ى٫ ٖاصة بالٟغوؿُت  الاؾم الكامل. ٞالىٗاؽ هي المغخلت التي حؿب٤ الىىم

 للخٗبحر ًٖ الىٗاؽ الظي وكٗغ به ٢بل الخلىص بلى الىىم. 

ٞجري هىا ؤن المترظم حؿغٕ ٢لُلا في ازخُاع ه٨ظا م٣ابل ، عبما لأهه ؤؾ٣ِ الخٗبحر الكاج٘ الٟغوسخي ٖلى 

مله ًض٫ ٖلى ؤن ٞاًىت حكٗغ هظا الم٣ُ٘. ل٨ً جغ٦ُب الجملت و ؾُا٢ها، بالإياٞت بلى ؾُا١ الغواًت بإ٦

بت ظامدت في الىىم و لِـ ٣ِٞ في الىٗاؽ.   بغٚ

٤ُ المترظم في ؤزظ ال٣غاع الهاثب لترظمت  خُض ؤياٝ ٧لمت  le sommeilؤما المشا٫ الآحي ُٞبحن جىٞ

٣ت" ل٩لمت "الىىم ".  ٞهغح بما هى يمجي في النل و ججىب ال٣غاءة الؿُدُت للجملت الٟغوؿُت  "َغٍ

 هذ ؾخ٩ىن مبهمت بطا ما ا٦خٟى بترظمتها ب "الخغ٧اث و الىىم". التي ٧ا

»Si je repense à notre dernière nuit, les gestes et le sommeil attestaient encore 

la foi, mais elle n‟était plus guère dans les pensées.  «538
 

٣ت الىىم ٖ لى الإًمان، ول٨ىه لم ٌكمل الخ٨ٟحر ٢ِ."   " لىؤ٨ٞغ في لُلخىا الزحرة، ؾخا٦ض الخغ٧اث و َغٍ

539 

مىخى مٛاًغا جماما ًخجاوػ المٗجى الٗام والكاج٘ للىىم  sommeilولىخإمل المشا٫ الآحي، خُض جخسظ ٧لمت 

بلى  مٗجى الخلم الظي حكاهضه ٞاًىت ؤزىاء ٟٚىتها. لظا وٗخبر ؤن المترظم ٢ض ؤناب في جغظمخه لأن الىو 

ٟاءة التي ؤياٝ بلحها مٗجى ٧لمت الٟغوسخي ًظ٦غ مغخلت وؾ ُا بحن الىىم و ال٣ُٓت، و هي الٟٛىة ؤو اٚلإ

ٗت خُض جدضر ؤخلام ال٣ُٓت.   "لخٓت" و نٟت "زُٟٟت ". ٞاٖخمض الخىؾُ٘ لى٣ل مٗجى اللخٓت الؿغَ

 االإشا٤ الشالض
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ل٨ً  .«noir  «ُاى والى٣اء مً زلا٫ ج٨غاع ٧لمتفي الىمىطظحن الخالُحن، هجض ٨ٖـ الىىع والب   

٣ا، بط بن جدلُله للؿُا٢حن وظهه هدى جغظمت  الظي ٌٗض   noir ازخُاع محمد ؾاعي هظه المغة ٧ان مىٞ

اؾما في الم٣ُ٘ الو٫ ب" الٓلام الضامـ". ٞىجح في ه٣ل ؤخض ٖىهغي زىاثُت الىىع / الٓلام التي جخ٨غع 

م الخام و ؤياٝ نٟت " الضامـ" في الغواًت. ٞلجإ بلى الترظمت  بالاؾم الكامل و المجغّص م٣ابل الاؾ

عبما للدكضًض ٖلى المكاهض ال٣اجمت التي جلاػم ؾغص "ٞاًىت" ؤو عبما لأن الاؾخٗما٫ الٗغبي خخم بياٞت 

 نٟت ل٩لمت" الٓلام". ٞك٩ل بظل٪ مخلاػمت لُٟٓت عاعى المترظم بىاؾُتها ظمالُت الؾلىب الٗغبي. 

 «  Je suis entrée dans cet état que je connais bien, où  je me sens capable de 

dessiner en l‟air et de tirer du noir les images les plus excentriques. »
540

  

ها ظُضا، خُض ؤقٗغ ؤوي ٢اصعة ٖلى الغؾم في الهىاء واؾخسغاط الهىع ال٦ثر  " صزلذ في خالت ؤٖغٞ

 541ٚغابت مً الٓلام الضامـ." 

 شاوي و الظي ظاء ٦ما ًلي:ُٞما ًخٗل٤ بالىمىطط ال ؤما

«  Nous étions relégués dans une atmosphère entre noir et gris. »
542

  

نٟت حكحر بلى اللىن الؾىص في هظا الم٣ام ، ل٨ً المترظم ازخاع الاؾم "    noir ٣ٞض وعصث ٧لمت 

 ا الىدى:" . ٩ٞاهذ الترظمت ٖلى هظالسماديبض٫ طل٪. و هى ما لم ًخماف م٘ نٟت " الظىاد"

ؼلىا في مىار ًجم٘ بحن الؿىاص و الغماصي."  ُٖ "543  

تي  ل٨ً، ٧ان ًيبػي ؤن ًب٣ي ٖلى الهٟت ٣ُٞى٫ بحن" الؾىص و الغماصي" . لأن الجم٘ بحن ٞئخحن هدىٍ

غ ؾلبا ٖلى الؾلىب الٗغبي
ّ
 مسخلٟخحن بهظا الك٩ل ؤز
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ت الصمان واالإ٢ان-7  جسظمت ػِسٍ

ت :-7-1   ictiquesDé جسظمت الِىاؿس الؤػازٍ

ت التي حؿمذ بخد٤ُ٣ الاحؿا١ الىصخي.         اؾخٗان محمد صًب في الشلازُت بال٨شحر مً  الٗىانغ الإقاعٍ

الأل٘اي التي لا ًخددد مسظِها ئلا بالإخالت ُلى ُىـس مً ُىاؿس االإىٛٙ الخلٌ٘ي . وهي وهي حٗجي: "

سوٖ الصمان واالإ٢ان واللماةس الصخ ـُت، بالإكاٗت ئلى أدواث جىٜظم ئلى أطماء الؤػازة وً

".ٙ   الخِسٍ

       « On appelle déictique tout mot dont le référent ne peut être précisé que 

par un renvoi à un des éléments de la situation d‘énonciation… On peut citer 

les démonstratifs, les adverbes de lieu et de temps, les pronoms personnels et 

les articles. »
 544.  

ٞدغي بالمترظم ؤن ًغاعي هظه الم٩ىهاث الؾاؾُت التي حؿهم في جماؾ٪ الىو وحؿاٖض ٖلى حُٗحن   

غ الؼماهُت والم٩اهُت والنىاث الؿغصًت، وؤن ٌٗمل ٖلى بًجاص الخلى٫ المىاؾبت التي جخمشل في ؤٚلب  اَل

ض ال٣اعت المؿتهضٝ بمٗ لىماث بياُٞت ؤو بصزا٫ م٣ابلاث جدىاؾب وؤؾلىبُت الىو الخُان في جؼوٍ

 المؿتهضٝ. 

ت باٖخماص الترظماث الكاعخت واللجىء بلى بٌٗ  ىصخي المىٓغون ٖىض  ه٣ل  الٗىانغ الإقاعٍ وٍ

 .الخٗضًلاث التي جسخل٠ بازخلاٝ الؾلىبُت 
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      «  La traduction en tant que ré-énonciation dans un autre cadre de 

référence demande parfois des explicitations ou des aménagements qui 

peuvent également  être liés à une stylistique différentielle. »
 545  

ٞالإب٣اء ٖلى اؾم الإقاعة في اللٛت المى٣ى٫ بلحها لاًسضم ٖملُت الترظمت في ٦شحر مً الو٢اث، خُض 

 مم ومىضح للمكاع بلُه في الؿُا١ المؿتهضٝ.ًدخاط ال٣اعت بلى ٖىهغ مخ

 ومً الىماطط ال٨شحرة التي جبحن اؾتراجُجُاث جغظمت هظه الٗىانغ هظ٦غ الىمىطظحن الآجُحن:

 الأو٤  االإشا٤

 « Je croyais pourtant qu‟il avait noté le numéro de téléphone d‟ici. »546  

ٟ" ٦ىذ ؤٖخ٣ض ؤهه سجل ع٢م هاج٠   547" يهظا البِذ الغٍ

ُا، بهما اؾدىاصا بلى الؿُا١ "  iciًخٗل٤ المغ في هظا الم٣ُ٘ بٓغٝ الم٩ان " . الظي لم ًى٣له المترظم خغٞ

ٟي " ٧ان ٢ض ط٦غ في مىي٘ ؾاب٤، ٞةن طل٪ الٓغٝ  الظي وعصث ُٞه الجملت و هٓغا لأن "البِذ الغٍ

ي ؤػالذ الإبهام الظي ًدُِ بهظا ؤخا٫ ٖلُه لخٟاصي الخ٨غاع.  ل٨ً المترظم ازخاع الترظمت الكاعخت الت

ل ؤخضار ال٣هت و ٌكاع٥ في بىاء صلالاتها.
ّ
. وعاعى ؤ٤ٞ اهخٓاع المخل٣ي الىاعي الظي ًغوم جمش  الٓغٝ

 االإشا٤  الشاوي

 ولا ًسخل٠ المغ ٦شحرا في الىمىطط الشاوي و الظي وعص ٦ما ًلي:  

« Solh, j‟ai sans doute voulu dire autre chose ; mais j‟ai dit ça. »
548

  

                                                             
545

 Ballard,Michel, Versus: la version réfléchie, anglais-français.Des signes au texte, 

Volume 2, Editions OPHRYS, Paris, 2004. P318 
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 549."ال٨لام" عبما ؤعصْث ؤن ؤ٢ى٫ قِئا آزغ ًا نُلح، و ل٨جّي ٢لذ هظا 

ىى الا٦خٟاء باؾم الإقاعة "هظا" ٣ِٞ في الترظمت،   .çaهجض في الجملت الٟغوؿُت اؾم الإقاعة  . وٖ

ؼ  ه في الترظمت ٢ام محمد ؾاعي بةياٞت" ال٨لام"  الظي ًض٫ ٖلُه الؿُا١. مما ؤصي بلى جىيُذ المٗجى وحٗؼٍ

 الٗغبُت.

 جسظمت االإإػساث الصمىُت2 -7

 االإشا٤ الأو٤ 

 لىدلل جغظمت  الىمىطط الٟغوسخي الآحي مً "ٟٚىة خىاء"

 « Toujours pas un mot de Solh. »
550

  

  16م  551."صاثما لا ٧لمت ًٖ نلح" 

ُت م٘ ؤهه لاًم٨ً جغظمتها ب٢ام المترظم هىا ب  جى ٚحر ص٤ُ٢ بُٗض ًٖ مٗ جى٣ل  ". لأن  "صاثماترظمت خغٞ

حك٩ى مً ٖضم عص ٞٗل نلح بلى خض الآن و ٖضم جل٣حها ؤي "ٞاًىت "ٞهي حٗجي هىا ؤن  .٢هض الىو النلي

 . زبر مىه

 وبالخالي ًم٨ً ؤن ه٣ترح بضًلا ًى٣ل "الك٩ىي الًمىُت" للبُلت ٧إن ه٣ى٫: 

 ؿلح" لم أجلٝ أي زد مً، ئلى الُىم"

 

 االإشا٤ الشاوي

                                                             
 15صًب محمد، ٟٚىة خىاء، م 549
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٠ُ ماقغاث ٚحر مدضصة للؼمً . و الضلُل ٖلى طل٪ ما  ًلجإ محمد صًب    في ال٨شحر مً الخُان بلى جىْ

 ه٣غؤه في الىمىطظحن الآجُحن:

 « L‟autre été, nous l‟avons passé dans un village des Ardennes… » 
552

 

عْصًً..."" اله٠ُ الآزغ
َ
ت بمى٣ُت ال   553، ٢ًِىاه مٗا في ٢غٍ

« Je lui ai envoyé une carte, l‟autre jour, avec ce tableau reproduit : La 

Fiancée du Loup. »
554

  

بل٣ض بٗشذ بلُه بُا٢ت "   555 "»زُُبت الظثب«"زت:، ٖلحها اللىخت الميؿى بالأمـ ال٣غٍ

التي لا جض٫ ٖلى ػمً مدضص   jour  ٔété م٘  l‟autreهلاخٔ اٖخماص ال٩اجب النلي مغجحن ٖلى ٧لمت      

 ما ٌٗض مً ؾماث الخٗبحر ًٖ الؼمً المدكٓي في الغواًت الجضًضة.  بالًبِ. و هى

ُت  L‟autre été و jour L‟autre لوما هلاخٓه في الترظمخحن  الٗغبِخحن  هى جإعجخهما ما بحن الخغٞ

ُا ب" L‟autreوجغظمت المٗجى. ٟٞي المشا٫ الو٫ ه٣ل محمد ؾاعي  . ممّا ؤصي بلى جغ٦ُب "الـُٙ الآزسخغٞ

ب. لظل٪ ٧ان ٖلى ٚحر مإلى  ٝ في اللٛت الٗغبُت، و لا ٌكحر بلى ؤن المغ ًخٗل٤ بٟترة مً الماضخي ال٣غٍ

ا مً الاوسجام و الخىاٚم في ههه، و ًدب٘ الاؾتراجُجُت المىاؾبت هٟؿها التي جبىاها  المترظم ؤن ًسل٤ هىٖ

ب" .  L‟autre jourلترظمت   ب" المـ ال٣غٍ

 االإشا٤ الشالض

 « Ce n‟est pas encore pour demain, hélas. »
556
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  557."لجهاع الٛض"للؤؾ٠َ الكضًض لِـ الل٣اء 

في الىو النلي، حٗبر "ٞاًىت" ًٖ خؿغتها لٗضم جم٨جها مً ل٣اء "نلح" مغة ؤزغي و ؤن ما جغظىه لً   

٠ محمد صًب لظل٪ ٖباعة  با م٘ الؾ٠. و ٢ض وْ ، التي »  ce n‟est pas pour demain  «ًدضر ٢غٍ

 ؤن لم ً
ً
ُا و لم ًضع٥ ٧ىنها ٖباعة انُلاخُت، حٗجي مجاػا ى٣ل المترظم مٗىاها الصخُذ لأهه جغظمها خغٞ

با. ل٨ً الترظمت الٗغبُت جدُلىا ٖبر " نهاع الٛض"  المغ الظي ًتر٢به المغء ٢ض ًإزظ و٢خا و لً ًدضر ٢غٍ

 بلى ػمً وا٢عي مدضص، لم ٣ًهضه ال٩اجب النلي في الىو الٟغوسخي.

لم ًدً بِد /  ، لا ًصا٤ اللٜاء بُيىا بُِداللأطٙ الؼدًدى طل٪ ًم٨ً ؤن ه٣ى٫ بض٫ طل٪: " بىاء ٖل

ذ اللٜاء"  .وٛ

 االإشا٤ السابّ

ؤما الىمىطط الآحي ُٞدمل بقاعة ػمىُت مً هىٕ آزغ، خُض حؿغص "ٞاًىت" جدى٫ عصوص ؤٞٗالها و حٛحرها      

 ى٫:مىظ الخضار الزحرة التي لا ج٣ىي ٖلى ونٟها . ٞخ٣

 « Depuis ce temps. J‟écoutais les bruits autour de moi… »
558

  

 في خحن ه٣غؤ الترظمت الٗغبُت الآجُت:

  559. ؤنػي بلى الًىياء خىلي..."مىظ طل٪ الٗهض" 

ٖضة صلالاث مجها الؼمان، والى٢ذ والٗهغ واللخٓت والٗهض. ل٨ً وخضه  temps  المٗغوٝ ؤن ل٩لمت   

٩لمت يمً ٖباعة مُٗىت جازظ ٧ىخضة صلالُت واخضة، مً قإنهما جدضًض المٗجى الؿُا١ وجى٠ُْ ال

يمً ٖباعة حٗجي "  tempsالخ٣ُ٣ي الظي حكحر بلُه صازل الىو. و في الم٣ُ٘ النلي، و عصث ٧لمت 
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 81صًب محمد، ٟٚىة خىاء، م   559



 

233 
 

خُض لجإ المترظم بلى . " مىر ذل٣ الِهد"ل٨ً ما هجضه في الترظمت هى . مىر ذل٣ الىٛذ أو الححن"

بلى ػمً ؤقمل و٧إهه ؤعاص ؤن ًى٣ل مٗجى صزى٫ "ٞاًىت" مغخلت ظضًضة مٛاًغة جماما. و هى في ٧لمت حكحر 

 ٚحر ص٣ُ٢ت.  sur-traductionجسظمت شاةدة عؤًىا 

ٞةهه ًخم اجساط ال٣غاعاث المخٗل٣ت   Charlotte Bosseauxػازلىث بىطىالباخشت   بطن، وخؿب      

ت لخد٤ُ٣ " الظي  ”equivalent pragmatic effect“ "آماحي م٢افئأزس بس بترظمت الٗىانغ الإقاعٍ

دؼازدطىن َغخه  حن ؤخضهما ؤؾلىبي والآزغ هدىي. Richardsonزٍ  560 في  الىو الجهاجي، ٖلى مؿخىٍ

 الؤطٜان-8

 « L‟engagement que nous venions de prendre ne pesait d‟aucun poids 

soudain. Ces quantités d‟aiguilles de pin fichées dans ton pull-over ! » 

Le mien maintenant. »
561 

"ٞجإة لم ٌٗض الٗهض الظي ٢ُٗىاه ٖلى هٟؿِىا ًؼن بش٣له المٗهىص. و هظه ال٨مُت مً ببغ الهىىبغ 

غ" ىٞ
ّ
"البل   562! المغقى٢ت في ؾَغْص٥ الهىفي مً هىٕ

غ  ئطٜانٗغبُت. وهى هلاخٔ ؤن المترظم ٢ض خظٝ الجؼء الزحر مً الم٣ُ٘ الٟغوسخي في الترظمت ال
ّ
ؤز

بحن ؾلبا ٖلى المٗجى، طل٪ ؤن  الجملت الزحرة ٫"ٞاًىت" ظاءث لخى٣ل ٨ٞغة الترابِ المىظىص بُجها و 

ُت ؤضخذ زانّتها الآن. وهى ما لا هجضه في اللٛت الٗغبُت. "نلح"  . خُض حٗخبر ؤن ٦جزجه الهىٞ

 لظا، ًم٨ً جضاع٥ طل٪ الخُإ بما ًلي:
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 قى٢ت في ؾغص٥ الهىفي.."" و هظه ال٨مُت المغ 

 الري أؿبذ زاؿّتي الآن"

 االإشا٤ الشاوي

 وهظا م٣ُ٘ آزغ مً عواًت "زلىط مً عزام" حٗغيذ ُٞه ظملت جى٣ل ٨ٞغة مهمت بلى البتر:   

 « …c‟est toi. Toi que tout et tout un chacun peut traverser…Moi que tout et 

tout un  chacun peut traverser : faut-il porter en plus une couronne d‟épine ? 

563
 

اصة ٖلى هظا ب٧لُلا مً الكى٥؟"  ٗبُر٥: هل ًجب ؤن جدمل ػٍ ٌَ " ...به٪ ؤهذ. ؤهذ الظي ًم٨ً لأيّ ٧ان ؤنْ 

564 

٣ٞض ؤؾ٣ِ محمد ؾاعي الجملت التي ويٗىا زُا جدتها في الم٣ُ٘ الٟغوسخي. والتي ٧اهذ ؾخ٩ىن امخضاصا 

٠ محمد صًب يمحري المخ٩لم والمخاَب. بِىما لا هجض الجؼء الظي ًخدضر لل٨ٟغة التي حؿب٣ها. خُ ض وْ

 بهُٛت المخ٩لم " ؤها" . 

 ه٨ظا جهبذ الترظمت ٧املت المٗجى بهظا الك٩ل:

ٗبُر٥"  ٌَ هل ًجب ؤن جدمل   أها الري ًم١ً لي ٠ان أن ٌِبروي.. به٪ ؤهذ. ؤهذ الظي ًم٨ً لأيّ ٧ان ؤنْ 

اصة ٖلى هظا ب٧لُلا مً   ؟"الكى٥ػٍ
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 جسظمت البِد العجاةبي والتراظُدي-9

 االإشا٤ الأو٤ 

 لىخٟدو الىمىطط الخالي و جغظمخه: 

 « Le lendemain matin, bonjour la dépression. Ça me tient jusqu‟au bout des 

cheveux. » 
565

 

ب" في نبُدت الٛض،   566 ."ٌكضّوي بلى ٚاًت ؤَغاٝ قٗغي . وظضث هٟسخي ٚاع٢ت في انهُاع مغٖ

ئت. ٣ٞض ؤياٝ         ِّ جبحن جغظمت الم٣ُ٘ الٟغوسخي مبالٛت ؤزغي في ه٣ل خالت "ٞاًىت" الىٟؿُت الؿ

ن ٧ان ازخُاعه للٟٓت" المترظم ال٨شحر مً الٗىانغ التي ؤجذ بىدُجت ٨ٖؿُت لما ٧ان ًهبى بلُه. ٞة

ظضث هٟسخي ما ٧ان ًجب بطن، ؤن ٠ًًُ ٖباعة " و  ،"dépressionانهُاع" هى ؤوؿب خل لى٣ل " 

ب"و"ٚاع٢ت"   . مغٖ

ت التي جسُم ٖلى ظى الؿغص في عواًت " ٟٚىة خىاء" ًا٦ض الُاهغ ب٨غي ؤنها وخى٫ هظه ال٣خامت والؿىصاوٍ

اث التي ٌٗبر ٖجها بُلا ال٣هت نلح  هاظمت ًٖ حكاب٪ الػمىت والم٨ىت وازخلاٍ المكاٖغ والظ٦غٍ

اًىت:  وٞ

         « Les lieux s‘enchevêtrent et les temps de la narration s‘entremêlent 

comme les souvenirs ou les sentiments difficiles à cerner. C‘est le riche 

paradoxe dans la « confusion des sentiments » qui donne son intensité à cet 

amour-quête de l‘absolu, aux élans mystiques et à la dimension tragique. »
567

  

 االإشا٤ الشاوي
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 55صًب محمد، ٟٚىة خىاء، م  566

567
 Bekri,Tahar ,Une lecture de la trilogie nordique de Mohammed Dib. In Immaculada 

Linares, Littératures francophones, Universitat de València, 1996. P 221 



 

236 
 

 « Tu t‘appelles Louve. Mais, chut… »
568

  

ؼذ..." . و ل١ً»ذةبت«" اطم٣ 
ْ
  569اػ

ًضزل هظا الىمىطط ال٣اعت في الٗالم العجاثبي الظي بىِذ ٖلى ؤؾاؾه عواًت " ٟٚىة خىاء". خُض        

ب ً و ًىهمها بُبُٗتها البهُمُت . ساَب "ٞاًىت" ، ُٞدىّلها بلى "طثبت" ًخضزل في الؿغص ٞجإة نىث ٚغٍ

Louve ال٨بحر في الاؾتهلالي و للخٗبحر ًٖ ٚغاثبُت المكهض، لجإ محمد صًب بلى الخِ الماثل وإلى الخغٝ 

والخُىاوي، في بقاعة واضخت  ." و في طل٪ جضازل بحن البكغي اطم ُلمالظي ًدى٫ اؾم ؤهثى الظثب بلى" 

التي حٗه٠ ب"ٞاًىت". وهٓغا لٗضم وظىص الخغٝ ال٨بحر بلى يبابُت الخاؾِـ والهغاٖاث الضازلُت 

ٌ الخِ الماثل بالخِ الٗغٌٍ  في الٗغبُت الظي ٌؿمذ بمشل هظا الخمُحز، ٣ٞض لجإ المترظم بلى حٗىٍ

ٌ الخغٝ الاؾتهلالي ال٨بحر الضا٫ ٖلى اؾم الٗلم. وهى  ووي٘ اؾم طثبت بحن مؼصوظخحن ٦ٗلامت لخٗىٍ

 ل ٚغابت المكهض بلى ال٣اعت الٗغبي. ٦ما ما ؾمذ بةبغاػ هظه الؿمت وه٣
ّ
و مً جل٪ الٟجىة التي جىجم ٢ل

حن الٟغوسخي والٗغبي.  ًٖ ازخلاٝ الىٓامحن اللٛىٍ

 االإشا٤ الشالض

 جخجؿض العجاثبُت في عواًاث الشلازُت مً زلا٫ الىماطط الخالُت: 

٠ ٞحها محمد صًب وال ،طط عئاها التي قاهضتها في ٟٚىتهااالىم هحؿغص شخهُت "ٞاًىت" في هظ   تي وْ

ت للخٗبحر ًٖ مكاهض جٟى١ الخُا٫ والىن٠ وحصخي بهىاظـ الؿاعصة  .ؤلٟاْا بًداثُت واؾخٗاعاث ٢ىٍ

مضي قٗىعها بال٣ل٤ والخىٝ مً المجهى٫. ٞما هى المى٠٢ الترظمي الظي اجسظه محمد ؾاعي  جى٣ل  ٦ما

 ٗضه التراظُضي بلى اللٛت الٗغبُت. لى٣ل الٗالم العجاثبي بب

 :الآحي ىعص الىمىطط الو٫ ه ن طل٪، ىدبحّ ل
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«Je réfléchissais au moyen de sauver ma propriété du danger dont la menaçait 

l‟informe, la hideuse chose immobile qui, par l‟unique effet de sa présence, 

paraissait la dévorer. Alors, dans une brusque résolution, surmontant mon 

dégoût, je suis entrée à l‟intérieur du monstre convulsé, froid, brûlé, et là j‟ai 

accouché de mon enfant. »
570

 

 بِىما ظاءث في نُٛتها الٗغبُت ٖلى هظا الىدى:

لصخيء ، االظي لا ق٩ل لهطل٪ و٦ىذ ؤ٨ٞغ في الىؾُلت التي ؤه٣ظ بها مل٨ُتي مً الخُغ الظي يهضصها  "

ججاوػث ٢غفي، الظي ًبضو ؤهه ؾُلتهمها بٟٗل خًىعه ٣ِٞ. ٖىضثظ، و في  ٢غاع ٞٔ، ال٣ميء الجامض 

 571وهىا٥ ويٗذ مَىْلىصي."  ،الؿازً الباعص،، وولجذ صازل الىخل المدكىج

خجلى طل٪ مً زلا٫ الهٟاث الخالُت " "ٞاًىت"  جغي    با مجهىلا حعجؼ ًٖ ونٟه. وٍ في مىامها ٧اثىا ٚغٍ

informe ،  ُا في الٗغبُت ب ٞازخاع محمد ؾاعي هىا المٗجى الولي  " لا ػ٢ل له".والتي جغظمذ خغٞ

ت و  هي ال٢غب بالىٓغ بلى الؿُا١ العجاثبي الخ٣ُ٣ي للهٟت. ل٨ىه لم ًىدبه بلى ؤن لها مٗانٍ مجاػٍ

المٗجى  المخ٠ُ الظي وعصث ُٞه. ٞال٩لمت في ٢امىؽ ال٧اصًمُت الٟغوؿُت الإنضاع الخاؾ٘ جظ٦غ هظاو 

 المجاػي ٦ما ًلي: 

572
Par exagération. Se dit en particulier de ce qui est dépourvu d‘agrément, 

de grâce, d‘harmonie. Ce n‘était qu‘une bâtisse informe. Une esquisse 

informe. 

                                                             
570 Dib, Mohammed, Le Sommeil d‘Eve, P 23 

 24صًب محمد، ٟٚىة خىاء، م   571
572

 Informe. In  Dictionnaire de l‟Académie française, 9e édition .[En ligne] 

https://www.dictionnaire-academie.fr/article/A9I1222 

Consulté le 28/07/2023 

 

https://www.dictionnaire-academie.fr/article/A9I1222


 

238 
 

٠ ال٣امىسخي هى ؤن ٧لمت"     ٧ل ما لمبالٛت " حٗجي ٖلى ؾبُل ا  informeبن ما ٌؿخى٢ٟىا في الخٗغٍ

ىت والجما٫. وهى ما ًدىاؾب م٘ مٗاوي ال٣بذ التي ًخًمجها ون٠ "ٞاًىت " لما عؤجه في  ًٟخ٣ض بلى الؼٍ

  ٟٚىتها.

 و  hideuxالتي جخماشخى م٘ ال٩املت لظا، ٞالم٣ابل الظي ٢ضمه محمد ؾاعي لم ًى٣ل الضلالت الؿلبُت    

monstre  . غ مضي بكاٖت المىٓغ ػي ؤن ًبدض ًٖ نٟت ججم٘ ما بحن اٞخ٣اع هظا خُض ٧ان ًيب لخهىٍ

 الصخيء بلى مٗالم واضخت و ما ًىُىي ٖلُه طل٪ مً حكىٍه في ق٩له.

"  ٦hideuxظل٪، لا وؿدكٗغ في الترظمت الٗغبُت مٗجى الضمامت مً ازخُاع نٟت " ٢ميء" م٣ابل " 

 المىظىصة في النل. 

 " في الٟغوؿُت.hideux لظي جيخمي بلُه ٧لمت "٩ٞلمت " ٢ميء" جيخمي بلى خ٣ل صلالي مسخل٠ ًٖ طل٪ ا

. ٞمشلا هجض ال٣امىؽ المخُِ الظ٫ والهٛغ و الخ٣اعة مٗاوي  خُض حكحر في مٗاظم اللٛت الٗغبُت بلى 

ها ٦ما ًلي:   الإل٨ترووي ٌٗغٞ

مِيءٌ 
َ
سَ، ٗهى ٛ

ُ
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َ
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َ
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َ
ٛ573 

 ٠ٍ هٟؿه في معجم المٗاوي الجام٘ :و هجض الخٗغ 

 ، ٗهى ٛمِيء574
 
ماءة
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 :575وهى ما ٣ًابله في الٟغوؿُت خؿب معجم ٖبض الىىع الخضًض

 - petit- chétif-méprisable 

. hideuse نٟت ال٣بذ الظي ٖبر ٖجها محمد صًب في الٟغوؿُت ٖبر بطن، ٞةن هظه المٗاوي لا حٗبر ًٖ    

 576طل٪ ؤنها حٗجي في الٟغوؿُت:

-D'une laideur repoussante, affreux à voir : Un monstre hideux. 

 ما ًدُل في الٗغبُت ٖلى الهٟاث الخالُت:

 577. بؼّ. دمُم. ٛبُذ. ػيُّ

تها بك٩ل جام. وا٢خًذ الخٗم٤ في  لظا، ٞلم جخم٨ً الترظمت الٗغبُت مً ه٣ل     عجاثبُت المى٠٢ وقٗغٍ

٢غاءة المكهض النلي والصخىاث الضلالُت الخ٣ُ٣ُت التي جدملها الهٟاث التي اٖخمضها محمد صًب للخٗبحر 

 ًٖ ٢ل٤ "ٞاًىت" و جىجغها.

 بالخالي ه٣ترح الترظمت الآجُت: 

 "ساًٞأبى الحالص يء االإؼىٍّ و البؼّ/ الٜبُذ الري "... طل٪ 

ب، خُض جخدضر ًٖ قٗىعها بال٣غٝ  و مداولتها الخسلو مً وجمطخي " ٞاًىت" في ونٟها للىخل الٛغٍ

 : طل٪ الكٗىع. ٞخ٣ى٫ 

 «  Surmontant mon dégoût, je suis entrée à l‟intérieur du monstre convulsé, 

froid, brûlé   »
578
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 ل٨ً هجض في  الترظمت الٗغبُت ما ًلي:  

      579"في، وولجذ صازل الىخل المدكىج، الباعص، الؿازًججاوػث ٢غ"

ت الؿغص في اللٛت الٗغبُت، و لم "هلاخٔ ؤن الإب٣اء ٖلى  ٢غفي" ٦ما هي في الٗغبُت لم ًسضم ٦شحرا قٗغٍ

 ًخىا٤ٞ م٘ انُلاخُتها، ٦ما لم ًد٤٣ الم٣بىلُت في اللٛت المؿتهضٞت. 

ا مً الخكى والترظمت الؼاثضة.٦ما ؤهه ؤياٝ ْغٝ الم٩ان "صازل" بلى ٞٗل" ولج" لأن  ، مما ق٩ل هىٖ

. ؤمّا الهٟاث التي لاػمذ الىخل في الىو الٟغوسخي، ٣ٞض " " ولج فيالصح في الٗغبُت هى ؤن ه٣ى٫ 

٤ الترجِب الٟغوسخي هٟؿه وبالإب٣اء ٖلى الٟىانل بُجها. ٦ما لم  ٢ابلها المترظم بالٟئت الىدىٍت طاتها وٞ

ُا ب "باعص".  ٧froidلمت مٗجى  جغظم٣ض التي جًمىتها هظه الهٟاث. ٞ ًى٣ل الإًداءاث الخ٣ُ٣ُت خغٞ

ل٨ً الإًداء الظي جدمله هظه الهٟت في هظا الؿُا١ هى ؤ٢غب بلى عص ٞٗل هظا الىخل الجامض، 

ت " الظازًٚحر الىصّي. ٦ما ؤن نٟت الجاٝ و و  " التي ظاوعتها في الٗغبُت هي التي حجبذ الضلالت المٗىىٍ

، ٞإُٖذ اهُباٖا بإن المغ ًخٗل٤ بمٗجى البروصة و الخغاعة الخ٣ُ٣ي ولِـ المجاػي. وهى د"باز ل٩لمت "

الترظمت بالاؾم   خُض لجإ بلى ،brûlé ما ًدُلىا مباقغة ٖلى جًُٟل المترظم ل٩لمت "ؾازً" ٦م٩افئ ٫

 الخام 

 لظل٪، ه٣ترح البضًل الآحي:

.  ججاوػثما بن "  عوخه كىج، طي الهُئت/ بهُئخه الجاٞت و ولجذ في الىخل المدقٗىعي بال٣غٝ

غة ِٗ  ،...".المؿخ

بطن، ًدخاط الم٣ُ٘ الٟغوسخي الؿاب٤ بلى جغظمت قاعخت وإلى مغاٖاة ٢ىاهحن اللٛت الٗغبُت، ٦ما ًخُلب    

 االإىاءمت"جىعي ب" ظضٖىن  ازخٟاء المترظم مً ؤظل يمان م٣غوثُت الىو وم٣بىلُخه ؤو ما ٌؿمحها
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الترظمت بلٟٔ ؤ٦ثر خُاصًت التي تتمثل في  اؾتراجُجُت مجى ب٨ُغبالإياٞت بلى  ؿبت لل٣اعت الٗغبي.بالي

 .وؤ٢ل حٗبحرا

 المثال الزاتع

التي ابخضٖها محمد صًب  Néologismesجدخىي الجملت الٟغوؿُت الآجُت ٖلى هىٕ مً المؿخدضزاث     

 و هلىؾاتها: لُٗبر ًٖ البٗض العجاثبي لغئي "ٞاًىت" 

 « Il m‟en était venu une furieuse envie de réclamer une orange à l‟un de ces 

arbres hommes. »
580

  

ت القُاء التي ٧اهذ جدُِ بها في خلمها. و هىا ٨ًمً ٖىهغ   ًخٗل٤ المغ هىا بٗضم جبحّن  "ٞاًىت" لهىٍ

ا مخدغ٧ا في اللبـ الظي ٌٗضّ مً نمُم المكهض العجاثبي. ٞهي لم جٟهم بن ٧ان طل٪ شجغة خُت، ؤو بكغ 

 التي وعصث في الترظمت الٗغبُت ٦ما ًلي:  ".  .arbres hommes هُئت شجغة ظامضة. لظل٪ هجض ٖباعة "

بت ٞٓت للمُالبت ببرج٣الت مً ؤولئ٪  خجي عٚ  581." الغظا٫ الشجاع"ظغٞ

ب اللهجت الٟ  غصًت هلاخٔ ؤن المترظم ٢ام بيس  الٗباعة النلُت في اللٛت الٗغبُت خغنا مىه ٖلى حٛغٍ

بلى ال٣اعت الٗغبي. ٞهي مً الٗباعاث التي لا حك٩ل نٗىبت مً هىٕ زام ؤزىاء لمخمض صًب و ه٣لها بإماهت 

حن ٖبر ج٨ُُٟها م٘ اللٛت المؿتهضٞت.   ٖملُت الترظمت. خُض لا ًجض المترظم ٞحها مجالا للخىَ

غ وم٘ طل٪ ؤظغي محمد ؾاعي حُٛحرا بؿُُا ٖلى جغجِب ٖىهغي الٗباعة، خُض ٢ضم 
ّ
الشجاع. الغظا٫ و ؤز

 ل٩ي جدىاٚم ؤ٦ثر م٘ الإ٣ًإ الٗغبي.
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 االإشا٤ الخامع

في زىاثُت الىىع و الٓلام التي جغج٨ؼ ٖلحها زلازُت الكما٫، و بٗضما خللىا الىمىطط الؿاب٤ الظي ٌٗالج       

٠ ُٞه ال٩اجب اللٟاّ التي جدُل ٖلى ال  ٗخمت و الٓلام:زُمت الىىع، ه٠٣ ٖىض الىمىطط الخالي الظي ًىْ

« Si elle ne vous dissout pas dans ses ténèbres. Ténèbres du mutisme, ténèbres 

de la passion. Ô ténèbres, neige dans votre noirceur inaltérable où se tient 

l‟enfant nue, je vous fais face »
582

. 

ٟه ال٩اجب ظؼاٞا، طل٪ ؤن له ؤع   " .٨ًténèbresك٠ لىا الم٣ُ٘ النلي ج٨غاع لٟٔ " ب٘ مغاث. و لم ًىْ

ت جسضم البٗضًً الٟلؿٟي و الضًجي للشلازُت. ٦ما ؤهه ٌؿمذ بالخٗبحر ًٖ مإؾاة ؤبُا٫ ال٣هت.  صلالت ٢ىٍ

ٌكحر بلى الٓلام الضامـ  583لازوض الؤل١تروويوإطا بدشىا ًٖ المٗجى ال٣امىسخي لهظا اللٟٔ، هجضه في 

 دُل مجاػا ٖلى ٧ل ما هى مبهم و مجهى٫.المخ٠ُ و الم٣ل٤. ٦ما ؤهه ً

1-Obscurité profonde, sinistre, qui peut provoquer la peur, l'angoisse  

2. Domaine de ce qui est obscur, inconnu, difficile à comprendre. mystère - 

opacité 

 وهى ما هجضه في الترظمت الٗغبُت الخالُت:

، زلج في ؾىاص٥ الخال٪ ؤًتها الضًاظحرالهىي. صًاظحر الؿ٩ىث، صًاظحر . حرالضًاظ"بطا لم ًظًب٪ في 

  584."و ؤها ؤ٢ابل٪خُض ًىظض الُٟل الٗاعي، 
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٠ المترظم لٟٔ " الضًجىع" الظي ًدمل صلالت م٩اٞئت في ٢ىتها، طل٪ ؤنها حٗجي في  االإِاوي  معجموْ

 585الجامّ:

جىع  ًْ لمت : صَ
ُّ
 ظم٘ صًاظغُ وصًَاظحرُ: قضّة الٓ

و٢ض خاٞٔ المترظم ٖلى الخ٨غاع المىظىص في النل م٘ الإب٣اء ٖلى ٖلاماث التر٢ُم طاتها. ل٨ً، هىا٥   

لؿُٟت  لٟٔ آزغ في الٗغبُت ًم٨ً ؤن ًدمل ال٣ىة طاتها و ًدُل في الى٢ذ طاجه ٖلى صلالاث صًيُت وٞ

ماث" :ٖم٣ُت قغٍ ؤن ًى٠ّْ بهُٛت الجم٘ وهى
ّ
 .جى قضة الٓلامٝ" الضًاظحر" جى٣ل ٣ِٞ مٗ ،" الٓل

غ ال٣اعت باللٟٔ ال٣غآوي الظي اجسظ مىه محمد صًب مغظٗا ؤؾاؾُا 
ّ
وهي لِؿذ ص٣ُ٢ت بما ٨ًٟي ل٩ي جظ٦

مى البهحرةي لا حٗض : ل٨خابت ؤٖماله الغواثُت و زانت هظه المضوهت. ٞمً مٗاهُه الت  586.ال٨ٟغ والجهل وٖ

امشل ما هجضه في  ٖضة ؾىع مجها ٢ىله حٗالى: 
َ
وَ مًَ ٧

َ
هُ ؤ

َ
ىَا ل

ۡ
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َٰ
ىَ ِۡ َُ خۡ

َ
إ
َ
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ًَ ىعٗا 
ُ
اؽِ ٱفِي  ۦه  لىَّ

هُ 
ُ
ل
َ
ش مًَ مَّ

َ
ذِ ٱفِي  ۥ٦ مََٰ

ُ
ل
ُّ
ىنَ  لٓ

ُ
مَل ۡٗ ٌَ  

ْ
ىا
ُ
اه
َ
ًَ مَا ٧ غٍِ ِٟ

ََٰ
٨
ۡ
ًَ لِل ِ

لَِ٪ ػٍُّ
ََٰ
ظ
َ
٦ 
ۚ
جۡهَا اعطِٖ مِّ

َ
َـ بِس ِۡ  .587﴾122﴿لَ

 الظي و٢٘ في ٞهم ظملت ما ًلٟذ الاهدباه ٦ظل٪ في الترظمت الٗغبُت هى الخُإ 

Ô Ténèbres….je vous fais face ت ٖلى . خُض ه٣لها المترظم ب" و ؤها ؤ٢ابل٪". ٞجٗلها مُٗىٞ

الجملت التي حؿب٣ها، م٘ ؤنها لِؿذ ٦ظل٪ في اللٛت الٟغوؿُت، ٦ما ؤنها ظاءث بمٗجى المجابهت ؤو ٖضم 

أًتها الٌلماث.... ظم ؤن ٣ًى٫: " الخىٝ مً مىاظهت المجهى٫  و لِـ الم٣ابلت . ٩ٞان ٖلى المتر 

 " .طأواظه٣/ أها لا أَاب٣
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 االإشا٤ الظادض

[Toutes ces nuits avec leurs démons acharnés à nous harceler, nous mettre à la 

torture. Je songe : « L‟enfer. Et nous y entrainons Lyyl à notre suite. Qui aura 

pitié et nous réveillera de notre cauchemar ? Comment en sortir ? »….A 

quelle damnation avons-nous été promis ? D‟où viendra la rémission ? Dans 

chaque vie, par moments, comme des nœuds d‟obscurité se condensent et, 

ténébreux comme ils sont, ne cessent de vibrer…Eux, parce que ce sont des 

opacités qui pensent… De quelle espèce est leur ténébrosité : à la minute où 

on le saura, si cela se pouvait, le monde aura vécu. ]
588

  

تها التي حؿخبؿل في ملاخ٣خىاظمُ٘ جل٪ اللُالي  } . و هجغ لُُل زلٟىا. الجخُمˮ. ؤ٨ٞغ: في حٗظًبىا، بٟٗاعٍ

ضها ˮو ًى٢ٓىا مً ٧ابىؾىا؟ ٠ُ٦ الخغوط مىه؟ مً ٌك٤ٟ ٖلُىا ؟ مً ؤًً جإحي المٟٛغة؟ ...لأًت لٗىت وٖ

 ٖخماثطل٪ ؤنها  ٖخمتها...ؤخُاها، في ٧ل خُاة، جخ٨ش٠ ٣ٖض الٓلام و لا جخى٠٢ ًٖ الاهتزاػ وؾِ 

تها، ؾِى٣طخي ال٩ىن في الض٣ُ٢ت التي ؾيخٗغٝ ٖلحها. ٖخمتهاج٨ٟغ... مً ؤي هىٕ   -589 {: بن ؤم٨ً مٗغٞ

حكتر٥ عواًاث زلازُت الكما٫ في ٧ىنها حٗالج الهغاٖاث الىٟؿُت التي حٗخمل في صوازل ؤبُالها في   

ت. تراب والبدض ًٖ الهىٍ  ٢الب ؤخُاها عجاثبي وؤخُاها ؤزغي جغاظُضي، ٌٗبر ًٖ الخُه واللاجىانل واٚلا

انالظي اؾدبض ب"الىمىطط الخالي ًبحن ٖم٤ المإؾاة والٓلمت والخىٝ و  مً ٣ٞضان و  " مً المجهى٫ بسَ

ىه.    ابيخه وبٗض المؿاٞت الىظضاهُت التي جٟهل بُجهما وبِىه وبحن ؤمه ووَ

بٗض ٢غاءجىا للم٣ُ٘، هلاخٔ الخىاظض ال٨ش٠ُ للؤلٟاّ والخٗبحر المىخُت بالٓلمت وال٩ىابِـ والجخُم.   

٣ت جازغ لا مدالت في هٟؿُت المخل٣ي وججٗله ًخٗ ٟها محمد صًب بُغٍ ا٠َ م٘ بُل ال٣هت و٢ض وْ

 مإؾاجه. ٞهل جم٨ً محمد ؾاعي مً بًها٫ ٢ىة هظه الإًداءاث و ما مضي اؾخجابت ال٣اعت الٗغبي لها؟ و 
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ُا بٌٗ اللٟاّ التي لا  بُت في مجملها. ٣ٞض ه٣ل خغٞ بطا جإملىا الترظمت الٗغبُت، هجض ؤنها ٧اهذ حٛغٍ

لاث ٦شحرة و ججض م٩اٞئاث لها في اللٛت المؿت   enferهضٞت مشل " الجخُم" م٣ابل جدخمل جإوٍ

. بِىما ه٣ل  damnationولٗىت م٣ابل   tortureوحٗظًب م٣ابل  cauchemarو"ال٩ابىؽ" م٣ابل 

ذ . طل٪ ؤن ال٩لمت الٟغوؿُت حٗجي في النل"   démonsالاؾم الكامل  بالاؾم الخام و هى  ٖٟاعٍ

والتي ظاءث مىاؾبت ؤ٦ثر لؿُا١ اللُالي و  الكُاَحن" و ٢ض ازخاع محمد ؾاعي ؤخض ؤهىإ هظه الكُاَحن.

التي  « harceler »٧ىابِؿها. ل٨ىه في الم٣ابل لم ًى٣ل بض٢ت بًداءاث بٌٗ اللٟاّ و الٞٗا٫ مشل 

في قضتها. ٞالأوؿب في   ٢harcelerابلها ب" ملاخ٣ت". ٚحر ؤن الملاخ٣ت مشل المُاعصة و هي لا جًاهي 

ت و ؤ٦ثر ؾلبُت وحؿببا في الخىٝ " لأملاًٜت الٗغبُت هى ؤن ٣ًا٫ "  نها طاث شخىت صلالُت ٢ىٍ

 والطجغ. 

٣ُت. خُض  590وهى ما ط٦غه ؤهُىان بغمان غٍ ت اٚلإ ؤزىاء ه٣ضه للترظماث اللماهُت للمؿغخُاث المإؾاوٍ

ُت والبدض ًٖ المٗجى النلي للٟٔ  وججىب ازخُاع مٗىاه الاقخ٣اقي ختى ًى٣ل  ًًٟل الترظماث الخغٞ

ٗؼػ وظىصها في الىو المترظمالىبرة المإؾ ت بض٢ت ؤ٦بر وَ   .اوٍ

في مٗالجخه للىهىم الٟلؿُٟت ؤن الٗاث٤   John Searle ظىن طحر٤ وفي ؾُا١ مخهل، ًا٦ض 

ً للىو في لٛت ؤزغي.  الش٣افي ؤمام ٖملُت الترظمت لا ًىٟي ال٣ضعة ٖلى بًها٫ البٗض التراظُضي الخؼٍ

 خُض ٣ًى٫:   

―… It is difficult for me to translate an Old High German poem, given its 

different culture, but if I remember that the people depicted in the text feel 

pain, as I do, I have a way in.ˮ591
    

                                                             

بغمان ؤهُىان، الترظمت و الخغٝ ؤو م٣ام البٗض، جغ الخُابي ٖؼ الضًً، المىٓمت الٗغبُت للترظمت، :  ًىٓغ في   590 
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ب المٗبر ٖجهم في ؤي ٖمل ؤصبي مم٨ً، بطا ما وي٘ المترظم في  بطن، ٞةن الخغم ٖلى ه٣ل الآلام والغٖ

ت المكتر٦ت لهظه المكاٖغ.  اٖخباعه الُبُٗت ال٩ىهُت والبكغٍ
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 زلاؿت

ج٨ك٠ لىا الضعاؾت الخدلُلُت والى٣ضًت لترظمت الىماطط الؿاب٣ت مً المضوهت، ًٖ جًُٟل محمد       

ُت بضلُل ٖضم لجىثه في ؤٚلب الخُان بلى حُٛحر وجُىَ٘ الهُٜ والترا٦ُ ب ؾاعي بك٩ل ٖام للخغٞ

ضم البدض ًٖ بضاثل لٗلاماث التر٢ُم جخماشخى و٢ىاهحن اللٛت  الٟغوؿُت م٘ الؾالُب الٗغبُت، وٖ

بالإياٞت بلى حُِٛبه للخىاشخي التي ختى وإن ٧اهذ مىي٘ ظض٫ في الوؾاٍ الى٣ضًت، بلا ؤهىا  المؿتهضٞت. 

وز٣ُت جُلٗىا ٖلى المخؼون وٗخبر ؤن لها جإزحرا لاٌؿتهان به في بزغاء الٗمل المترظم ججٗل مىه بمشابت 

وج٣لو الٟجىة الخانلت مً ظغاء الازخلاٝ ال٨بحر بحن  المىؾىعي والش٣افي الىاؾ٘ لل٩اجب النلي

حن المخباًىحن، في ْل حٗظع ه٣ل بٌٗ الٗىانغ  زلُٟتي اللٛخحن واهخمائهما الٗاثلي وهٓامحهما اللٛىٍ

ت زانت البلاُٚت مجها في اللٛت الٗغب خه بك٩ل الش٣اُٞت واللٛىٍ ُت والتي لم حؿمذ ب٣غاءة الؿغص في قٗغٍ

 جام. 

ت لأ٢لمت الىو الٟغوسخي م٘ عوح اللٛت الٗغبُت ؤو وهدً وٗخبر       ضم مجاػٞ طل٪ جإهُا مً لضن المترظم وٖ

ماله ما بٗض  ختى زُىة م٣هىصة لٗضم َمـ مٗالم الؾلىب الجضًض الظي ازخاعه محمد صًب لٖأ

اهه الاؾخٟاصة مً الترظمت ال٨ٗؿُت هٓغا للغوح الٗغبُت الإؾلامُت التي الاؾخ٣لا٫. م٘ ؤهه ٧ان بةم٩

جدكب٘ مجها الشلازُت في الؾاؽ م٘ ٖضم اهخٟاء المغظُٗاث الش٣اُٞت والضًيُت الزغي. ٦ما ؤن بٌٗ 

الخٗابحر واللٟاّ لم حؿترٕ ٧امل اهدباه محمد ؾاعي ل٩ي ٠٣ً ٖلى حٗضص مٗاهحها والتر٦حز ٖلى ؾُا١ 

لها. ٞدغم ال٣اعت بظل٪ مً اؾدكٗاع مٗاهحها الخ٣ُ٣ُت في ٦شحر مً المىا٠٢ ٖلى امخضاص اؾخٗما

ت الؿغص ٞحها. الشلازُت غ ٖلى ظمالُت ال٣و وقٗغٍ
ّ
  ، مما ؤز
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 زاجمت:

ُت في مؿاع  زلازُت الكما٫حك٩ل          ال٨خابي وحسجل واخضة مً الخدىلاث الؿغصًت محمد صًبه٣لت هىٖ

ت  سُت بك٩ل ٖام. بٗضما الم٨خىبت بالٟغوؿُت التي قهضتها الغواًت الجؼاثغٍ جإزغث في بضاًاتها بٗىامل جاعٍ

ىن في جل٪ الخ٣بت  ،زانت حٗل٣ذ ؤؾاؾا بالاؾخٗماع الٟغوسخي للجؼاثغ خُض اوكٛل الصباء الجؼاثغٍ

٤ الاججاه الىا٢عي بالخٗبحر ًٖ مٗاهاة قٗبهم التي ق٩لذ الخلُٟت الؾاؾُت لمىايُ٘ ٦خاباتهم  وٞ

غ ٖىانغ ز٣اُٞت طاث مغظُٗت ٖغبُت بؾلامُت بلٛت المؿخٗمغ.  ،الاظخماعي وبٗض م٘ الخغم ٖلى جهىٍ

ت الؿغص الخانت الشلازُت اثجدلُلىا لبٌٗ الىماطط يمً ؤزغي عجذ بها عواً ، جبحن لىا ؤن ه٣ل قٗغٍ

اث ٖضة وجخُلب مً المت محمد صًب رظم ظغؤة جغقى بلى ظغؤة ؤؾلىب بها بلى اللٛت الٗغبُت ًىُىي ٖلى مجاػٞ

اجهفي َغح م ُت. ىيىٖ   الٟلؿُٟت والهىٞ

ب وظلب الىو النلي بلى ال٣اعت    . ٞد٤٣ لظل٪، هجض  ؤن  المترظم ٢ض ازخاع حٛلُب اؾتراجُجُت الخٛغٍ

٤ مىٓىع  االإىاءمت واالإٜبىلُتال٨ٟاًت في ؤٚلب الخُان ٖلى خؿاب  وإن ٧اهذ هىا٥  .ظدُىن جىزيوٞ

ُت والخهغٝ طل٪ لم ٨ًً صاثما في نالح الترظمت زانت ل٨ً  .مداولاث لخد٤ُ٣ الخىاػن ما بحن الخغٞ

حن ؤؾاؾُحن لدك٨ُل الضلالت الٗامت للىو  مً خُض ه٣ل الإ٣ًإ والجىاؽ الظًً ٌك٨لان ٖىهغٍ

حر مً ا خا٫ في ٦شمؼصوظ اجدضًومشلذ  .مً زُاعاث المترظم خضّثُبُٗت الىو في خض طاتها ٞ النلي.

جغظمت الجاهب الؿغصي والٗىانغ الؾلىبُت التي ازخحرث ًٖ ٢هض لخٗؼػ بٌٗ المٗاوي  الخُان صون 

ُت  ٖىض محمدصًب ت و الهىٞ   .الًمىُت الٟلؿُٟت و الغمؼٍ

في ٦شحر مً المىا٠٢ خاٞٔ ٖلى الخ٨غاع والاؾخٟهاماث ُٞما لجإ في مىاؾباث هاصعة بلى الخ٨ش٠ُ 

ٌو   .الخٗىٍ
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ًها ببضاثل زانت باللٛت الٗغبُت و هي الخِ الٗغٌٍ ل٩ي ًبرػ ؤما الخغٝ الم اثلت ٣ٞض خغم ٖلى حٗىٍ

ُٟت الجمالُت  الازخلاٝ و الهمُت التي ؤعاص صًب جبُانها صازل ههه الؿغصي ول٩ي لا ٌُٛب الىْ

 الضلالُت التي ؤصتها في النلو 

ٟان صاثما في اللٛت حللخا حنٖلى ٖلاماث التر٢ُم ٦ما هي  مشل الى٣ُخمحمد ؾاعي خاٞٔ  ٦ما ن لا جىْ

٣ت التي هجضها بها في اللٛت الٟغوؿُت  ضصها  وؤب٣ى  .الٗغبُت بالُغٍ ٖلى ج٣ؿُم ؤظؼاء الغواًاث  وٖ

٣ت ٖغيها و   .َغٍ

ِ٘ مضي ٖم٤ بٌٗ اللٟاّ والٗباعاث طواث المغظُٗت الش٣اُٞت والضًيُت الظىبُت  لاخٓىا ؤن المترظم لم ٌ

ج الاهخ٣اجي والمىٟخذ ٖلى ٖىالم مسخلٟت والظي ٞ ،ختى ًٖ اللٛت الٟغوؿُت ٩ان ٖلُه ؤن ًغاعي المؼٍ

 الزغ في بزغاء المضوهت و جٟغصه.خغم صًب ٖلى ببغاػه في عواًاجه الشلار .خُض ٧ان ل٩ل طل٪ ٦بحر 

ي بالمترظم بلى اؾخٗما٫ ؤص ، مماحٗظع جغظمت بٌٗ الٗىانغ الش٣اُٞت بلى اللٛت الٗغبُت٦ما لمؿىا 

ٌ في خحن ٚابذ ملاخٓاث ا « Kvass » .٧لمت  مشل اقالاٛتر  ت لخٗىٍ لمترظم  التي ٧اهذ يغوعٍ

تالخؿاعة و   هظه الٗىانغ. التي زلٟتها  الخاهاث الٟاعٚ

والمؼصوظخحن م٣ابل الخِ الماثل  الخِ الٗغٌٍمشل  الخِىٍمو  الخىطُّ بالإياٞت بلى لجىثه بلى   

المخا٦ُاث و اث حٗظع جغظمت بٌٗ النىاث والإ٣ًاٖؤًًا هى الخغٝ ال٨بحر. وما ؤؾٟغث ٖىه الترظمت و 

   .الهىجُت

ُت التي صٖا بلحها ؤهُىان بغمان، جل٪ البُٗضة ًٖ المٗجى  ، ٣ٞض ٧ان بطن   الخغي به  ؤن ًيخهج الخغٞ

٤ ؤ٤ٞ اهخٓاعه  بت ول٨ً وٞ باخترام و الخ٣لُضي ل٩لمت ب٩لمت. ؤي ؤن ٌٗغٝ المخل٣ي ٖلى الٗىانغ الٛغٍ

 اللٛت المؿتهضٞت. مٗاًحر
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م٘ ؤن الغواًاث الٗغبُت  اؾخلهمذ جىظهها الجضًض مً الغواًاث الٛغبُت الجضًضة، مً زلا٫       

اح وججاوػ بٌٗ ال٣ىاٖض المىٓمت لل٨خابت الؿغصًت الخ٣لُضًت مً ٢بُل ُٚاب  اٖخماصها طل٪ الاهؼٍ

ت ٠ُ الغمىػ والهىع المجاػٍ ب٨شاٞت واللجىء بلى الخدلُل  الخُُت الؼمىُت  في ؾغص الخضار، وجىْ

ت مؿخىخاة مً ٖالم الخلام  الهظًان. و الىٟسخي للصخىم و ج٣ىُت جُاع الىعي ، والاؾخٗاهت بإصواث لٛىٍ

لظا ٞمً  الىهج المخب٘ في الغواًاث الٗغبُت الجضًضة. بؿلى٦ه ؾاعي لم جىحِ الترظمت التي ٢ضمها محمد  بلا ؤن

ٞظل٪ ٦ُٟل بإن ًجٗل  ،الغواثُىن الٗغب في ٦خاباتهم الؿغصًت هجهيخالاججاه الجضًض الظي ً المهم جبجي

٣له وج٣ضًم  ما٫ الظىبُت ؤ٢غب بلى عوح ال٣اعت الٗغبي وٖ  .ؤصب طي ٢ُمت ٞىُت ؾامُتمً جغظمت اٖل

ا ٧انبالخالي، ٣ٞض  لا ًٓل خبِـ ٢ىاهحن المضوهت النلُت، بما ًجىب المخل٣ي طل٪ ؤن  المترظمب خغٍ

ً ههه ال٨شحر مً الا٢خباؾاث الضًيُت الإؾلامُت زانت ؤن صًب ٢ض يمّ  .ىو مترظمالاهُبإ بإن ال

ُت، والتي ما ٧ان ٖلى المترظم بلا ؤن ًغظٗها بلى ؤنلها المىظىص في اللٛت الٗغبُت. و٢ض ؾ٣ىا مشالا و  الهىٞ

ؤن ًترظم  ًٖ طل٪ ٖىض جغظمت الضٖاء المإزىع الظي وعص بالخِ الماثل في الىو الٟغوسخي والظي لا ًم٨ً

 ، بلى آزغ الضٖاء. ئهما "اظِل" في بـسي هىزا، و في طمعي هىزا"،  كّب" Mets ٞٗله 

في ٦ىه الضلالاث ال٩امىت والإًداءاث المهاخبت لبٌٗ  والٛىم الخدلُل مً الًغوعة بم٩ان ؤًًا

ضعة ٖلى والتراظُضي وججؿض مإؾاة ٖضم ال٣ العجاثبيالٗباعاث زانت جل٪ التي جا٦ض البٗض و اللٟاّ 

بالإياٞت بلى  .الخىانل والٛغبت التي ٌكٗغ بها ؤبُا٫ الشلازُت ، والآلام ومكاٖغ الإخباٍ التي حٗتريهم

ت الخ٣ُ٣ت طل٪  ٞهم القُاء ،مً زلا٫ الؾئلت المخىانلت بىاؾُت نُٜ  الؿعي الضاثم بلى مٗغٞ

ت والاؾتهؼاء وا لخؼن والتي حٗبر ؤًًا ًٖ جل٪ الاؾخٟهام المخخلٟت  التي جتراوح م٣انضها بحن السخغٍ

        .ه٣اٍ الخظٝ المخ٨غعة و نُٜ الخعجب  و الخ٨غاع بلى ظاهب  الضوامت التي ججض الصخهُت هٟؿها ٞحها.

بي، و  م جمؿ٪ محمد ؾاعي بالىهج الخٛغٍ للٗمغان الٟغوسخي ؤ٦ثر مً ج٣الُض اللٛت الىو   ٞإزً٘عٚ

في بٌٗ ما ؤؾماه بغمان  الى٢ىٕ ؤصوا به بلى اللٛىي والصبي وهٓامحها  م٣اومتها الش٣اُٞتبلا ؤن  .الٗغبُت
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ُٟت  وجٟاصي البٌٗ الآزغ. وهى ٖىهغ لابض ؤن ًغاعى ،Tendances déformantesالمُىلاث الخدغٍ

ت الؿغص في الىو المؿتهضٝ.  . بك٩ل ؤ٦بر لًمان ا٦خما٫ بٌٗ المٗاوي وه٣ل قٗغٍ

 ومً ؤمشلت هظه المُىلاث هظ٦غ: 

التي عجذ بها المضوهت. والتي ٢ام  onomatopéesمشل المخا٦ُاث الهىجُت: ال١ُ٘يمي و ال١الازخـاز -

ًها ٖبر   .٣ًىويال بمٗىاها ه٣ل ال٩لمت، مطخُا في الى٢ذ طاجه  المترظم بخٗىٍ

غابتها. ٞىظ٦غ جل٪  مدى التراٟباث اللٔىٍت:- ها اللٛىي الظي نى٘ ٞغاصتها وٚ ٣ٞض جمحزث المضوهت بدىىٖ

ت ؤزغث ٦شحرا المضوهت لا المؿخ٣اة مً ا لغوؾُت والٟىلىضًت وختى الم٣اَ٘ طاث النل الٗغبي. في خىاعٍ

٣ى٫ الالتي اؾخىخاها ال٩اجب مً للجملت  . ومً طل٪ بؾ٣اَه في الترظمت الٗغبُت بلا هاصعا هجضها ٦شحرا

 . غاهب اللماوي  ماعجً لىزغ الكهحر لل

    َدم الؼب٢اث الدالت و اللمىُت -

 ٣ابل هجضه جهضي لبٌٗ المُىلاث الزغي:و في الم

ت البرماهُت. َدم الؤًٜاُاث :ُدم  ٤ الغئٍ ٠" وٞ خاو٫ في ٖضة  خُضلم ٣ً٘ المترظم في مشل هظا " الخدغٍ

 مىاي٘ الإب٣اء ٖلى هظه الٗلاماث ٦ما هي ؤزىاء الترظمت مً ؤظل الخٟاّ ٖلى ب٣ًاُٖت الىو النلي.

بِىما ٧اهذ الترظمت ج٣خطخي الخُٛحر في بٌٗ هظه الٗلاماث ٞىجض هٟـ الإ٣ًإ في  الىو الٗغبي  

٪ مىايٗها. زانت الى٣ُخحن والٟىانل والى٣ُت التي خملو  في طاتها مٗاوي مًمغة وجىٓم  ذجدغٍ

ٞلم ٌٛحر مً هظه الٗلاماث بلا هاصعا خُض ٖىى ٖلامت الخعجب بٗلامت  الٗلا٢ت بحن ٖىانغ الم٣ُ٘.

 الاؾخٟهام.

٣ٞض ؤب٣ى محمد ؾاعي في ؤٚلب الخالاث ٖلى  الٗباعاث الانُلاخُت المٗبرة ًٖ      الِبازاث: ُدم َدم-

 الىا٢٘ والش٣اٞت الٟغوؿُحن. ولم ًلجإ بلى ج٨ُُٟها بما ًىاؾب الىا٢٘ و الش٣اٞت الٗغبُحن. 
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حن  المترظم اٖخمض    اجباٖه ؤؾالُب الخ٠ُُ٨ في بٌٗ المىاؾباث الىاصعة ٖبر اؾتراجُجُت الخىَ

ٌ بت ظضا بلى عوح ومؼاط اللٛت  ،والترظمت بالإياٞت والخٗىٍ في ؾعي مىه ل٩ي ٣ًضم جغظمت َبُُٗت ٢غٍ

 الٗغبُت. 

لُه، ٞةهه لا   ٣ت هٟؿه وٖ . ٞما ًهلح ٖلى اًم٨ً جُب٤ُ الاؾتراجُجُاث هٟؿها ٖلى ٧اٞت المضوهت بالُغٍ

ن ؤ. لظل٪ ًيبػي هاجهمىطط مٗحن في مىاؾبت ما، لا ًهلح بالًغوعة ٖلى همىطط آزغ في مىي٘ آزغ م

وؤن  بىىٕ مً المغوهت في الخٗاَي م٘ مشل هظه الىهىم الغواثُت الخانت  مترظم الىو الصبيًخمخ٘ 

ًغاعي ٢بل ٧ل شخيء الؿُا١ الظي ًدُِ بالىو، ؾىاء ؤ٧ان طل٪ ٖلى المؿخىي الخاعجي ؤي الٗىانغ 

ت للىو   contexte ا١ لٟٓي، ؤو المؿخىي الضازلي مً ؾéléments paratextuelsُالمىاػٍ

lingustique   ؾُا١ مى٢ٟي.وContexte situationnel ٣ت . ٩ٞل طل٪ مً قإهه ؤن ًىظه بُغٍ

له و بالخالي ًى٨ٗـ طل٪ في الزحر ٖلى ظىصة الىو المترظم.٣ٍَغ و صخُدت ٢غاءة المترظم      ت جإوٍ

اًت صوع  بلى ؾاب٣ا ؤقغها ؤهىا وبما ً بٌٗ خؿب صبيال  المترظم جىظه في الماؾؿاث وبٌٗ الغٖ  المىٓغٍ

ُٟحر، مشل ب ؾاعي  محمد ازخُاع لا٩ًىن  ٣ٞض لىٞ  حٗجى التي الماؾؿت ُٞه جخد٨م ٢ض بهما طاجُا، للخٛغٍ

 .الصبُت ٖما٫ال  هظه مشل جغظمت بيكغ

 ؤظل ٞخذ آٞا١ ؤوؾ٘ لضعاؾت جغظمت ؤن ٌك٩ل هظا البدض زُىة ظضًضة ومهمت مًبلى ؤزحرا، هخُل٘   

٫ محمد صًب الجضًضة بلى اللٛت الٗغبُت والتي لاًؼا٫ ال٣اعت الجؼاثغي والٗغبي ظىاهب ؤزغي مً ؤٖما

وهى ما . اظٗتهاومغ  والى٢ىٝ ٖلى مضي ظىصتها مً ٖضمها ؤو ختى خاظتها بلى بٖاصة جغظمتها ،ًجهلها

٤ عئي اللٛاث الٗالمُتجدُذ ًم٨ً ؤن جًُل٘ به صوع اليكغ بك٩ل  لٕا ٖلى ٖالم ال٩اجب وإهخاظه وٞ  اَلا

 الزغي.

الغواج٘ ٖلى  في مجا٫ الترظمت الصبُت ٖلى حؿلُِ الًىء الُلبت الباخشىن  ٌٗمل٦ما ؤهىا هىصخي بإن 

 التي ٨ًخجزها الصب الجؼاثغي، طل٪ ؤنها هي التي جا٦ض ٢ُمت طل٪ الصب وجمىده بٗضه الإوؿاوي.
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 ُسبي-ٗسوس ي-مظسد لبِم االإـولحاث الأدبُت واللظاهُت

ـولح بال٘سوظُت االإ  الترظمت الِسبُت 

Accent tonique  هبر 

Anaphore ج٨غاع/ٖاثض 

Aparté خضًض ظاهبي 

Apposition بض٫ 

Assonance ٘سج 

Asyndète ٞهل 

Calembour ت  جىعٍ

Courant / Flux de conscience جُاع الىعي 

Deictiques ت  ٖىانغ بقاعٍ

Déviation اح  بهؼٍ

Dialogisme ٍتخىاع  

Diégèsis خ٩اًت 
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Discontinuité narrative اه٣ُإ ؾغصي 

Emphase 

 

 ذفخٍى

Fantastique( Le ) 

 

 العجاثبُت

Focalisation  جبئحر 

Fragmentation حكٓي 

Homonymie ظىاؽ/ اقترا٥ لٟٓي 

Hybridation جهجحن 

Hypallage 

 

 مجاػ مغؾل

Hyperonyme 

 

 اؾم قامل 

Hyponyme 

 

 اؾم زام

Idiolecte 

 

 لهجت شخهُت

Idiosyncrasie        زهىنُت 
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Leitmotiv لاػمت 

Littérarité ؤصبُت 

Lycanthropie إستئذاب 

Métamorphose  تحول/ امتساخ 

Mimésis تقليد/ محاكاة 

Mise en relief إبراز 

Mise en abyme تقعير 

Narrataire مروي له 

Narrativité سردية 

Narratologie رديات/ علم السردس  

Nouvelle vague الموجة الجديدة 

Parataxe إرداف/ تجاور 

Patronage رعاية 

Pléonasme حشو 

Poétique إنشائية-شاعرية-شعرية  

Prosodie عروض 
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Signifiance مضلىلُت 

Soliloque مىاظاة ٞغصًت 
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 لخفم

 

ٌؿلِ هظا البدض الًىء ٖلى ظمالُت ههىم عواًاث "زلازُت الكما٫" لمخمض صًب. وبالخالي            

ؤؾلىب الؿغص الغواجي الظي اهخهجه ال٩اجب و٦ُُٟت حك٨ُله للمٗجى وجد٣ُ٣ه. ٦ما ج٠٣ ٖلى مضي 

ُت ٧امىت بلى ال٣اعت، واه٨ك ت في بًها٫ صلالاث ٞلؿُٟت ونىٞ اٞها ؤو ٚمىيها لضًه. بؾهام هظه الكٗغٍ

وجداو٫، مً ظهت ؤزغي، ٦ك٠ الخدضًاث التي جىاظه المترظم لى٣ل ظمُ٘ ص٢اث٣ها وجٟانُلها بلى اللٛت 

٪ عمىػها .  الٗغبُت، زانت وؤنها لٛت قٗغ في النل، ومضي ٢ضعجه ٖلى ال٣غاءة ما بحن ؾُىعها وٞ

ت الخانت بالغوا ت الم٨خىبت ٦ظل٪، جبدض في مضي ٢ابلُت جغظمت هظه الكٗغٍ ًت الجضًضة الجؼاثغٍ

بالٟغوؿُت بلى اللٛت الٗغبُت،  ٖلما ؤن الصب الٗغبي الخضًض ٢ض جإزغ بهظه المىظت الجضًضة ؤو الاججاه 

 ٤ خبذ وٞ
ُ
الخضاسي. ٞىداو٫ ؤن وؿدك٠ الآلُاث التي جبىاها المترظم لم٣اعبت الغواًاث الشلار التي ٦

حن ٖبر الخ٠ُُ٨ ؤؾلىب ظضًض ٧لُا، لم وٗهضه لضي محمد صً ب، وهشبذ ما بطا ٧اهذ اؾتراجُجُت الخىَ

ٌ ؤوؿب ٤ؤن المغججم ًٞل حٛلُب  ، ؤم وؤ٦ثر خًىعا  والخٗىٍ ب ًٖ َغٍ الى٣ل  اؾتراجُجُت الخٛغٍ

ُت  الهىحي ٣ِٞ صون اللجىء بلى الخىاشخي، ؤو لاماث التر٢ُم الترظمت الخغٞ للترا٦ُب الٟغوؿُت وٖ

ت وإزًإ الىو الٗغبي للٗمغان والإ٣ًإ النلُحن مما ٢ض ًىجم والخٗابحر الانُلاخُت والهىعالم جاػٍ

بت وبُٗضة ًٖ جى٢ٗاث ال٣اعت المؿتهضٝ ت ٚغٍ هبدض ًٖ َبُٗت الؾباب التي  ،زم .ٖىه ٞغى قٗغٍ

ت الؿغص بلى  جٟؿغ زُاعاث المترظم و٢غاعاجه والٗىامل التي ج٠٣ وعاء هجاخه ؤو بزٟا٢ه في ه٣ل قٗغٍ

 الٗغبُت

ت الؿغص، الغواًت الجضًضة، زلازُت الكما٫، محمد صًب٧لماث مٟ   .خاخُت: اؾتراجُجُاث الترظمت، قٗغٍ
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Résumé 

     Cette thèse interroge les aspects esthétiques de l‟écriture de Mohammed 

Dib dans son triptyque intitulé « La trilogie nordique », ainsi que la manière 

dont il a construit son récit. Elle s‟attarde également sur le pouvoir dont sa 

poétique est investie et qui  lui permet de transmettre « les signifiances » 

philosophiques et mystiques de la trilogie au lecteur cible, qui se heurte à un 

texte hermétique dont il n‟est pas toujours aisé de déchiffrer le sens et de 

capter l‟essence. Ainsi, cette étude tentera de révéler les principaux défis 

auxquels le traducteur fait face pour traduire les trois romans avec toutes leurs 

subtilités en arabe qui est essentiellement une langue poétique. Par ailleurs, on 

examinera non seulement  les limites de la traduisibilité de la musicalité et du 

rythme du français ainsi que ceux du Nouveau Roman en arabe. Mais  aussi 

les moyens dont le traducteur dispose pour arriver à élucider les messages 

souvent sibyllins qui sou-tendent le texte dibien pour adopter les meilleures 

stratégies qui l‟aideront à approcher et appréhender ces romans modernistes et 

innovants, et qui marquent une rupture signifiante avec le roman balzacien. 

Enfin, Il sera question de dégager la stratégie prédominante et la plus 

efficiente dans la traduction de la trilogie et de savoir s‟il s‟agit de la 

domestication à travers l‟adaptation et la compensation, ou alors l‟exotisation 

qui se concrétise notamment dans la traduction littérale et l‟emprunt, ainsi que  

toute absence de recours à la Note du traducteur. 

 

Mots clés : Stratégies de la traduction-Poétique de la narration- Nouveau                        

Roman-La trilogie nordique-Mohammed Dib. 

 

 



 

262 
 

Abstract 

     The present research examines aesthetic aspects of Mohammed Dib‟s 

writing in his « La trilogie nordique », and the way he shaped and constructed 

its story. But it mainly investigates the power of its poetics to convey latent 

philosophical and mystical significance to the reader, who may find some 

difficulties to unravel its real deep message. Thus, the study endeavors to 

reveal the main challenges that the translator encountered to render all the 

subtleties of the three novels in Arabic, which is essentially a poetic language. 

Moreover, this work seeks to prove how translatable is the musicality of 

French and that of the Nouveau Roman in Arabic, and how capable is the 

translator to read the implicit meanings of Dib‟s text,in order to decide of the 

suitable tools and strategies that are needed to approach these modernist and 

completely different novels, through proving which of the normalization 

strategies like : adaptation and compensation, or foreignization ones through 

litteral translation and transliteration are most relevant and most predominant 

in the translator‟s work. 

Keywords : Translation strategies- Poetics of narrtaion-Nouveau Roman-La 

trilogie nordique- Mohammed Dib 
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 ق ائمة المصادر والمراجع
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 االإساظّو  ٛاةمت االإـادز 

 

م  ٖانم خٟو ًٖ الإمام  ، بغواًت ال٣غآن ال٨غٍ

 االإـادز:

Mohammed Dib, Les Terrasses d‟Orsol, Chihab éditions, Alger, 2011 

Mohammed Dib, Le sommeil d‟Eve, Chihab éditions, Alger, 2011.  

Mohammed Dib, Neiges de marbre, Chihab éditions, Alger, 2011 

 .2011ب، الجؼاثغ، ، جغظمت محمد ؾاعي، ميكىعاث قها ؾُىح ؤعؾى٫  صًب محمد،

 .2011جغظمت محمد ؾاعي، ميكىعاث قهاب، الجؼاثغ،  ،ٟٚىة خىاءصًب محمد، 

 .2011جغظمت محمد ؾاعي، ميكىعاث قهاب، الجؼاثغ،  صًب محمد، زلىط مً عزام،

 

 االإساظّ بالِسبُت:

 ال١خب:

 .1992، 1ٗغبي، ٍببغاهُم ٖبض الله، الؿغصًت الٗغبُت، بدض في البيُت الؿغصًت للمىعور الخ٩اجي ال

ت لل٨خاب،  ٗاث ؾغصًت في الغواًت الٗغبُت الخضًشت، الهُئت الٗامت الؿىعٍ ؤخمض مغقض، جىىَ

 .2019صمك٤،

تببغاهُم خماصة، و ج٣ضًم ؤعؾُى، ًٞ الكٗغ، جغظمت   ، ص/ث.م٨خبت الهجلىمهغٍ
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اتها. مضزل بلى ٖلم الترظمت. غاهُم المىىفي، المغ٦ؼ جغظمت ٖلي بب ؤلبحر ؤمباعو ؤوعجاصو، الترظمت وهٓغٍ

 .2007، ال٣اهغة، 1ال٣ىمي للترظمت، ٍ

ٍ ،٘ ، 1بازخحن مُساثُل، الخُاب الغواجي، جغظمت محمد بغاصة، صاع ال٨ٟغ للضعاؾاث واليكغ والخىػَ

 1987ال٣اهغة، 

،٘ ت والهىلجان: صعاؾت في عجاثبُت الغواًت، صاع الصهم لليكغ والخىػَ  .2013بضع ٞاَمت، الٟىُاػٍ
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 .2010للترظمت، بحروث، لبىان، 

ُدل ؤهُىن ، "مٟهىم 'حٛحر الخٗبحر' في جدلُل الترظمت" في ظُمؼ هىلمؼ، َبُٗت الترظمت ،هُٜ  ببىٞ

ـ: مىجىن،  جغ ٞااص ٖبض المُلب، ميكىعاث الهُئت ، في باؾىِذ ؾىػان، صعاؾاث الترظمت، 1970وباعَ

ت لل٨خاب، صمك٤،   2012الٗامت الؿىعٍ

ؼة الُُب، ماهُت الغواًت، ٖالم الصب، ٍ  .  2016ال٣اهغة، -، بحروث1بىٖ

ض، ٦خاب الضوخت، ٢ُغ،   .2019بِخىع مِكا٫، بدىر في الغواًت الجضًضة، جغظمت ؤهُىهُىؽ ٞغٍ

ت، جغظمت ق٨غي  ُخان، الكٗغٍ المبسىث وعظاء بً ؾلامت، صاع جىب٣ا٫ لليكغ، الضاع جىصوعوٝ جؼٞ

 .1990البًُاء، 

لام،  ُخان، مضزل بلى الصب العجاثبي، جغظمت الهض٤ً بىٖ صاع ال٨لام،  ،محمد بغاصة ج٣ضًمجىصوعوٝ جؼٞ

 1993، الغباٍ،  1ٍ

خلى، ٍ  ظُىِذ ظحراع، زُاب الخ٩اًت: بدض في المىهج، جغظمت مٗخهم محمد، ٖبض الجلُل الػصي، ٖمغ

لى للش٣اٞت،2  .1997، المجلـ اٖل
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 2009بلىؽ، ٢ؿىُُىت، -خضاص مال٪، الخلمُظ والضعؽ، جغ قغٝ الضًً ق٨غي، مُضًا

ت الغواًت الٟاهخاؾد٨ُُت، الضاع الٗغبُت للٗلىم هاقغون، صاع المان، ميكىعاث  خلُٟي قُٗب، قٗغٍ
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وي ؾلىي، ال٨ظب الخ٣ُ٣ي: مً ٢ا٫ بهجي لؿذ ؤها: في بق٩الُت الخسُُل الظاحي، الضاع الخىوؿُت الؿٗضا

 .2016لل٨خاب، 

ً المغ٦ؼ ال٣ىمي للترظمت، ٍ غٍ غا، معجم صعاؾاث الترظمت، جغظما٫ الجؼٍ غر ماع٥، ٧ىوي مىٍ ، 1قخلىٍ

 2008ال٣اهغة ، 

، 1ُت للٗلىم هاقغون، ميكىعاث الازخلاٝ، ٍنالح ٞسغي، في الغواًت الٗغبُت الجضًضة، الضاع الٗغب

 .2009الجؼاثغ، بحروث، 
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